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ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ И ПРИКЛАДНАЯ  
ЛИНГВИСТИКА 

 
УДК 81-13 
https://doi.org/10.23951/1609-624X-2024-6-7-16 

Эпистолярий В. Маяковского как дискурсивное пространство авторской  
самопрезентации 

Алиса Арменовна Халатян1, Анна Владимировна Курьянович2 
1, 2 Томский государственный педагогический университет, Томск, Россия 
1 alisahalatyan@ro.ru 
2 kurjanovich.anna@rambler.ru 

Аннотация 
Современная когнитивная и дискурсивная лингвистика представляет собой направление в языкознании, 

акцентирующее внимание на изучении механизмов языковой репрезентации личности. В рамках антропоцен-
трической парадигмы лингвистическое исследование приобретает новое измерение, сосредотачиваясь на изу-
чении различных аспектов человеческой деятельности и восприятия мира через языковую призму, а также 
способы взаимодействия индивида с социокультурной средой через язык. Основной предмет анализа в рам-
ках данной темы – изучение средств и способов репрезентации индивидуальных особенностей личности ав-
тора в языке и результатов влияния самого языка на формирование и выражение этих особенностей. Дискурс, 
в свою очередь, представляет собой конкретное языковое произведение (текст), в котором реализуются и вза-
имодействуют различные языковые средства, отражая тем самым идентичность автора и его взаимоотноше-
ния с социальной средой. Анализ дискурса позволяет выявить, как именно языковая личность проявляется в 
различных типах текстов, будь то публичная речь, литературное произведение, научный текст или письма. 
Эпистолярий Владимира Маяковского является одним из наиболее значимых источников для исследования 
не только литературного наследия автора, но и механизмов его самопрезентации в контексте культурной 
жизни начала XX в. Письмо как жанр, традиционно признаваемый вторичным по отношению к основным ли-
тературным произведениям, в контексте творчества Маяковского выступает как плодотворное дискурсивное 
пространство, где раскрываются как интеллектуальные, так и эмоциональные аспекты его творческой лично-
сти через самопрезентацию автора. В ходе анализа многоаспектных факторов самопрезентации 
В. В. Маяковского определяется комплекс инструментов, применяемых автором для структурирования взаи-
модействия с адресатами его текстов и для представления своей идентичности в рамках эпистолярного дис-
курса. Акцентируется внимание на исследовании приемов репрезентации личности в определенном дискурсе. 
Дискурсивный анализ эпистолярного наследия В. В. Маяковского позволяет выявить специфику авторской 
самопрезентации, которая обусловливается не только личными амбициями и жизненным опытом поэта, но и 
широким контекстом социокультурных изменений эпохи. 

Ключевые слова: эпистолярный дискурс, эпистолярный жанр, частная переписка, коммуникативная стра-
тегия, самопрезентация, Владимир Владимирович Маяковский 

Для цитирования: Халатян А. А., Курьянович А. В. Эпистолярий В. Маяковского как дискурсивное про-
странство авторской самопрезентации // Вестник Томского государственного педагогического университета 
(TSPU Bulletin). 2024. Вып. 6 (236). С. 7–16. https://doi.org/10.23951/1609-624X-2024-6-7-16 
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THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS 
Epistolary of V. Mayakovsky as a discursive space of the author’s self-presentation 

Alisa A. Khalatyan1, Anna V. Kuryanovich2 
1, 2 Tomsk State Pedagogical University, Tomsk, Russian Federation 
1 alisahalatyan@ro.ru 
2 kurjanovich.anna@rambler.ru 

Abstract 
Modern cognitive and discursive linguistics are a direction in linguistics that focuses on the study of the mecha-

nisms of linguistic representation of personality. Within the anthropocentric paradigm, linguistic research takes on a 
new dimension, focusing on the study of various aspects of human activity and perception of the world through a lin-
guistic prism, as well as the ways an individual interacts with the sociocultural environment through language. The 
main subject of analysis within this topic is the study of how individual personality traits are manifested in language 
and how language influences the formation and expression of these characteristics. Discourse, in turn, is a specific 
linguistic work (text), in which various linguistic means are implemented and interact, thereby reflecting the identity 
of the author and his relationship with the social environment. Discourse analysis allows us to identify exactly how 
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Введение 
В современных исследованиях в области ко-

гнитивной лингвистики (Н. Д. Арутюнова, 
Е. С. Кубряковой, З. Д. Поповой, И. А. Стернина, 
Ю. С. Степанова и др.) [1‒5] особое внимание 
фокусируется на изучении взаимосвязей между 
языковой системой и когнитивными процессами 
в контексте понимания сущности человека и его 
способов самопрезентации (И. Джонс, О. О. Ис-
серс, Е. А. Ковригина, А. А. Пушкин, Ю. В. Со-
рокина, Е. В. Кулинич, Н. В. Соловьева) [6‒10]. 
Одной из ключевых проблем является выявление 
механизмов, посредством которых языковая си-
стема отражает и конструирует когнитивные 
структуры, оказывая воздействие на процесс 
перцепции реальности и самоидентификации 
личности. 

Эпистолярный жанр играет значимую роль в 
самопрезентации писателя, предоставляя уни-
кальные возможности для выражения индивиду-
альности и взглядов автора в менее формализо-
ванной и более личной манере, по сравнению с 
другими литературными формами. В основе эпи-
столярного жанра лежит диалогическое начало, 
способствующее установлению связи между ав-
тором и адресатом, что, в свою очередь, создает 
пространство для более глубокой и персонализи-
рованной самопрезентации автора. 

Самопрезентация является ключевым поняти-
ем не только в психологии и социологии, но и 
находит свое значимое применение в современ-
ной лингвистике, где изучается в контексте меж-
личностного общения, преимущественно через 
анализ вербальных и невербальных средств ком-
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муникации. В лингвистическом аспекте самопре-
зентация может рассматриваться как процесс, в 
ходе которого индивид стремится контролиро-
вать и управлять восприятием себя другими 
участниками коммуникативного акта, используя 
для этого определенный набор лингвистических 
средств и стратегий. Самопрезентация в лингви-
стике нераздельно связана с понятием дискурса, 
которое обозначает специфический способ ре-
презентации реальности в тексте. О. М. Елькина 
считает, что особенностью самопрезентации яв-
ляется создание образа говорящего. «Самопре-
зентация, или самоподача говорящего в теории 
общения, определяется как реализованная в про-
цессе межличностного общения способность 
коммуникантов повлиять на то, какими их уви-
дят партнеры, способность „вмешательства“  
в процесс формирования своего образа у собе-
седника на формально-языковом и на содержа-
тельном уровнях» [11, с. 91]. «Самопрезентация 
предполагает представление человеком себя в 
наилучшем свете. Человек, презентирующий се-
бя, стремится произвести благоприятное впечат-
ление на адресата» [11, c. 7]. 

Эпистолярный жанр, исторически занимая за-
метное место в литературном пространстве, 
представляет собой живое свидетельство эволю-
ции человеческих отношений, культурных норм 
и методов самопрезентации личности. В контек-
сте творчества отдельного писателя письма ста-
новятся не только средством общения, но и уни-
кальным инструментом самовыражения, позво-
ляющим автору проявить себя в неформальной, 
но в то же время продуманной манере. 

Эпистолярный дискурс как зеркало нацио-
нальной или индивидуально-авторской картины 
мира неоднократно становился источником фи-
лологических исследований (работы И. С. Алек-
сеевой, И. А. Герасименко, А. В. Курьянович, 
Т. В. Кыштымовой, Т. С. Каирова, О. М. Седова, 
Н. Л. Степанов, О. Р. Лихолетовой, И. И. Матве-
евой, О. В. Протопопова) [12‒17]. Эпистолярное 
творчество открывает перед исследователями 
неисчерпаемый лабиринт личных мотиваций, 
интеллектуальных поисков и творческих экспе-
риментов писателя. В письмах, адресованных 
близким, писатель может раскрывать свои идеи, 
представления и чувства более открыто и непо-
средственно, нежели в литературных произведе-
ниях, предназначенных для широкой публики.  
В структуре эпистолярной коммуникации клю-
чевую роль играют особенности выбора языко-
вых средств, которые определяются намерения-
ми и индивидуальностью автора. Анализ различ-
ных писем позволяет утверждать, что в ходе 
эпистолярной деятельности происходит селекция 

лексических и стилистических элементов, не 
столько нацеленная на адаптацию к потенциаль-
ному широкому кругу читателей, сколько на вы-
ражение собственной индивидуальности. Приме-
нение автором уникальных языковых средств в 
письмах носит не случайный характер, а обу-
словлено стремлением к самовыражению и са-
моидентификации. Можно сказать, что, выбирая 
определенные слова, фразы, стилистические при-
емы и конструкции, автор не только формирует 
текст, но и проецирует в него собственное «Я», 
свои мысли, чувства и переживания. В этом кон-
тексте язык не просто является инструментом 
передачи информации, он становится способом 
создания уникального авторского пространства, 
в котором возможно глубокое и неповторимое 
взаимодействие с адресатом. 

Данная особенность эпистолярного жанра 
свидетельствует о том, что в процессе подбора 
языковых средств лежат сложные когнитивные 
процессы, включая отбор, комбинирование и ис-
пользование лингвистических элементов в соот-
ветствии с индивидуальным восприятием мира 
автором. Эта специфика эпистолярной практики 
подчеркивает значение письма как жанра, пред-
ставляющего собой не просто средство коммуни-
кации, но и мощный инструмент самовыражения, 
позволяющий автору сохранять свою уникаль-
ность и неповторимость даже в рамках стандар-
тизированных структур языка. В этом контексте 
эпистолярные тексты могут быть определены как 
универсальная жанровая форма, находящая свое 
представление в разнообразных типах дискурсов. 
В функциональной стилистике эпистолярным 
можно назвать «стиль или подъязык корреспон-
денции, когда рассматривается любое речевое 
произведение в виде письма... Эпистолярная речь 
понимается как письменная речь носителей язы-
ка посредством переписки» [18, с. 2]; «Письмо 
есть единица эпистолярного жанра, представлен-
ного в разных функциональных стилях» [19, 
с. 5]. В системном виде теория эпистолярия 
представлена в частности [20]. 

Эпистолярный дискурс В. В. Маяковского вы-
зывает со стороны исследователей значительный 
интерес не только в контексте изучения литера-
турного наследия писателя-классика, но и с точ-
ки зрения анализа механизмов самопрезентации 
автора в эпоху раннего советского периода. 

 
Материал и методы 

Источником исследования являются тексты 
эпистолярного дискурса В. В. Маяковского, на 
основе которых происходит выявление способов 
самопрезентации автора. В процессе формирова-
ния эмпирической базы настоящего исследова-
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ния был применен метод сплошной выборки.  
В качестве преобладающих методологических 
подходов в данной работе были выбраны линг-
вистический анализ текстов, дискурс-анализ, а 
также анализ речевых актов и дискурсивных 
маркеров в текстах В. В. Маяковского. Рассмат-
риваются разнообразные языковые и стилистиче-
ские приемы, позволяющие автору выстроить 
взаимоотношения с читателем, а также способ-
ствовать формированию определенного восприя-
тия его личности и творчества. 

 
Результаты исследования 

Творчество В. В. Маяковского обширно и 
многогранно, он известен своими поэтическими 
экспериментами, революционной риторикой и 
непримиримой критикой социальных порядков. 
Однако в его творческом наследии особое место 
занимают письма, которые открывают новые 
грани самопрезентации языковой личности авто-
ра. В контексте творческой парадигмы, сформи-
рованной автором, эпистолярный жанр не со-
ставляет такого большого количества произведе-
ний по сравнению с поэтическим жанром. 
Сохранились письма, адресованные родственни-
кам, Л. Брик, Д. Бурлюку и небольшое количе-
ство писем, направленных различным учрежде-
ниям и организациям. 

Феномен самопрезентации В. Маяковского в 
эпистолярном дискурсе можно рассматривать 
как важнейший компонент его литературной 
идентичности и творческой практики. В одном из 
писем В. В. Маяковский пишет о себе: «Я ма-
ленький, слабовольный человек», «Я ничего не 
пишу оттого, что у меня характер гнусный»; 
«До сего времени здоров, молод, красив и весел» 
[21, с. 188]. Для самопрезентации автор исполь-
зует простые нераспространенные эпитеты. Са-
моидентификация В. В. Маяковского как лично-
сти и поэта в письмах была тесно связана с его 
социальными ролями, так как большое количе-
ство писем автора было направлено его родным: 
«Я ваш сын, брат и проч. и проч.» [21, с. 188].  

Творчество поэта и жизненная позиция нашли 
отклик среди массовой аудитории. Анализируя 
роль Маяковского как публичного оратора и пи-
сателя, важно обратить внимание на совокуп-
ность факторов, определяющих его влияние на 
социальный контекст того времени. В первую 
очередь В. В. Маяковский являлся ярким пред-
ставителем авангардистских тенденций в искус-
стве, что находило отражение как в форме, так и 
в содержании его произведений. Его поэзия от-
личалась экспериментальностью, нестандартным 
синтаксисом и графической организацией текста, 
что делало его стиль узнаваемым и новаторским. 

Эти признаки не только выделяли В. Маяковско-
го на фоне других писателей и поэтов его време-
ни, но и способствовали формированию его ими-
джа как деятеля, глубоко связанного с идеями 
прогресса и обновления: «Я развыступался.  
И освистали Хенкина с его анекдотами, а меня 
слушали, и как!» [21, с. 190]. В. В. Маяковский 
обращался к актуальным социальным пробле-
мам, выступал как голос широких масс, исполь-
зуя свое искусство как инструмент социального и 
политического воздействия. В контексте обще-
ственного восприятия В. Маяковский как бы 
стирает границы между личностным и обще-
ственным, превращая свой жизненный и творче-
ский опыт в универсальное послание к массам, 
это все находит отражение в письмах автора.  

В строчках В. Маяковского «Я не проситель в 
русской литературе, а скорее ее благотвори-
тель» [21, с. 190] проявляется специфический 
механизм самопрезентации автора, отражающий 
его уникальное видение роли личности в литера-
турном процессе начала XX в. Эта самопрезента-
ция основывается на декларативном отказе от 
традиционных пассивных ролей поэта, вместо 
чего В. В. Маяковский позиционирует себя как 
активного, даже революционного писателя. 
Прежде всего использование слова «не проси-
тель» отражает отречение Маяковского от пози-
ции зависимости или подчиненности. В этом 
контексте подразумевается, что Маяковский вос-
принимает свою роль как генератора новых 
смыслов и ценностей, способных самостоятельно 
вносить вклад в развитие и обогащение литера-
турного процесса. Слово «благотворитель» ука-
зывает на автономность Маяковского от преоб-
ладающих литературных традиций и его уверен-
ность в способности не только обновить русскую 
литературу, но и обогатить ее, привнеся новые 
идеи, формы и содержание. С такой позиции Ма-
яковский не просто отрицает старые каноны, но 
и предлагает что-то взамен, видя себя не только 
как критика старого, но и как создателя нового, 
чем и обусловливается его самопрезентация как 
благотворителя. 

Маяковский – автор, чей образ в культуре ча-
сто ассоциируется со сложным сочетанием эмо-
циональной притягательности и интеллектуаль-
ного влияния, описывает себя как личность, 
пользовавшуюся как женской любовью, так и 
мужским уважением: «Все женщины меня лю-
бят. Все мужчины меня уважают» [21, с. 193]. 
Эпистолярный жанр позволяет рассмотреть спо-
собы репрезентации отношений В. В. Маяков-
ского с женщинами. Один из наиболее значимых 
и изучаемых аспектов в отношениях Маяковско-
го с женщинами – это его длительный и сложный 
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роман с Лилией Брик. Этот роман не только ока-
зал мощное влияние на его творческий путь, но и 
во многом определил его публичный имидж. 
Л. Брик не просто стала музой поэта, вдохновив 
его на создание многих произведений, она также 
активно участвовала в создании его публичного 
образа, продвигая Маяковского как лидера новой 
поэтической волны и революционного голоса 
эпохи.  

Маяковский – поэт-новатор, активный участ-
ник и один из ярких представителей русского 
авангардистского движения, проявил оригиналь-
ность не только в своем творчестве, но и в лич-
ных отношениях. Одним из проявлений этой 
оригинальности является способ, которым он 
подписывал свои письма Лилии Брик: «Твой, 
мотающийся, как собака, Щенок», «Целую, твой 
до хвостика» [21, с. 194]. Этот выбор слова «ще-
нок» для самоидентификации в письмах к Лиле 
не случаен и носит в себе глубинное содержание 
и многогранность. С одной стороны, это может 
символизировать непосредственность, искрен-
ность и некоторую игривость в их отношениях. С 
другой стороны, такое обращение может указы-
вать на неравноправное положение Маяковского 
в отношениях, его чувство уязвимости и зависи-
мости от Лили, которую он ставил на пьедестал: 
«Завтра забудешь, / что тебя короновал» [21, 
с. 45]. Это обращение может также отражать 
стремление Маяковского выразить свою безгра-
ничную привязанность, верность и готовность 
быть рядом в любых обстоятельствах. 

Особенностями самопрезентации Маяковско-
го в письмах к Л. Брик являются его искренность 
и откровенность. Поэт не стесняется показать 
свою уязвимость, что контрастирует с образом 
публичного оратора, агитатора и борца за идеалы 
коммунизма. В ходе анализа переписки стано-
вится очевидной трансформация имиджа Влади-
мира Маяковского, противопоставляющая его 
традиционно приписываемой роли представителя 
футуризма в «желтой кофте» и выстроенным 
имиджем непокорного бунтаря и циника, не 
упускавшего возможности шокировать обще-
ственность. Этот образ, который автор трансли-
рует в поэтическом дискурсе и публичных вы-
ступлениях, в значительной мере реформируется 
посредством его личных писем, в которых он 
выступает в роли лирика, обладающего ярко вы-
раженной эмоциональной открытостью, чутко-
стью и глубокой проникновенностью, что кон-
трастирует с общепринятой интерпретацией его 
персоны до момента знакомства с Лилией Брик. 
В данном контексте Маяковский раскрывается 
как фигура, воплощающая собой неожиданное 
сочетание нежности, что дополняет его портрет 

новыми фактами, расширяя границы понимания 
его как личности и художника. 

Самопрезентация как страдальца в его пись-
мах к Л. Брик несет в себе и определенную стра-
тегическую составляющую. Маяковский стре-
мился не просто поделиться своим внутренним 
миром с близким ему человеком, но и создать 
определенный образ в ее сознании, образ стра-
дающего гения, чье сердце изрыто несчастной 
любовью и социальной несправедливостью. Эта 
самопрезентация позволяла Маяковскому уста-
навливать особую, более глубокую эмоциональ-
ную связь с получателем своих писем, делая его 
образ более запоминающимся и многогранным. 
В письмах автор пишет: «тоскую без тебя 
ужасно, ужасно», «я ужасно грущу по тебе», 
«соскучился по тебе», «люблю и тоскую», «без 
тебя ... я прекращаюсь», «я люблю, люблю, не-
смотря ни на что и благодаря всему» [21, с. 196]. 
В данных строчках из писем к Л. Брик Владими-
ра Маяковского выявляется особенность исполь-
зования глагольных форм при описании душев-
ных страданий. Этот лингвистический прием ав-
тором осуществляется с целью достижения 
большей выразительности и непосредственности 
в передаче эмоционального состояния. Глаголы, 
обладающие динамичностью и активностью, 
способствуют созданию ощущения непрерывно-
го действия, что усиливает восприятие напря-
женности и глубины переживаний.  

Кроме того, анализ семантического поля гла-
голов позволяет обнаружить в его письмах тен-
денцию к использованию слов, выражающих 
перспективу будущего и неограниченные воз-
можности. Глаголы, такие как «создать», «заме-
нить», «обновить», употребляются Маяковским 
для того, чтобы вдохновить читателя на создание 
нового мира, не уклоняясь от вызовов современ-
ности. 

Одной из характерных особенностей самопре-
зентации В. Маяковского является использование 
глаголов-неологизмов. Эти неологизмы автор со-
здавал для выражения новых идей и эмоций, свя-
занных с техническим прогрессом, социальными 
изменениями и революционным обновлением 
общества. С помощью глаголов-неологизмов  
В. Маяковский стремится преодолеть ограничения 
традиционного языка, максимально выразительно 
передать эмоциональное состояние: «разъезды-
ваю», «понадписывал», «развыступался». 

Самопрезентация Маяковского как агитатора 
тесно переплетается с его поэтическим и худо-
жественным творчеством, выступая важным эле-
ментом его общественного идеологического 
вклада. В письмах автор сам относит себя к аги-
таторской деятельности: «Работать почти не 
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приходится: грызня, агитация и т. п. выжира-
ют из меня все вместе с печенками» [21, с. 175]. 
В. Маяковский активно пропагандировал социа-
листические идеалы через свое творчество, что 
позволяет классифицировать его как агитатора.  

Его творчество тесно связано с футуризмом – 
литературным и художественным направлением, 
которое стремилось к радикальному обновлению 
искусства, акцентируя внимание на могуществе 
техники, энергии и скорости современной жизни. 
Маяковский не только адаптировал принципы 
футуризма к своему поэтическому языку и миро-
воззрению, но и активно способствовал развитию 
этого направления в России, делая его одной из 
ведущих культурных сил своего времени: «Нам 
некогда было заниматься теорией поэзии, мы 
давали ее практику» [21, с. 175]. Футуризм в его 
творчестве проявился не только в стремлении 
отказаться от устаревших форм и содержания в 
пользу новаторских методов выражения, но и в 
попытке предвидеть и формировать будущее че-
рез искусство. 

Важную роль в самопрезентации В. В. Мая-
ковского играют подписи, которые он оставляет 
в конце писем. Во многих случаях автор сокра-
щает и трансформирует свое имя до символиче-
ского «Вол», «Волосит», тем самым автор не 
только проявлял индивидуализм, но и выступал 
новатором в создании неологизмов, которые  
в его письмах и произведениях выступают как 
яркий признак модернизации языка, стремления 
к экспериментам и выходу за рамки традицион-
ных выразительных средств. Маяковский актив-
но использовал языковые инновации для лучшей 
передачи своих идеологических установок, чув-
ственных переживаний и социально-политиче-
ских взглядов. Автор не просто играет со слова-
ми, создавая новые или модифицируя старые, он 
переосмысливает свою идентичность, превращая 
свое имя из простого обозначения личности в 
насыщенный смыслами символ. Взятие подписи 
«Вол» в письме не является исключением. Этот 
выбор отражает личную сущность поэта – его 
силу и неукротимую волю к жизни и творчеству. 
В этом смысле используемый В. В. Маяковским 
неологизм является не просто экспериментом с 
языком, но и глубинной авторской самоиденти-
фикацией. Привнесение в тексты новообразован-
ных слов позволяло Маяковскому нарушать при-
вычные семантические поля и стандарты воспри-
ятия, тем самым активизируя воображение 
читателя и расширяя границы интерпретации. 
Неологизмы в его творчестве – это не только ин-
струмент для описания новизны, но и способ 
воздействия на эмоциональный и интеллектуаль-
ный опыт адресата. 

В научном дискурсе анализ творчества и лич-
ностных качеств выдающихся деятелей культуры 
всегда представляет особый интерес ввиду того, 
что их произведения и личное общение отражают 
не только временную эпоху, но и глубинные пси-
хологические процессы. Особенно когда это каса-
ется любви – одного из самых мощных и универ-
сальных человеческих чувств. Когда автор посвя-
щает свои работы теме любви, в его способности 
точно и искренне передать все граны этого чувства 
заключается ключ к идентификации личности. В 
контексте анализа его отношений с Лилией Брик 
аспект самопрезентации заслуживает особого 
внимания. Письма к Л. Брик, где он подписывается 
как «твой щенок», раскрывают не только глубину 
чувств В. Маяковского к своей музе, но и позво-
ляют предположить, каким образом он стремился 
представить себя в глазах возлюбленной. 

Подписи «твой щенок», «твой щен» несут в 
себе значительную семантическую нагрузку. Во-
первых, она указывает на искреннее чувство 
привязанности и верности, которое ассоциирует-
ся с образом щенка. Это откровение позволяет 
предположить, что В. Маяковский, несмотря на 
свою публичную репутацию революционера и 
бунтаря, в личных отношениях стремился пока-
зать себя совершенно иначе – как преданное и 
любящее существо, готовое на все ради возлюб-
ленной. Во-вторых, выбор такого образа для са-
мопрезентации в письмах к Лилии Брик может 
быть трактован как стремление В. Маяковского 
подчеркнуть его готовность находиться в зави-
симости от своей возлюбленной. Это, возможно, 
отражает его желание выразить безоговорочную 
поддержку и одновременно желание быть приня-
тым и любимым таким, какой он есть, со всей 
своей уязвимостью. 

Проанализировав письменное наследие  
В. Маяковского, можно обнаружить, что автор 
неоднократно использовал формулы, подчерки-
вающие его непоколебимую привязанность и 
верность идеям, убеждениям и, в частности, к 
людям, стоящим близко к его сердцу. Фразы 
вроде «Твой верный», «Весь твой», «Ждущий», 
которыми автор подписывал письма к Л. Брик, не 
просто слова; они выступают маркерами глубо-
кой эмоциональной и интеллектуальной привер-
женности Маяковского, его готовности разделять 
идеалы и жизненные испытания с единомыш-
ленниками и близкими людьми. 

В анализе писем В. Маяковского, где присут-
ствует подпись «Твой бесь» вместо ожидаемого 
«Твой весь», обнаруживается умышленное ис-
пользование неологизма. Изучение этого выбора 
слова позволяет углубить понимание стилевых 
особенностей поэта, стремление к инновациям и 
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экспериментам в языке. «Бесь» в данном контек-
сте может рассматриваться как игра слов, 
направленная на создание новых ассоциативных 
рядов и эмоциональных оттенков, отход от тра-
диционных форм выражения, что подчеркивает 
неповторимость авторского стиля репрезентации 
языковой личности В. Маяковского. Этот пример 
подтверждает его известную тенденцию к раз-
рушению языковых норм и поиску новых средств 
выражения, что является одной из ключевых ха-
рактеристик его творчества. 

Обращение к Лилии Брик «Твой верный», 
полное нежности и преданности, демонстрирует 
сложность и многогранность отношений, кото-
рые связывали их. Маяковский не просто выра-
жает любовь или восхищение; он подтверждает 
свою роль не только как любовника, но и как то-
варища, единомышленника, готового стоять ря-
дом независимо от жизненных обстоятельств.  
В этом контексте самопрезентация Маяковского 
как «верного» становится не просто личностной 
характеристикой, а манифестацией отношения к 
жизни, в которой личное и общественное, част-
ное и публичное, эмоциональное и идеологиче-
ское переплетаются в единое целое. 

Таким образом, подытоживая письма к Лилии 
Брик словами верности, Маяковский не только 
подчеркивал глубину своих чувств, но и раскры-
вал ключевые аспекты своей личности и миро-
воззрения, где верность и преданность становят-
ся фундаментальными ценностями, определяю-
щими многие сферы жизнедеятельности. 

 
Заключение 

Эпистолярный дискурс В. В. Маяковского за-
нимает ключевое место в изучении его личности 
и творчества, выступая механизмом самопрезен-
тации автора. В письмах Маяковского встречает-
ся широкий спектр эпитетов, глагольных форм и 
неологизмов, которые он использует для само-
презентации и создания уникального образа «по-
эта будущего». Эти языковые средства помогают 
автору эффективно передавать эмоции, идеи и 
взгляды, а также создают особое стилистическое 

оформление текста. Применение нестандартных 
глаголов и инновационных словообразований 
позволяет поэту манипулировать пространством 
письма, делая его динамичным и выразительным. 
Эти особенности языка не только подчеркивают 
индивидуальность Маяковского как автора, но и 
отражают общие тенденции в развитии русского 
литературного языка в период авангарда. 

Владимир Маяковский использовал самоопи-
сание в своих письмах в качестве инструмента 
самопрезентации и формирования собственного 
образа как литературного гения и социально ак-
тивного индивида. Маяковский использовал 
письма не только как средство общения, но и как 
платформу для самовыражения и саморекламы. 
Его самоописания в письмах нередко содержали 
завуалированные и явные аллюзии на его личные 
достижения, интеллектуальную и творческую 
уникальность.  

Маяковский в своем творчестве активно ис-
пользовал неологизмы, что свидетельствует о 
глубоком процессе самоидентификации и стрем-
лении к выражению индивидуальности. Эти но-
вообразования позволили поэту создать уникаль-
ный языковой мир, отразив в нем свою личност-
ную уникальность и видение мира. Создание 
неологизмов служило не только лингвистической 
инновацией, но и способом самовыражения, че-
рез который Маяковский подчеркивал свою 
непохожесть на других, свою особую роль в ли-
тературном процессе того времени. Особенно 
ярко это прослеживается в том, как автор подпи-
сывает свои письма. Динамичность и разнообра-
зие подписей поэта не только отображают его 
творческую индивидуальность, но и служат ин-
струментом литературной стратегии. Различные 
способы подписи Маяковским своих писем поз-
воляют глубже понять его самоидентификацию, 
а также оценить механизмы взаимодействия с 
адресатом и широкой аудиторией. Эти языковые 
эксперименты могут быть интерпретированы как 
знак глубокой интроспекции и поиска своего «я» 
в контексте социальных и культурных изменений 
начала XX в. 

Список источников 
1. Арутюнова Н. Д. Предложение и его смысл. Логико-семантические проблемы. М.: Наука, 1976. 382 с. 
2. Кубрякова Е. С. О понятии дискурса и дискурсивного анализа в современной лингвистике // Дискурс, речь, речевая дея-

тельность: функциональные и структурные аспекты: сб. обзоров. М.: Ин-т науч. информации по общественным наукам 
(РАН), 2000. С. 7‒21. 

3. Попов А. Ю. Основные отличия текста от дискурса // Текст и дискурс. Проблемы экономического дискурса: сб. науч. ст. 
СПб.: СПб. гос. ун-т экономики и финансов, 2001. С. 38‒46. 

4. Стернин И. А. Методика исследования структуры концепта // Методологические проблемы когнитивной лингвистики: 
сб. ст. Воронеж: Воронежский гос. ун-т, 2001. С. 58–65. 



Теоретическая и прикладная лингвистика / Theoretical and applied linguistics 

– 14 – 

5. Степанов Ю. С. Альтернативный мир. Дискурс, Факт и принцип Причинности // Язык и наука конца XX в.: сб. ст. М.: 
Изд-во РГГУ, 1995. С. 38‒39. 

6. Иссерс О. С. Коммуникативные стратегии и тактики русской речи. М.: КомКнига, 2006. 288 с. 
7. Ковригина Е. А. Коммуникативная стратегия самопрезентации в дискурсе интернет-интервью: автореф. дис. … канд. 

филол. наук. Кемерово, 2010. 24 с.  
8. Пушкин А. А. Способ организации дискурса и типология языковых личностей // Язык, дискурс и личность: межвуз. сб. 

науч. тр. Тверь: Тверской гос. ун-т, 1990. С. 50‒60. 
9. Кулинич Е. В. Специфика самопрезентации как коммуникативного явления // Вестник Томского государственного уни-

верситета. 2007. № 299. С. 7‒10. 
10. Соловьева Н. В. Стратегии презентации коммуникантов в текстах научных дискуссий // Российская и зарубежная фило-

логия. 2009. № 1. С. 29‒37. 
11. Елькина О. М. Самопрезентация автора текста в компьютерно-опосредованной коммуникации // Вестник Майкопского 

государственного технологического университета. 2011. № 2. С. 88‒93. 
12. Герасименко И. А. Когнитивный контекст эпистолярного дискурса А. Чехова // Ученые записки Крымского федерально-

го университета имени В. И. Вернадского. Филологические науки. 2016. Т. 2 (68). № 4. С. 104‒108. 
13. Курьянович А. В. Когнитивная сущность речевого жанра самопрезентация в эпистолярном дискурсе М. И. Цветаевой // 

Вестник Томского государственного педагогического университета (TSPU Bulletin). 2006. Вып. 5. С. 144‒150. 
14. Каирова Т. С. Особенности коммуникативной направленности эпистолярного текста // Ученые записки Московского 

педагогического института иностранных языков. 1986. Вып. 269. С. 87–103. 
15. Седова О. Н. Эпистолярный стиль в системе функциональных стилей русского языка: научные доклады высшей школы 

// Филологические науки. 1985. № 6. С. 57–62. 
16. Степанов Н. Л. Дружеское письмо начала XIX века // Русская проза: сборник / под ред. Б. Н. Эйхенбаума, Ю. Н. Тыня-

нова. Л.: Academia, 1926. С. 74–101. 
17. Протопопова О. В. Эпистолярный жанр // Стилистический энциклопедический словарь русского языка / под ред. 

М. Н. Кожиной. М.: Флинта: Наука, 2003. С. 628‒632. 
18. Григорьева А. С. Статичная структура русского эпистолярного текста (Лексика частных писем): автореф. дис. ... канд. 

филол. наук. Л., 1981. 19 с. 
19. Нижникова Н. В. Письмо как тип текста: автореф. дис. ... канд. филол. наук. Одесса, 1991. 17 с. 
20. Курьянович А. В. Теоретические вопросы изучения эпистолярия в современной лингвистике. Томск: Изд-во Томского 

гос. пед. ун-та, 2013. 220 с.  
21. Маяковский В. В. Полное собрание сочинений: в 13 т. М.: Худож. лит., 1961. Т. 13. 658 с. 

References 
1. Arutyunova N. D. Predlozheniye i ego smysl. Logiko-semanticheskiye problemy [The sentence and its meaning. Logical-semantic 

problems]. Moscow, Nauka Publ., 1976. 382 p. (in Russian). 
2. Kubryakova E. S. O ponyatii diskursa i diskursivnogo analiza v sovremennoy lingvistike [On the concept of discourse and dis-

course analysis in modern linguistics]. Diskurs, rech, rechevaya deyatel’nost’: funktsional’nye i strukturnye aspekty: sbornik ob-
zorov [Discourse, speech, speech activity: functional and structural aspects: collection of reviews]. Moscow, Institute of Scien-
tific Information for Social Sciences (RAN) Publ., 2000. Рр. 7‒21 (in Russian). 

3. Popov A. Yu. Osnovnye otlichiya teksta ot diskursa [The main differences between text and discourse]. Tekst i diskurs. Prob-
lemy ekonomicheskogo diskursa: sbornik nauchnykh statey [Text and discourse. Problems of economic discourse: collection of 
scientific articles]. Saint Petersburg, St. Petersburg State University of Economics and Finance Publ., 2001. Рр. 38‒46 (in Rus-
sian). 

4. Sternin I. A. Metodika issledovaniya struktury kontsepta [Methodology for studying the structure of a concept]. 
Metodologicheskiye problemy kognitivnoy lingvistiki: sbornik statey [Methodological problems of cognitive linguistics: Digest of 
articles]. Voronezh, Voronezh State University Publ., 2001. Рр. 58–65 (in Russian). 

5. Stepanov Yu. S. Al’ternativnyy mir. Diskurs, Fakt i printsip Prichinnosti [Alternative world. Discourse, Fact and Principle, 
Causality]. Yazyk i nauka kontsa XX v.: sbornik statey [Language and science of the late 20th century: Digest of articles]. 
Moscow, Russian State University for the Humanities Publ., 1995. Рр. 38–39 (in Russian). 



Халатян А. А., Курьянович А. В. Эпистолярий В. Маяковского как дискурсивное пространство… 

– 15 – 

6. Issers O. S. Kommunikativnye strategii i taktiki russkoy rechi [Communicative strategies and tactics of Russian speech]. 
Moscow, KomKniga Publ., 2006. 288 p. (in Russian). 

7. Kovrigina E. A. Kommunikativnaya strategiya samoprezentatsii v diskurse internet-interv’yu. Avtoref. dis. kand. filol. nauk 
[Communicative strategy of self-presentation in online interview discourse. Abstract of thesis cand. philol. sci.]. Kemerovo, 
2010. 24 p. (in Russian). 

8. Pushkin A. A. Sposob organizatsii diskursa i tipologiya yazykovykh lichnostey [Method of organizing discourse and typology of 
linguistic personalities]. Yazyk, diskurs i lichnost’: mezhvuzovskiy sbornik nauchnykh trudov [Language, discourse and 
personality: interuniversity collection of scientific articles]. Tver, Tver State University Publ., 1990. Рр. 50‒60 (in Russian). 

9. Kulinich E. V. Spetsifika samoprezentatsii kak kommunikativnogo yavleniya [Specifics of self-presentation as a communicative 
phenomenon]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta ‒ Tomsk State University Journal, 2007, no. 299, pр. 7‒10 (in 
Russian). 

10. Solov’eva N. V. Strategii prezentatsii kommunikantov v tekstakh nauchnykh diskussiy [Strategies for presenting communicants 
in scientific discussion texts]. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya ‒ Russian and foreign philology, 2009, no. 1, pр. 29‒37 (in 
Russian). 

11. El’kina O. M. Samoprezentatsiya avtora teksta v komp’yuterno-oposredovannoy kommunikatsii [Self-presentation of the author 
of the text in computer-mediated communication]. Vestnik Maykopskogo gosudarstvennogo tekhnologicheskogo universiteta ‒ 
Bulletin of Maykop State Technological University, 2011, no. 2, pр. 88‒93 (in Russian). 

12. Gerasimenko I. A. Kognitivnyy kontekst epistolyarnogo diskursa A. Chekhova [Cognitive context of A. Chekhov’s epistolary 
discourse]. Uchenyye zapiski Krymskogo federal’nogo universiteta imeni V. I. Vernadskogo. Filologicheskiye nauki ‒ Scientific 
notes of the Crimean Federal University named after V. I. Vernadsky. Philological sciences, 2016, vol. 2 (68), no. 4, Рр. 104–108 
(in Russian). 

13. Kuryanovich A. V. Kognitivnaya sushchnost’ rechevogo zhanra samoprezentatsiya v epistolyarnom diskurse M. I. Tsvetaevoy 
[The cognitive essence of the speech genre of self-presentation in the epistolary discourse of M. I. Tsvetaeva]. Vestnik Tomskogo 
gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta ‒ Tomsk State Pedagogical University Bulletin, 2006, no. 5, pр. 144‒150 (in 
Russian). 

14. Kairova T. S. Osobennosti kommunikativnoy napravlennosti epistolyarnogo teksta [Features of the communicative orientation of 
an epistolary text]. Uchenyye zapiski Moskovskogo pedagogicheskogo instituta inostrannykh yazykov ‒ Scientific notes Moscow. 
ped. institute of foreign language, 1986, vol. 269, pр. 87–103 (in Russian). 

15. Sedova O. N. Epistolyarnyy stil’ v sisteme funktsional’nykh stiley russkogo yazyka: nauchnye doklady vysshey shkoly [Episto-
lary style in the system of functional styles of the Russian language: scientific reports of higher education]. Filologicheskiye 
nauki ‒ Philological sciences, 1985, no. 6. Рр. 57–62 (in Russian). 

16. Stepanov N. L. Druzheskoye pis’mo nachala XIX veka [Friendly letter of the early 19th century]. In: Eikhenbaum B. N., 
Tynyanov Yu. N. (eds.) Russkaya proza: sbornik [Russian prose: collection]. Leningrad, Academia Publ., 1926. Рр. 74–101 (in 
Russian). 

17. Protopopova O. V. Epistolyarnyy zhanr [Epistolary genre]. In: Kozhina M. N. (ed.) Stilisticheskiy entsiklopedicheskiy slovar’ 
russkogo yazyka [Stylistic encyclopedic dictionary of the Russian language]. Moscow, Flinta: Nauka Publ., 2003. 156 p. (in Rus-
sian). 

18. Grigor’eva A. S. Statichnaya struktura russkogo epistolyarnogo teksta (Leksika chastnyh pisem). Avtoref. dis. kand. filol. nauk 
[Static structure of Russian epistolary text. (Vocabulary of private letters). Abstract of thesis cand. philol. sci.]. Leningrad, 1981. 
230 p. (in Russian). 

19. Nizhnikova N. V. Pis’mo kak tip teksta. Avtoref. dis. kand. filol. nauk [Letter as a type of text. Abstract of thesis cand. philol. 
sci.]. Odessa, 1991. 85 p. (in Russian). 

20. Kuryanovich A. V. Teoreticheskiye voprosy izucheniya epistolyariya v sovremennoy lingvistike [Theoretical issues in the study of 
epistolary in modern linguistics]. Tomsk, Izd-vo Tomskogo gosudarstvennogo pedagogcicheskogo universiteta Publ., 2013. 
220 р. (in Russian). 

21. Mayakovsky V. V. Polnoye sobraniye sochineniy: v 13 tomakh [Complete works: in 13 volumes]. Moscow, Khudozhestvennaya 
literatura Publ., 1961. Vol. 13. 658 p. (in Russian). 

Информация об авторах 
Халатян А. А., аспирант, Томский государственный педагогический университет (ул. Киевская, 60, Томск, Россия, 
634061).  
E-mail: alisahalatyan@ro.ru 



Теоретическая и прикладная лингвистика / Theoretical and applied linguistics 

– 16 – 

Курьянович А. В., доктор филологических наук, зав. кафедрой теории языка и методики обучения русскому языку, 
Томский государственный педагогический университет (ул. Киевская, 60, Томск, Россия, 634061).  
E-mail: kurjanovich.anna@rambler.ru 

Information about the author 
Khalatyan A. A., graduate student, Tomsk State Pedagogical University (ul. Kiyevskaya, 60, Tomsk, Russian Federation, 
634061).  
E-mail: alisahalatyan@ro.ru 

Kuryanovich A. V., Doctor of Philological Sciences, Head of the Department of Language Theory and Methods of Teaching the 
Russian Language, Tomsk State Pedagogical University (ul. Kiyevskaya, 60, Tomsk, Russian Federation, 634061).  
E-mail: kurjanovich.anna@rambler.ru. 

Статья поступила в редакцию 22.04.2024; принята к публикации 01.10.2024 

The article was submitted 22.04.2024; accepted for publication 01.10.2024 
 
 



Вестник Томского государственного педагогического университета. 2024. Вып. 6 (236). С. 17–25. 
Tomsk State Pedagogical University Bulletin. 2024, vol. 6 (236), pp. 17–25. 

 

© Э. С. Х. Камизи, Е. А. Юрина, 2024 
 
 

– 17 – 

УДК 81’37 
https://doi.org/10.23951/1609-624X-2024-6-17-25 
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Аннотация 
Рассматривается функционирование визуальных метафорических образов пищи в поликодовых текстах 

современного русскоязычного интернет-пространства. Широкое распространение поликодовых текстов в 
цифровой среде, их превращение в активный воздействующий инструмент массовой коммуникации обуслов-
ливают актуальность изучения различных механизмов взаимодействия визуальных образов и вербальных 
текстовых средств в информационном пространстве современного человека. Цель работы состоит в исследо-
вании визуальных метафорических образов пищи в текстах различной дискурсивной природы и жанрово-
стилистической принадлежности, выявлении функций, прагматического потенциала, сфер денотативного 
приложения визуальных метафор с гастрономической семантикой, описании типовых ситуаций их использо-
вания в интернет-коммуникации. Методология работы базируется на когнитивном, дискурсивном, лингво-
культурологическом и системно-структурном подходах к изучению образности языка и речи, применяемых в 
области семантики языковых единиц, стилистики текста, семиотики образов, дискурсивно-прагматического 
анализа интернет-коммуникации. При анализе визуальных компонентов поликодового текста учитывается 
опыт предшественников в области анализа состава и типологии визуальных образов, формирующих икониче-
ский элемент его комплексной структуры. При сборе материала применялись приемы выборки из открытых 
русскоязычных интернет-источников, систематизации и классификации вербально-иконических комплексов. 
Визуальная метафора исследовалась с опорой на теории образного строя языка и когнитивную теорию мета-
форы. Материал исследования представлен поликодовыми текстами, иконический компонент которых вклю-
чает изображения еды – продуктов, блюд, ситуаций поглощения и приготовления пищи. Всего проанализиро-
вано 230 текстов, включающих или сопровождающих визуализацию гастрономического образа в виде фото-
графии объекта, фотоколлажа или рисунка. Исследование продемонстрировало, что в современном открытом 
русскоязычном интернет-пространстве на сайтах СМИ, торговых, финансовых, общественных и частных ор-
ганизациях одним из эффективных воздействующих средств выступают включенные в поликодовые тексты 
визуальные гастрономические образы. В совокупности с вербальными элементами (надписями на изображе-
ниях, заголовками и текстовыми фрагментами публикаций) они транслируют смыслы иносказательного ха-
рактера, которые, как правило, основываются на образной семантике языковых выражений (рубить капусту 
‘зарабатывать деньги’), символике прецедентных текстов (каша из топора) и феноменов (государственные 
флаги, денежные банкноты, лидеры государств). Функционирование визуальной пищевой метафоры сопря-
жено с проявлением лингвокреативности и языковой игры, созданием комического эффекта для привлечения 
внимания адресной аудитории – потенциальных читателей и клиентов. В результате были выявлены частот-
ные визуальные кулинарные образы (капуста, пироги, каша, зерно, горох, гриб, банка, кастрюля, нож, повар), 
ассоциативно связанные с ними явления, создающие метафорический и экспрессивно-образный эффект 
(деньги, финансы, животные, предметы быта, атрибуты профессий), устойчивые метафорические модели (ка-
пуста – деньги, пирог – финансовая и политическая ценность, кухня – политика, готовить еду – осуществлять 
социальную деятельность), охарактеризованы коммуникативные сферы применения визуальных пищевых 
образов в поликодовых текстах (экономика, коммерция, реклама, политика, развлечения). Пищевые метафо-
рические образы носят устойчивый характер и являются частью языка как культурно обусловленной семио-
тической системы. Они закреплены в языковых единицах и устойчиво воспроизводятся в коммуникации, в 
том числе при помощи различных способов визуализации посредством иконических элементов поликодовых 
текстов. 

Ключевые слова: пищевая метафора, гастрономические образы, поликодовый текст, коммуникация, интер-
нет-пространство 
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Abstract 
The article examines the functioning of visual metaphorical images of food in polycode texts of the modern Russian-

language Internet space. The wide distribution of polycode texts in the digital environment, their transformation into an ac-
tive influencing tool of mass communication determines the relevance of studying various mechanisms of interaction be-
tween visual images and verbal textual means in the information space of modern man. The purpose of the work is to 
study visual metaphorical images of food in texts of various discursive nature and genre and stylistic affiliation; in identi-
fying the functions, pragmatic potential, areas of denotative application of visual metaphors with gastronomic semantics; 
in the description of typical situations of their use in Internet communications. Methodology and methods. The methodol-
ogy of the work is based on cognitive, discursive, linguoculturological and system-structural approaches to the study of 
imagery of language and speech, used in the field of semantics of language units, text stylistics, semiotics of images, dis-
cursive-pragmatic analysis of Internet communication. When analyzing the visual components of a polycode text, the ex-
perience of predecessors in the field of analysis of the composition and typology of visual images that form the iconic el-
ement of its complex structure is taken into account. When collecting material, methods of sampling from open Russian-
language Internet sources, methods of systematization and classification of verbal-iconic complexes were used. Visual 
metaphor was studied based on theories of figurative structure of language and cognitive theory of metaphor. The research 
material is presented in polycode texts, the iconic component of which includes images of food – products, dishes, situa-
tions of absorption and cooking. A total of 230 texts were analyzed that included or accompanied the visualization of a 
gastronomic image in the form of a photograph of an object, a photo collage or a drawing. The study demonstrated that in 
the modern open Russian-language Internet space on the websites of the media, trade, financial, public and private organi-
zations, one of the effective influencing tools is visual gastronomic images included in polycode texts. Together with ver-
bal elements (inscriptions on images, titles and text fragments of publications), they convey meanings of an allegorical na-
ture, which, as a rule, are based on the figurative semantics of linguistic expressions (chop cabbage ‘make money’), the 
symbolism of precedent texts (“porridge from an ax” – the name of a Russian fairy tale) and phenomena (state flags, 
banknotes, leaders of states). The functioning of a visual food metaphor is associated with the manifestation of linguistic 
creativity and language play, creating a comic effect to attract the attention of the target audience – potential readers and 
clients. As a result, frequent visual culinary images were identified (cabbage, pies, porridge, grain, peas, mushroom, jar, 
pan, knife, cook), associative phenomena associated with them, creating a metaphorical and expressive-figurative effect 
(money, finances, animals, household items, attributes of professions), stable metaphorical models (cabbage – money, pie 
– financial and political value, kitchen – politics, cooking – carrying out social activities); The communicative areas of ap-
plication of visual food images in polycode texts (economics, commerce, advertising, politics, entertainment) are charac-
terized. Food metaphorical images are stable and are part of language as a culturally conditioned semiotic system. They 
are fixed in linguistic units and are consistently reproduced in communication, including using various methods of visuali-
zation through iconic elements of polycode texts. 

Keywords: food metaphor, gastronomic images, polycode text, communication, Internet space 
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Введение 
Широкое распространение поликодовых тек-

стов в цифровой среде, их превращение в актив-
ный воздействующий инструмент массовой ком-
муникации обусловливают актуальность изуче-
ния различных механизмов взаимодействия 
визуальных образов и вербальных текстовых 
средств в информационном пространстве совре-
менного человека. В современной российской и 
зарубежной лингвистике активно исследуется 
феномен визуальной метафоры, ее структура и 

функции в поликодовых текстах. Это обусловле-
но «визуальным поворотом» европейской гума-
нитарной науки [1] и важной ролью визуальных 
средств в современной коммуникации. 

Интернет-пространство во всем многообразии 
разновидностей (официальные сайты, мессен-
джеры, блоги, форумы и пр.) составляет огром-
ную коммуникативную площадку, значение и 
роль которой в жизни современного человека 
становятся настолько важными, что традицион-
ные формы контактов постепенно начинают вы-
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тесняться. Исследователи отмечают возрастаю-
щую роль символических и иконических знаков 
в информационном поле современного человека, 
чему способствовало развитие технических 
средств и интернет-технологий, позволяющих 
легко создавать поликодовые тексты [2–5]. 

Широкое использование метафор в поликодо-
вых текстах связано с их смысловыми свойства-
ми: наглядностью и эмоциональной насыщенно-
стью, легкостью запоминания, созданием соот-
ветствующих ассоциативных рядов, образными и 
оценочными возможностями [6–8]. Многие ис-
следователи подчеркивают, что в современных 
интернет-публикациях «метафоры являются 
быстрым и мощным средством передачи идей» 
[3, с. 63]. Среди различных кодов образного вы-
ражения представлений о мире важное место за-
нимает пищевой или гастрономический культур-
ный код, который выдвигает в качестве источни-
ка метафорических проекций сферу еды и кухни. 
Результаты комплексного лингвокультурологи-
ческого и лексикографического исследования 
русской пищевой метафоры представлены в се-
рии статей и словарей [9–15], однако изучение 
визуальной пищевой метафоры только начинает 
рассматриваться авторами [16, 17]. 

Цель данной статьи состоит в исследовании 
визуальных метафорических образов пищи в 
текстах различной дискурсивной природы и 
жанрово-стилистической принадлежности, выяв-
лении функций, прагматического потенциала, 
сфер денотативного приложения визуальных ме-
тафор с гастрономической семантикой, описании 
типовых ситуации их использования в интернет-
коммуникации. 

Многие аспекты социальной и культурной 
жизни выражаются, интерпретируются и пере-
живаются через призму пищевого кода культуры, 
под которым понимается система символическо-
го означивания, базирующаяся на укорененных в 
культуре представлений о еде, способах ее при-
готовления и поглощения [13]. Система питания 
и пищевых привычек образует концептуальную 
основу для метафорического отображения пред-
ставлений о мире, которое реализуется в образ-
ных средствах языка и речи, формирует систему 
устойчивых ассоциаций и аналогий в мышлении 
представителей определенной лингвокультуры. 
Пищевая метафора в когнитивном аспекте пони-
мается как «способ осмысления явлений окру-
жающего мира и внутреннего мира человека в 
терминах еды/пищи, а результаты этой менталь-
ной процедуры закрепляются в языковых формах 
и значениях в виде вторичных образных номина-
ций с мотивирующей гастрономической семан-
тикой» [14, с. 13]. Как показывают материалы 

«Словаря русской пищевой метафоры», лексиче-
ские и фразеологические единицы данного типа 
отражают метафорические проекции образов ку-
линарных изделий, блюд, их качеств и свойств, 
процессов их приготовления и поглощения на 
различные явления действительности [12].  

Новизна представленного исследования свя-
зана с тем, что впервые на материале репрезента-
тивной выборки из открытых русскоязычных ин-
тернет-источников проводится анализ средств и 
способов визуализации пищевой метафоры в по-
ликодовых текстах, выявляются наиболее ча-
стотные и типичные кулинарные образы, мета-
форические модели, а также аспекты их функци-
онирования, рассматриваются структурные 
модели совмещения иконической и вербальной 
информации в поликодовом тексте, транслиру-
ющем визуальную пищевую метафору. 

 
Материал и методы 

Методология работы базируется на когнитив-
ном, дискурсивном, лингвокультурологическом 
и системно-структурном подходах к изучению 
образности языка и речи, применяемых в области 
семантики языковых единиц, стилистики текста, 
семиотики образов, дискурсивно-
прагматического анализа интернет-
коммуникации. При анализе визуальных компо-
нентов поликодового текста учитывается опыт 
предшественников в области анализа состава и 
типологии визуальных образов, формирующих 
иконический элемент его комплексной структу-
ры. При сборе материала применялись приемы 
выборки из открытых русскоязычных интернет-
источников, приемы систематизации и класси-
фикации вербально-иконических комплексов. 
Визуальная метафора исследовалась с опорой на 
теории образного строя языка [13] и когнитив-
ную теорию метафоры [18, 19]. 

Материал исследования представлен полико-
довыми текстами, иконический компонент кото-
рых включает изображения еды – продуктов, 
блюд, ситуаций поглощения и приготовления 
пищи. Всего проанализировано 230 текстов, 
включающих или сопровождающих визуализа-
цию гастрономического образа в виде фотогра-
фии (рис. 1), фотоколлажа (рис. 2) или рисунка 
(рис. 3). Данная выборка считается репрезента-
тивной, поскольку дальнейший сбор эмпириче-
ского материала не приводил к обнаружению 
принципиально новых визуально-вербальных 
комплексов в структуре поликодового текста, а 
лишь подтверждал ранее обнаруженный набор 
изображений, включенных в структуру текста 
или сопровождаемых вербальными компонента-
ми. Также повторялась жанрово-стилистическая 
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специфика поликодовых текстов и коммуника-
тивные сферы их функционирования. 

 
Результаты исследования 

Исследование продемонстрировало, что в со-
временном открытом русскоязычном интернет-
пространстве, на сайтах СМИ, торговых, финансо-
вых, общественных и частных организаций одним 
из эффективных воздействующих средств высту-
пают включенные в поликодовые тексты визуаль-
ные гастрономические образы. В совокупности с 
вербальными элементами (надписями на изобра-
жениях, заголовками и текстовыми фрагментами 
публикаций) они транслируют смыслы иносказа-
тельного характера, которые, как правило, осно-
вываются на образной семантике языковых выра-
жений (например, рубить капусту ‘зарабатывать 
деньги’, делить пирог ‘распределять имущество, 
доходы’, урвать лучший кусок ‘получить что-л. 
наиболее ценное՚, политическая кухня ‘скрытая 
сторона политических процессов’ ՚ и т. п.), симво-
лике прецедентных текстов (например, сказки 
«Каша из топора», «Волшебный горшок», басня 
И. А. Крылова «Щука и кот» и др.) и прецедент-
ных феноменов (государственные флаги, денеж-
ные банкноты, лидеры государств). 

Визуальный элемент может быть представлен 
в интернет-публикациях в трех разновидностях. 
Во-первых, в виде фотографии предмета, кото-
рый представляет собой некий объект, визуаль-
ный облик которого либо включает образ про-
дукта питания, либо ассоциируется с ситуацией 
приготовления или поглощения пищи. При этом 
данное изображение несет образно-символиче-
ский смысл и интерпретируется метафорически 
за счет наличия иных визуальных или вербаль-
ных элементов, указывающих на денотативную 
сферу приложения исходного метафорического 
образа (рис. 1). 

 
Рис. 1. Фотография, визуализирующая пищевую метафору 

Так, на представленном изображении в трех-
литровую банку закупорены денежные банкноты 

зеленого цвета – рубли, евро, доллары, которые 
ассоциируются с консервированными овощами 
(огурцами, капустой). Эти ассоциации поддер-
живаются в сознании носителей русского языка 
устойчивыми метафорами зелень/капуста ‘день-
ги’, идиомой рубить капусту ‘зарабатывать’. 
Образная ассоциация стеклянной банки для кон-
сервирования продуктов с банком как финансо-
вой организацией связана с идеей длительного 
хранения и поддерживается тождественным зву-
ковым составом корневых морфем соответствую-
щих лексем. Этикетка на банке выполнена в цве-
тах российского флага и содержит надписи на 
каждой полосе триколора: 1) «РосСберБанка» – 
вербально поддерживается целевая денотативная 
сфера финансов; 2) «Хранить в темном удобном 
месте, срок годности не ограничен. Вскрывать 
при острой необходимости. Беречь от детей»; 
3) «Дата заготовки» – вербально поддерживает-
ся исходная пищевая сфера как источник мета-
форического означивания. 

Подобные фотографии в большом количестве 
(38 фото из всей выборки) представлены на раз-
влекательных и рекламных сайтах, предлагаю-
щих остроумные подарки, а также на сайтах ин-
тернет-магазинов. Например, изображение банки 
с деньгами, на этикетке которой размещалась 
надпись «Капуста изобилия в собственном со-
ку», сопровождалось на сайте следующим ре-
кламным текстом: «Как подарить деньги с при-
колом: на день рождения, на юбилей, на свадьбу? 
Можно упаковать деньги в любую подходящую 
емкость – баночку для кофе, термос, книгу с 
секретным тайником. Денежные подарки в сти-
ле handmade». 

Во-вторых, наиболее частотным является ви-
зуализация гастрономического образа в виде фо-
токоллажа, на котором размещаются визуальные 
элементы, отсылающие как к сфере источнику: 
например, пирог, разделенный на куски, так и к 
сфере-мишени: например, стодолларовые купю-
ры (рис. 2). Наличие вербальных элементов на 
таких изображениях факультативно. 

 
Рис. 2. Фотоколлаж, визуализирующий пищевую метафору 
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На представленном рисунке визуализируется 
метафора пирога как финансовой или материаль-
ной ценности, а также метафора деления пирога 
на части как распределения прибылей и доходов. 
Данное изображение функционирует в качестве 
иллюстрации к публикации в жанре информаци-
онно-аналитической статьи на сайте dzen.ru, по-
священной тематике финансовых инвестиций на 
бирже, под заголовком «Несъеденный пирог и 
недополученная прибыль. Почему осторожность 
может разорить трейдера?». Визуальная мета-
фора поддерживает реализованную в тексте  
заголовка вербальную аналогию: «пирог – при-
быль», «поглощение пищи – получение дохо-
дов». Название статьи и изображение коррели-
руют с заключительной частью статьи, в которой 
формулируется главная мысль автора: «Скон-
центрировавшись на минимизации убытков, под-
стегиваемый страхом денежных потерь, трей-
дер боится упустить уже заработанное и за-
бирает прибыль до того, как она достигнет 
рекомендуемого стратегией уровня». В финале 
появляется еще одна пищевая метафора, но с 
другим исходным образом: «Получается, как в 
анекдоте, где герои утром сажают картошку, а 
вечером выкапывают – потому что „очень ку-
шать хочется“». 

Образы пирога (18 изображений) и пирожков 
(21 изображение) весьма частотны в русскоязыч-
ном Интернете. Прежде всего они связаны с иде-
ей денег. В изображениях пирожков с начинкой 
из капусты в виде денежных купюр совмещаются 
обе аналогии «капуста – деньги» и «пирог – ма-
териальные ценности». 

В-третьих, визуальная пищевая метафора  
может быть представлена в виде рисунка  
(рис. 3). 

 
Рис. 3. Рисунок, визуализирующий пищевую метафору 
Визуализация пищевой метафоры на приве-

денном в качестве примера рисунке основана на 
нескольких устойчивых образных выражениях: 
политическая кухня – данное выражение пред-
ставлено в виде вербального элемента на изоб-

ражении; вариться в одном котле ‘находиться в 
одинаковых социальных условиях, будучи под-
верженным влиянию внешних обстоятельств’, 
где глагольная метафора вариться связана с иде-
ей трансформации под внешним воздействием 
подобно тому, как варка в кипящей жидкости 
изменяет структуру продуктов, а образ кот-
ла/кастрюли (контейнерная метафора по Лакоф-
фу и Джонсону) символизирует общество, госу-
дарство, организацию, в которой осуществляют-
ся социальные процессы. Кроме того, на рисунке 
присутствует образ солонки или перечницы, из 
которой сыплется содержимое в кастрюлю с го-
товящимся блюдом. Здесь наблюдается аналогия 
с выражениями насолить ‘доставить неприятно-
сти’, добавить перцу ‘обострить ситуацию’. Все 
эти образы отсылают к гастрономической сфере-
источнику. А вот содержимое кастрюли пред-
ставлено эмблемами и логотипами российских 
политических партий, что отсылает к сфере-
мишени, связанной с идеей многопартийной по-
литической системы. Данное содержание выра-
жено в названии публикации «Партийная си-
стема России – прогресс или топтание на ме-
сте?», размещенной на сайте politrussia.com. Как 
и в предыдущем примере, в данной аналитиче-
ской статье заголовок и изображение соотносятся 
с финальной частью текста, представляющей 
главную мысль и вывод автора: «Таким образом, 
российская партийно-политическая система, 
сложившись относительно недавно, уже сейчас 
несет следы закостенения и желания партий-
ных элит сохранить статус-кво и не допустить 
новые лица в парламенты регионов и тем более – 
в Госдуму. Это опасная ситуация прежде всего 
для социально-политической стабильности, 
так как отсутствие представительства разных 
групп населения создает напряжение в обще-
ственном сознании, которым могут воспользо-
ваться деструктивные силы». 

Как показывает материал, функционирование 
визуальной пищевой метафоры сопряжено с про-
явлением лингвокреативности и языковой игры, 
созданием комического эффекта для привлече-
ния внимания адресной аудитории – потенциаль-
ных читателей и клиентов. Для этого использу-
ются различные языковые механизмы и визуаль-
ные средства. Например, в рекламе СКБ-банка 
обыгрывается омонимия слов бабки (жарг. ‘день-
ги’) и бабки (разг. ‘пожилые женщины’). Визу-
альный компонент изображения представлен фи-
гурами двух забавных старушек, у которых под 
мышками зажаты кочаны капусты, а в руках они 
держат авоськи, также наполненные капустой 
(метафорическая модель «капуста – деньги»). 
Вербальный компонент изображения содержит 
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рекламный слоган: «Наши вклады: запаси бабок 
по максимуму!».  

В результате анализа были выявлены частот-
ные визуальные кулинарные образы, которые 
регулярно воспроизводятся в креолизованных 
текстах Интернета в качестве исходного образа 
(сфера-источник): капуста (48) – изображения 
кочанов капусты; денег, сложенных в виде коча-
нов капусты, нарезанной измельченной капусты, 
капусты в стеклянных банках с этикетками; бан-
ка (38) – банки разного объема, наполненные 
деньгами; пирожки (21) – с капустой в виде де-
нег, котятами; пироги (18) – с начинкой из денег, 
разделенные на части, с изображением на верх-
ней части банкнот или флагов разных государств, 
а также в качестве иллюстрации к крылатому 
выражению пироги должен печь пирожник, а 
сапоги тачать – сапожник; каша (15) – различ-
ные изображения тарелок, горшков, котелков, 
кастрюль с кашей, разорванных ботинок, иллю-
стрирующие выражения сварить кашу из топо-
ра, кашу маслом не испортишь, полезла каша из 
волшебного горшка, каша в голове, просить каши 
(об обуви); гриб (11) – изображения ядерного 
взрыва, человека в виде гриба как визуализация 
выражения назвался груздем – полезай в кузов; 
нож (9) – в сочетании с нарезанной капустой и 
разрезанным на части пирогом; топор (8) – в ка-
честве иллюстрации выражений рубить капусту 
‘зарабатывать деньги’ и сварить кашу из топо-
ра; повар (7) – в политической карикатуре изоб-
ражаются политики в костюме повара за приго-
товлением еды или угощением; кастрюля (6) – 
для визуализации пространства общественной 
жизни, изображения головы человека, наполнен-
ной различным содержимым, в сочетании с обра-
зами каши и топора; горох (6) – для иллюстрации 
образа принцесса на горошине, выражений как об 
стенку горох и при царе Горохе; зерно (4) – ил-
люстрирует очень маленький размер и выраже-
ние вера с горчичное зерно. 

Также определены ассоциативно связанные с 
исходными образами явления, относящиеся к 
денотативной области приложения метафориче-
ского образа (сфера-мишень), создающие мета-
форический и экспрессивно-образный эффект: 
деньги, финансы, животные, предметы быта, ат-
рибуты и представители профессий, возрастных 
групп. Например, образ капусты, помимо денег, 
ассоциируется с младенцами и маленькими 
детьми (найти в капусте), козлом, которого пу-
стили в огород капусту охранять, многослойной 
одеждой (одеться как капуста). Образ пирога и 
пирожков соотносится с котятами (вот такие 
пироги с котятами), сапогами и сапожником. 

Образ каши соотносится с обувью (просить ка-
ши), маслом (кашу маслом не испортишь), при-
чем комический эффект достигается за счет 
включения в изображение бутылей с машинным 
маслом для автомобильных двигателей. 

К числу воспроизводимых и устойчивых от-
носятся метафорические модели «капуста – день-
ги», «пирог – финансовая и политическая цен-
ность», «кухня – политика», «готовить еду – 
осуществлять социальную деятельность».  

Рассмотренные визуальные образы активно 
функционируют в таких коммуникативных 
сферах, как экономика, коммерция, реклама, 
политика, развлечения, и встречаются в поли-
кодовых текстах разных жанров: реклама това-
ра и услуги, информационная и аналитическая 
статья, анекдот, стихотворение, астрологиче-
ский прогноз и др. 

 
Заключение 

Пищевые метафорические образы носят 
устойчивый характер и являются частью языка 
как культурно обусловленной семиотической 
системы. Они закреплены в языковых единицах и 
устойчиво воспроизводятся в коммуникации, в 
том числе при помощи различных способов ви-
зуализации посредством иконических элементов 
поликодовых текстов. 

Визуальная метафора, несущая образы про-
дуктов питания и блюд, выступает эффективным 
средством коммуникативного воздействия и ши-
роко используется в рекламном, политическом, 
медийном, развлекательно-бытовом типах дис-
курса для привлечения и удержания внимания 
получателей информации. Тематика интернет-
публикаций в форме креолизованных текстов и 
изображений, включающих вербально-визуаль-
ные комплексы, относится к сферам экономики 
(богатство, финансовый рост, финансовые сдел-
ки), политики (борьба за власть и политическое 
влияние, управление внутри- и внешнеполитиче-
скими процессами), рекламы (популярные това-
ры и услуги), развлечения (самодеятельное лите-
ратурное творчество, мистика и магия, этикетные 
жанры поздравления и дарения подарков). 

Проведенный анализ свидетельствует о про-
дуктивности метафорических образов пищи в 
поликодовых текстах современного русскоязыч-
ного интернета-пространства. Работа вносит 
вклад в изучение когнитивной и визуальной ме-
тафоры, поликодовых текстов и мультимодаль-
ных средств речевого воздействия. Результаты 
могут использоваться в лингвосемиотике, стили-
стике, теории и практике рекламы, при составле-
нии словарей. 
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Отражение процесса самоидентификации личности эталонами русской лингвокультуры 
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Аннотация 
Исследуется определение особенностей самоидентификации, то есть самопонимания, эталонами русской 

лингвокультуры. Для достижения поставленной цели использован ономасиологический, компонентный, кон-
цептуальный анализ, приемы лингвокультурологической интерпретации. Эталон − знак культуры, выражаю-
щий в вербальной форме стереотипные представления о стандартах свойств и качеств человека. Доказано, 
что эталоны являются основным средством самоидентификации субъекта культуры. Они объективируют раз-
ные аспекты внутреннего мира человека, его внешности, социального взаимодействия. Установлено, что эта-
лон является элементом идентичности народа, результатом процесса идентификации, который сопровожда-
ется характеризацией субъекта культуры. Данные процессы воплощаются во внутренней форме эталона, ко-
торая рассмотрена как вербальный стереотип, отражающий прототипическое представление обозначаемого 
явления. Выявлено, что все основные коды культуры участвуют в формировании эталонов. В ходе исследо-
вания определены продуктивные культурные коды, которые используются в процессе идентификации. К их 
числу относятся антропоморфный, биоморфный, акциональный. Эталоны представлены единицами, иденти-
фицирующими человека как вид и по отдельным аспектам его жизнедеятельности. Формирование эталонов 
осуществляется с опорой на лингвокультурные типажи, архетипические представления или практические 
наблюдения человека за явлениями действительности. Один вербальный стереотип может быть положен в 
основу разных эталонов. Эталон может фиксировать отступление от нормы, указывая на стандарты хорошего 
или плохого. Большинство эталонов характеризуется пейоративной оценочностью. В ходе исследования вы-
яснено, что эталоны антропоморфного кода культуры служат объективации представлений о типах людей, 
ориентированных на внутренний мир или материальные ценности. Антропоморфные стереотипы, указываю-
щие на социальные признаки, идентифицируют особенности личности в контексте общественных отноше-
ний. Биоморфные стереотипы основаны на архетипических знаниях или практических наблюдениях. Боль-
шинство единиц этой группы фиксирует отступление от нормы или стандарта и включает в свое значение 
негативную оценку, что объясняется интерпретацией животного как эрзаца человека. Среди эталонов с обра-
зом «Птица» доминируют единицы с положительной оценочностью. Вербальные стереотипы растений мало-
продуктивны и используются преимущественно для объективации негативных аспектов. В фетишных этало-
нах значимыми становятся ценностные, функциональные характеристики предмета, а также ощущения от 
контакта с ним. Эталоны человека, образованные на основе акциональных признаков, воплощают представ-
ления о стандартах поведения, принятых в русской культуре. Эталоны анимического кода отражают погру-
жение человека в контекст природы, ощущение ее частью. 
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Reflection of personality self-identification process by the standards of Russian linguoculture 
Grigory V. Tokarev 

Tula State Pedagogical Leo Tolstoy University, Tula, Russian Federation, grig72@mail.ru 
Abstract 
The article is devoted to determining the peculiarities of self-identification, i.e. self-understanding, by the stand-

ards of the Russian linguoculture. To achieve the goal, the author uses onomasiological, component, conceptual anal-
ysis, linguocultural interpretation techniques. A standard is a sign of culture, expressing in verbal form stereotypical 
ideas about the typical features and qualities of a person. Standards have been proved to be the main means for self-
identification of the subject of culture. They objectify various aspects of a person’s inner world, his/her appearance, 
social interaction. The article establishes that a standard is an element of people’s identity, the result of the identifica-
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tion process, which is accompanied by the characterization of the subject of culture. These processes are embodied in 
the internal form of the standard, which is considered as a verbal stereotype reflecting the prototypical representation 
of the denoted phenomenon. The article reveals that all major cultural codes are involved in the formation of stand-
ards. The study identifies productive cultural codes that are used in the identification process. They include anthro-
pomorphic, biomorphic, actional. The standards are represented by the units identifying a person as a kind and on cer-
tain aspects of his/her life activity. The formation of standards is carried out on the basis of linguocultural types, ar-
chetypal representations or practical human observations of reality phenomena. One verbal stereotype can be the 
basis of different standards. A standard can fix a deviation from the norm, indicating the norm for good or bad. The 
majority of standards are characterized by pejorative evaluativeness. The research discovers that the standards of an-
thropomorphic code of culture serve to objectify ideas about types of people oriented towards the inner world or ma-
terial values. Anthropomorphic stereotypes pointing to social attributes identify features of a person in the context of 
social relations. Biomorphic stereotypes are based on archetypal knowledge or practical observations. The majority of 
units of this group record a deviation from the norm or pattern and include a negative evaluation in their meaning, 
which is explained by the interpretation of the animal as an ersatz human being. Units with positive evaluation domi-
nate among the standards with the image “Bird”. Verbal stereotypes of plants are unproductive and are used mainly to 
objectify negative aspects. In fetish standards, value and functional characteristics of the object, as well as feelings 
from contact with it, become significant. Human standards formed on the basis of actional attributes embody ideas 
about the behavioural norms accepted in the Russian culture. The standards of the animic code reflect the immersion 
of a person in the context of nature, the feeling of being a part of it. 
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Введение 
Одной из актуальных проблем современных 

гуманитарных наук является изучение феномена 
национальной идентичности, а также способов и 
средств ее выражения, механизмов, обеспечива-
ющих ее существование. В данном исследовании 
мы придерживаемся точки зрения, предложенной 
В. Н. Телия, о существовании особого, промежу-
точного лингвокультурного уровня, который яв-
ляется результатом взаимодействия систем языка 
и культуры [1]. Язык выступает своеобразным 
контейнером для объективации культурно мар-
кированных знаний. Данный уровень представ-
лен лингвокультурными единицами, среди кото-
рых можно выделить эталоны – знаки культуры, 
выражающие стереотипные представления о 
стандартах свойств и качеств человека [2]. 
В. Н. Телия предложила термин «квазиэталон», 
понимая под ним «характерологически образную 
подмену свойств человека или предмета какой-
либо реалией» [1, с. 242]. Приставкой квази- ис-
следователь хотел подчеркнуть особую, вербаль-
ную природу данных знаков. Эталоны являются 
основным средством самоидентификации субъ-
екта культуры. Они охватывают разные аспекты 
внутреннего мира человека, его внешности, со-
циального взаимодействия. Эталон является эле-
ментом идентичности народа [3, 4], результатом 
процесса идентификации, сущность которого 
заключается в категоризации, сортировке [5] 
знаний с опорой на когнитивные фильтры «свой 
vs. чужой», «понятный vs. непонятный», «соот-

ветствующий норме vs. не соответствующий 
норме». Заметим, что, принимая во внимание 
эталоны, процесс идентификации осуществляет-
ся параллельно с характеризацией субъекта куль-
туры [6]. Этот факт объясняет признаковую се-
мантику эталонов, наличие в их семемах оценоч-
ных сем. Процесс идентификации отражается во 
внутренней форме данного лингвокультурного 
знака, которая, вслед за В. Н. Телия [7], опреде-
ляется нами как вербальный стереотип, отража-
ющий прототипическое представление обознача-
емого явления. А. А. Потебня указывал, что «…в 
образе отпечатывается то, что человеку кажется 
непосредственно истинным и действительным» 
[8, с. 127].  

Перевод данных знаний в вербальную форму 
осуществляется с опорой на симболарий [9] 
культурного кода, под которым мы понимаем 
«принцип образования, использования и интер-
претации знаков культуры» [4, с. 58]. В лингво-
культурологии принято определять культурный 
код с опорой на базовый образ единиц. Путем 
обобщения внутренних форм можно выделить ба-
зовые образы, категоризующие культурный код.  

Целью данной статьи является определение 
особенностей самоидентификации человека эта-
лонами русской лингвокультуры, восходящими к 
разным кодам культуры.  

 
Материал и методы 

Для достижения поставленной цели были ис-
пользованы следующие методы исследования: 
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ономасиологический, компонентный, концепту-
альный анализ, приемы лингвокультурологиче-
ской интерпретации. Материалом исследования 
стали эталоны русского языка, включенные в 
«Краткий словарь русских лингвокультурных еди-
ниц» [10], материалы толковых словарей русского 
языка и национального корпуса русского языка. 

 
Результаты исследования 

Наиболее продуктивный способ идентифика-
ции осуществляется с опорой на антропоморф-
ный код культуры. Д. Б. Гудков и М. Л. Ковшова 
отмечают, что в антропоморфном коде тело зна-
ка «…отсылает не просто к предмету, а в конеч-
ном счете – к маркированной им телесно-
двигательной возможности человека» [11, с. 74]. 
Человек пытается осмыслить себя через внешнее, 
плотское и внутреннее, духовное. Ключевыми 
образами-стереотипами здесь выступают душа и 
утроба. Эталон утроба репрезентирует пред-
ставления о материальных потребностях челове-
ка, который не может остановиться на пути обо-
гащения: ненасытная утроба, культурный знак 
душа используется при характеристике его внут-
ренних качеств.  

В процессе категоризации знаний о самом себе 
русский человек обращается к своему образу, ак-
центируя внимание на «верхнем этаже», голове. 
Для выражения автостереотипов используются 
образы головы, глаз, ушей, лица, лба, рта, языка, 
бороды и др. Вербализованные стереотипы голова 
и рот продолжают объективацию указанной ко-
гнитивной стратегии, связанной с выделением 
внутренних и внешних признаков человека. Рус-
ский идентифицирует себя с опорой на образ голо-
вы. В наивном понимании ум, способность мыс-
лить, принимать решения как выделяет человека 
из контекста природы, так и отличает от себе по-
добных: светлая, здоровая голова, пустая, дубо-
вая голова, золотая голова, голова с мозгами. 
Данный культурный знак может использоваться 
в качестве базовой единицы идентификации. 

Наивная анатомия учитывается при иденти-
фикации качеств и свойств людей: око – бди-
тельного, борода – опытного, глотка – пьющего 
или громогласного, длинный язык – болтливого, 
скелет – худого и т. д. Идентификация человека 
в аспекте выполняемой деятельности осуществ-
ляется с опорой на лингвокультурный знак рука: 
счастливая рука, недобрые руки, золотые руки, 
длинные руки, правая рука, легкая рука, твердая 
рука, сильная рука и др. Эта же стратегия исполь-
зуется при выборе вербальных стереотипов, ука-
зывающих на физиологические свойства орга-
низма человека: сопля – эталон ничтожности, 
лимфа – вялости и др.  

Физиологические признаки учитываются при 
объективации отступления от нормы: недоносок 
‘об умственно недоразвитом, отсталом человеке’, 
калека ‘о человеке с поврежденной психикой, 
изуродованном в нравственном отношении’, 
младенец ‘о неопытном, наивном или беспомощ-
ном человеке’, ходячие мощи ‘об очень худом, 
истощенном человеке’, ходячий мертвец, труп ‘о 
человеке духовно, нравственно мертвом’, лили-
пут, карлик ‘о человеке малозначительном, ни-
чтожном в каком-либо отношении’, гигант ‘о 
великом человеке, великом деятеле, таланте’. 
При этом внешние особенности человека исполь-
зуются для объективации автостереотипов внут-
ренних признаков. 

Для идентификации человека в социальном ас-
пекте избирается признак цвета кожи. Белый цвет 
соответствует норме, поэтому положительно ин-
терпретируется – белый человек; черный служит 
выражению представлений отступления от нормы: 
негр ‘о человеке, занятом чрезмерной и тяжкой 
работой’, пигмей ‘о ничтожном человеке’, черный 
народ ‘крестьяне и ремесленники’. При объекти-
вации представлений о значимости человека, его 
роли в обществе используются вербальные стерео-
типы, называющие степени родства: отец, мать, 
брат, сестра. Эталоны маменькин сыночек, чадо, 
дитя отражают представления о несамостоятель-
ных, несостоятельных, инфантильных людях. 
Идентификация людей по признаку образа жизни 
осуществляется с опорой на лингвокультурные 
типажи [12]: мещанин эталонизирует человека с 
меркантильными интересами, барин – ведущего 
праздный образ жизни, барышня – не приспособ-
ленную к труду женщину. 

Итак, вербализованные стереотипы антропо-
морфного кода культуры служат объективации 
представлений о типах людей, ориентированных 
на внутренний мир или материальные ценности. 
Представления об органах человека кладутся  
в основу автостереотипов его особенностей. 
Вербализованные стереотипы, указывающие на 
социальные признаки, идентифицируют особен-
ности личности в контексте общественных отно-
шений. По справедливому замечанию С. А. Ко-
шарной: «Человек не только творит „субъектив-
ную“ реальность по своему образцу и подобию, 
но и сам оказывается втянутым в процесс иден-
тификаций» [13, с. 116].  

Еще одной многочисленной группой являются 
эталоны, в основе которых лежит вербальный 
стереотип «Животное». Н. Б. Мечковская пишет: 
«Этимологическая значимость мифа уступала 
место более простому и реальному знанию пова-
док зверей, за которыми, однако, со временем все 
более стали просвечивать типы человеческих ха-
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рактеров…» [14, с. 364]. Наблюдения над живот-
ными, взаимодействие с ними положены в осно-
ву культурного опыта народа. Эталоны этой 
группы также отличаются многочисленностью. 
Всматриваясь в своих меньших братьев, человек 
находил сходство внешности, поведения, харак-
тера. Ведущей когнитивной стратегией в процес-
се идентификации является интерпретация жи-
вотного как низшего существа, которому не 
свойственны нравственные нормы. Языковое со-
знание использует культурные знаки животного, 
зверя, скота и др.: Муж участвовал в немецких 
акциях, наши его судили и повесили. И правильно 
сделали – это был зверь. Самое лучшее для Голу-
бинской было бы уехать куда-нибудь: свидетели 
ее хороших дел погибли, остались свидетели зло-
деяний ее мужа, понимаете, как к ней относи-
лись люди (А. Рыбаков). Ты сам, сам во всем ви-
новат, скотина ты пьяная (О. Павлов). Это по-
коление молодых хищников, идущих по головам, 
считающих, что цель оправдывает любые сред-
ства (Н. Елизарова). Здесь и далее примеры взя-
ты из Национального корпуса русского языка 
(ruscorpora.ru). 

Представления о собаке характеризуются ам-
бивалентностью. С одной стороны, собаке при-
писываются положительные функции, с другой – 
она предстает как демоническое животное, свя-
занное с враждебными человеку силами. Данные 
смыслы объективируются приметами: «Собака 
воет к низу (к земле) – к покойнику, кверху – к 
пожару. Собака землю роет – к покойнику. Не 
пинай собаку: судороги потянут. Собака валя-
ется – к ненастью. Кто от собаки (после соба-
ки) ест, у того горло распухнет» и др. [15, т. 4, 
с. 250–251]. А. Н. Афанасьев записал следующее: 
«На Руси рассказывается легенда, что собака со-
здана была голой и что шерсть ей дана дьяво-
лом» [16, т. 1, с. 697].  

С опорой на образ собаки идентифицируются 
следующие типы людей:  

1) злые, ничтожные: барбос, пес, собака. Ни-
колай кинулся в Екатерининский дворец, пес, 
бросив платок, ударился следом... (Ю. Давыдов). 
Даже под пыткой барбудос не назовут адреса и 
явки. − Мне все известно, барбосы! И так жиль-
цы жалуются! (Г. Башкуев); 

2) распутные. Для объективации этих зна- 
ний используются вербальные стереотипы:  
кобель, сука: И ведь нужно же было, при такой-
то жизни, какому-то, прости господи, ко- 
белю заговорить о возрождении! (Салтыков-
Щедрин); 

3) ревностно служащие: …Жандармский рот-
мистр, служилый пес, докладывал своему хозяи-
ну (Фурманов); 

4) ловкие, знающие толк в чем-либо: Пьет, 
мошенник, шибко, зато собака писать (Соло-
дуб);  

5) физически истощенные, голодные: устал 
как собака, голодный как собака; 

6) не пользующиеся сами и не позволяющие 
пользоваться другим: собака на сене. 

Свинья выступает в качестве эталона, иденти-
фицирующего грязного, непорядочного, небла-
годарного человека. Ты, грязная свинья! −  
крикнул он, но не особенно зло (Ю. О. Домбров-
ский).  

Когнитивную основу идентификации сфор-
мировали наблюдения за этим животным, репре-
зентированные паремиями: не до белья, коли сви-
нья щелок пролила; наряди свинью в серьги, а она 
в навоз; свинья найдет грязь, а также архетипи-
ческие представления. А. Н. Афанасьев записал 
предание: «…свинья прежде была создана не та-
кой, что она имела щетины золотые и серебря-
ные, но как-то упала в грязь и с той поры утрати-
ла блеск своих щетин…» [16, т. 1, с. 736]. Дан-
ный вербальный стереотип используется и при 
идентификации пьяного человека: в людях Илья, 
а дома свинья; пьяная баба свиньям прибава.  

Внешние атрибуты животного субъект куль-
туры учитывает при идентификации крупного 
мужчины: боров, кабан: Чему, думал я, засмеялся 
этот толстый кабан? (Тургенев). Он понять не 
мог, о чем она могла вести такую одушевленную 
беседу с этим жирным боровом (Писемский). 
Эти же знания могут быть объективированы эта-
лоном медведь. Кроме того, данный вербальный 
стереотип используется при идентификации фи-
зически сильных, неуклюжих, неповоротливых, 
невоспитанных людей: силен медведь, да в боло-
те лежит; не дал Бог медведю волчьей смело-
сти, а волку медвежьей силы, Куда нам, провин-
циальным медведям (Герцен), Эти косолапые 
медведи стучат сапогами (Гоголь). Идентифи-
кация человека осуществляется на основе вер-
бального стереотипа лисы: лиса все хвостом 
прикроет, лиса хвостом замывает, лисичка все-
гда сытей волка бывает, лиса семерых волков 
проведет, у лисицы Патрикеевны ушки на ма-
кушке, лисица своего хвоста не замарает.  

Представления о злом, нелюдимом человеке 
объективированы вербальным стереотипом вол-
ка: глядеть бирюком, волком; старый, травле-
ный волк; не за то волка бьют, что сер, а за то, 
что овцу съел; несподручно волку с лисой про-
мышлять и др. Когнитивную базу данного сте-
реотипа составили наблюдения за животным и 
архетипические знания. По записям А. Н. Афана-
сьева, волк был связан с представлениями «о 
грабеже, насилии, резне» [16, т. 1, с. 705].  
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Наблюдения за домашним скотом положены в 
основу выбора вербальных стереотипов при 
идентификации физических качеств человека: 
эталонами мужчины выступают жеребец, бык, 
вол: Колькие годы теперь жеребец этакой в Пи-
тере живет; баловства, может, нивесть сколь-
ко за собой имеет (Писемский); здоров как бык: 
беспокоится о своем здоровье, когда сам здоров 
как бык (С. Аксаков); крупной, неповоротливой 
женщины − корова, кобыла: Корова, сущая коро-
ва: ее хоть ударь, хоть обними – все ухмыляется 
(Гончаров), Катя, подай огурцов! Кобыла, сходи 
к Сидорову, возьми квасу (Чехов). Названные 
единицы оценочно маркированы, что отражает 
нарушение нормы. Быть неповоротливым и 
неуклюжим, плохо. Ср.: коза − ‘резвая, бойкая 
девушка’. Стандарты физической силы, отра-
женные в значении единиц жеребец, бык, вол, 
получают негативную окраску под влиянием фо-
новых знаний, актуализированных вербальным 
стереотипом: животные использовались для вы-
полнения тяжелых физических работ. 

Образы осла, ишака, барана выступают сред-
ством идентификации глупого, упрямого челове-
ка: Посрамление математика Алеша приурочи-
вал к экзаменам… Вот тогда я и докажу ему, 
кто из нас осел (Пермитин). Я ему, что ни день, 
твержу – съезжай, съезжай! А он мне – куда я, 
на зиму глядя, с детишками съеду? Сущий ишак, 
уперся, как баран, смотрит как баран на воду 
(Федин). Выбор стереотипов обусловлен наблю-
дениями за животными.  

Ощущения от контакта с животным отражены 
в семантике эталона крыса, объективирующего 
представления о неприятном, вредном человеке: 
…в самом деле, права эта старая, выжившая из 
ума крыса… (Чехов).  

Представления о животных используются 
наивным сознанием для идентификации типов 
людей, не отвечающих сложившимся в культуре 
нормам и стандартам: церковная мышь/крыса – 
бедный; овца/овечка − робкий, безответный; обе-
зьяна – подражающий другим; лев – храбрый; 
черепаха – медлительный. Продуктивность дан-
ной стратегии подчеркивается, с одной стороны, 
тем, что одни и те же смыслы объективируются с 
опорой на разные вербальные стереотипы: мед-
ведь, бегемот, слон, с другой – образ может ста-
новиться инструментом для выражения разных 
идентичностей: лев – храбрый / пользующийся 
популярностью в обществе человек.  

Вербальный стереотип насекомого преимуще-
ственно используется в процессах идентифика-
ции для фиксации отступлений от нормы. По-
скольку большинство насекомых оценивается 
как вредители, эта оценка учитывается при иден-

тификации человека. Хамелеон эталонизирует 
приспособленца, паук – живущего чужим тру-
дом, сморчок – старого, маленького, непривлека-
тельного, скорпион – злого и др. Представления о 
насекомых, приносящих человеку пользу, кладут-
ся в основу эталонов трудолюбивого человека – 
пчела, муравей: работящая как пчела: и на себя, 
и на людей, и на бога трудится.  

Незначительный размер насекомого принима-
ется во внимание при идентификации детей: клоп 
‘о маленьком ребенке’, стрекоза ‘о живой по-
движной девочке’, таракашек ‘о ребенке’.  

Обращение к вербальному стереотипу птицы 
обусловлено верой русского человека, что душа 
после его смерти переселяется в птицу, а также 
обыденными наблюдениями за ней. Птица вы-
ступает эталоном человека, выдающегося чем-
либо: важная птица, мелкая птица, невелика 
птица; обстрелянная птица ‘о человеке быва-
лом, видавшем виды’, вольная птица ‘о человеке, 
живущем свободно, независимо’. Он птица воль-
ная, он Рим покинет, когда захочет, ‒ путь его 
везде, где ветер дует (Полонский). Для иденти-
фикации человека в гендерном аспекте исполь-
зуются эталоны курица/петух: не петь курице 
петухом, не быть бабе мужиком; курица гого-
чет, а петух молчит. 

Незначительный размер, беззащитность птиц 
становятся идентифицирующим признаком при 
объективации эталона ребенка, подростка, жен-
щины. Для выражения данных представлений 
избираются эталоны птаха, птенец, пигалица: 
Парнишка взглянет на меня из-под длинных сво-
их загнутых ресниц, вздохнет. Такая мелкая 
птаха, а уж научился вздыхать (Шолохов). В 
один месяц возмужали и совершенно перероди-
лись только что оперившиеся птенцы и стали 
мужами (Гоголь). Пигалица – маленький, без-
обидный, слабый человек. Под фортепьяно за-
ставили обеих пигалиц перед князем плясать ка-
зачка (Достоевский).  

Прежде всего языковое сознание обращается к 
типичным представителям этой части фауны. 
Ворон/ворона объективирует представления о 
следующих типах людей: 

1) приносящих беду: Что это ты ко мне та-
ким зловещим вороном приехал накаркивать ка-
кие вести (Писемский). У ворот покойницы уже 
стояла полиция и расхаживали купцы, как воро-
ны, почуя мертвое тело (Пушкин). Процесс 
идентификации основывается здесь на представ-
лениях русского народа о том, что ворон пред-
вещает беду, чует мертвое тело: «…старый во-
рон мимо не каркнет; …как ворон крови ждет; 
…ворон каркает на церкви, к покойнику на селе, 
если каркает на избе, к покойнику во дворе; через 
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который двор ворон перелетел, каркая, там бу-
дет покойник…» [15, с. 244]; 

2) алчных, приносящих беду: стервятник; во-
ронье. Тоже воронье – как прослышат покойни-
ка, особливо достаточного, стаями налетят 
(Печерский); 

3) нерасторопных, неловких: Ворона! – пере-
бил он вдруг себя. – Пропустил почтовый ящик 
(Куприн); 

4) обычных, заурядных: наряд соколий, а по-
ходка воронья; бей сороку и ворону, добьешься и 
до белого лебедя; ворона за море летала да воро-
ной и вернулась; где вороне не летать, а все 
навоз клевать;  

5) трусливых: сердце соколье, а смелость во-
ронья; пугана ворона и куста боится. 

Вербализованные стереотипы птиц избирают-
ся для идентификации человека в аспекте выпол-
няемой деятельности:  

• ранняя пташка – о том, кто рано встает, ра-
но приступает к работе: Пора, дитя мое, вста-
вай: Да ты, красавица, готова! О пташка ран-
няя моя (Пушкин); 

• сорока − болтливый, шумный человек: всякая 
сорока от своего язычка погибает; сорока на хво-
сту весть принесла; знать сороку по язычку и др.; 

• стреляный воробей – опытный: старого во-
робья на мякине не проведешь, старому воробью 
по колено река; 

• попугай – не имеющий собственного мнения, 
повторяющий за кем-либо. Один Катенин знает 
свое дело. Прочие – попугаи или сороки Инзов-
ские (Пушкин); 

• глухарь − избегающий общества: Десять лет 
прожив глухарем, я, конечно, привык к уедине-
нию (Достоевский); 

• жаворонок/сова − рано/поздно встающий 
или рано/поздно принимающийся за работу; 

• сыч − мрачный, угрюмый, нелюдимый; 
• индюк − глупый, заносчивый, надменный: 

Только мне удивительно, как это вы курс кончи-
ли, образование получили, а вместо того, чтобы 
этого индюка наставлять, руку его держите 
(Чехов), надулся, как индюк; 

• петух − задорный, заносчивый человек, за-
бияка: Мужчины все петухи: вот бы и дрались 
(Достоевский); 

• гусь – плут, злой человек: что с гуся вода, 
гусь лапчатый, ровно у гусака: сердце маленькое, 
а печенка большая. Я был щенком, когда родился, 
гусем лапчатым, когда вступил в жизнь (Чехов).  

Менее продуктивны тактики идентификации, 
в которых актуализируются признаки и свойства 
животного: слепая курица – эталон близорукого, 
плохо видящего человека: Слепой курице все 
пшеница. Мокрая курица – эталон неуверенного 

трусливого человека. Тетерев – глупого, плохо 
слышащего, пассивного: молодец, что орел, а 
ума, что у тетерева; видом орел, а умом тете-
рев, глухая тетеря. Данные представления объ-
ективируются паремиями: топчется на одном 
месте, как тетерев на току; тетереву вся зима 
одна ночь. Цапля − высокого, длинноногого: 
Проклятая цапля! Он, верно, завидует, что я 
сижу в директорском кабинете и очиниваю  
перья для его превосходительства» (Гоголь). 
Орел − храброго, сильного, мужественного:  
С такими орлами и я орел! (Бек). Это значение 
объективируется паремиями: он орлом глядит, 
орлом летает; орел мух не ловит.  

Таким образом, эталоны человека, в основе 
которых лежат вербальные стереотипы животно-
го, основаны на архетипических знаниях или 
практических наблюдениях. Большинство еди-
ниц этой группы фиксирует отступление от нор-
мы или стандарта и включает в свое значение 
негативную оценку, что объясняется интерпрета-
цией животного как эрзаца человека. 

Менее продуктивен в процессе идентифика-
ции человека вербальный стереотип растения. 
Общие названия растений и их частей использу-
ются для идентификации человека: Был у нас в 
газете некий фрукт, вел он городскую хронику и 
писал воскресный фельетон (Куприн). Для пре-
зентации представлений учитывается жизненный 
цикл растения: поросль, старый хрен. Не беречь 
поросли, не видать и дерева; лес по дереву не 
плачет, а по поросли сохнет. Эта дворянская 
поросль представляет собою яркую иллюстра-
цию бесповоротного вырождения (Мамин-
Сибиряк). Став начальником училища, он при-
зван был теперь выращивать эту поросль, ко-
торая являлась надеждой рода (Лидин). Смот-
ри, Фома, сказал Остап, – если старый хрен не 
пойдет танцевать (Гоголь). Мы-то с Евдоки-
мом Егорычем уже скоро грибы будем. Старый-
то на молодой женится, думает, что сам помо-
лодеет, а заместо того, еще скорее рушится, в 
затхлость обращается (А. Островский). Языко-
вое сознание учитывает свойства и качества рас-
тений для объективации сходных характеристик 
человека. Так, акустические свойства дерева кла-
дутся в основу категоризации грубого, глупого и 
невосприимчивого человека: он дерево деревом. 
Я стала ему говорить, он только шутит да сме-
ется в глаза. Дерево они у нас, дерево, дуб, осина 
(А. Островский). Неплодоносящее растение – 
пустоцвет – идентифицирует бесполезного или 
не оправдавшего надежд: Речь идет не о тех лю-
дях-пустоцветах, которые … быстро во всем 
разочаровываются, срываются и исчезают, не 
оставляя после себя следов (Чаковский). Особен-
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ности произрастания: вьюн, перекати-поле ста-
новятся презентантом ловкого, проворного, рас-
торопного человека: Да и к этому вьюну не при-
дерешься (А. К. Толстой). Не далее как аршин от 
меня лежал скиталец; за стенами в номерах и во 
дворе … не одна сотня таких же скитальцев 
ожидала утра, а … какое множество таких же 
перекати-поле, ища, где лучше, шагало теперь 
по большим и проселочным дорогам (Чехов). 
Ценность растения соотносится с значимостью 
для других: паразит – о человеке, который живет 
чужим трудом. Сроки созревания плода учиты-
ваются при характеризации человека, который 
быстро включается в какую-либо деятельность: 
Пушкин отнюдь не думал выказываться и важ-
ничать, как это часто бывает в те годы со ско-
роспелками, которые по каким-либо обстоя-
тельствам и раньше, и легче находят случай че-
му-нибудь выучиться (Пущин).  

Учитывается воздействие растений на челове-
ка, их восприятие, вкусовые качества. Значимы-
ми становятся приятный вид и запах растения: 
Вы еще дитя, вы бутон, который еще будет 
распускаться… (Л. Толстой), Надеюсь, милая, и 
после свадьбы вы останетесь все таким же ро-
заном (Чехов). Я был ребенком кротким и доб-
ронравным, и только когда тревожили меня во 
время занятий, становился недотрогою (мимо-
зою), что отчасти сохранилось и доныне 
(Глинка). В приведенных примерах эталон объ-
ективирует знания о свежем, приятном челове-
ке, роза – привлекательном, мимоза – каприз-
ном. В спектре вкусов языковое сознание оста-
навливается на неприятных, что используется 
при объективации представлений о неприят-
ных, вредных, язвительных людях: Видите, ка-
кой она перец. Живем в одном доме, нельзя же 
не встречаться и не разговаривать … с ней 
пошутили, а она огрызается (А. Островский). 
Эх, эта мне Анисья – полынь горькая (Л. Тол-
стой). В качестве идентификаторов здесь вы-
ступают эталоны перец, полынь, редиска. Таким 
образом, для категоризации представлений о 
внешности человека используются внешние 
признаки растения, внутренних характеристик – 
вкусовые свойства. Итак, при идентификации 
представлений о человеке вербальные стерео-
типы растений малопродуктивны и использу-
ются преимущественно для объективации нега-
тивных аспектов.  

Идентификация человека с опорой на назва-
ние действия характеризуется продуктивно-
стью. Данный вербальный стереотип способен  
в сжатой форме репрезентировать модель  
поведения, свойственную тому или иному  
человеку. Очевидно, что выбор признака связан 

с потребностью языковой личности представить 
человека через вид приписываемой ему дея-
тельности.  

Для идентификации качеств человека во вни-
мание принимаются профессиональные типажи 
человека: адъютант, акробат, актер, арлекин, 
артист, дипломат, кустарь, летописец, ми-
нистр, нянька, петрушка, полотер, поэт, при-
казчик, прозаик, сапожник, фабрикант, химик, 
художник и др. 

Вербальной стереотипизации подлежат и 
представления о социальной деятельности чело-
века:  

• социальное положение, отношение к свобо-
де: король, холоп, невольник, пленник; 

• отношение к религии: нехристь, патриарх  
и др.; 

• образ жизни: отшельник, изгой и др.; 
• отношение к культурным ценностям: варвар, 

дикарь и др.; 
• отношение к закону: маньяк, мародер, пре-

ступник и др. 
Актуализируются роли, свойственные героям 

фантастического мира: волшебник, маг, фея и др. 
Идентификация осуществляется по характеру 
действия, которое выполняет человек: подпева-
ла, прилипала, ищейка, двигатель, кусака, ле-
тун, лизун и др. Особую группу составляют 
эталоны, вербальные стереотипы которых ука-
зывают на способ зарабатывания денег: поден-
щик, контрабандист, спекулянт и др. Таким 
образом, эталоны человека, образованные на 
основе акциональных признаков, отражают 
представления о стандартах поведения, приня-
тых в русской культуре.  

Продуктивность фетишного культурного кода 
обусловлена большим количеством предметов, 
которые окружают человека и через которые он 
пытается осмыслить себя. Прежде всего языковая 
личность обращает внимание на ценность вещи, 
посредством которой он осознает собственную 
значимость. Представления о ненужных людях 
кладутся в основу эталонов посредственных, 
бесполезных людей: пятое колесо в телеге, ме-
бель, мелкая сошка, мелочь, огрызок. Напротив, 
эталоны значимых людей репрезентируются с 
опорой на представления о ценных в материаль-
ном отношении вещах: картина, клад, золото, 
сливки, золотой мешок.  

В процессе самоидентификации актуализиру-
ются функциональные признаки вещи. Так, вра-
щение лопастей ветряной мельницы рефлексиру-
ется в представления о человеке, который гово-
рит много и не по существу: мельница. В минуты 
откровенных излияний он хвастался тем, что 
был другом Баркова… Жена называла мужа 
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«ветряною мельницей» и «бесструнною балалай-
кой»… (Салтыков-Щедрин).  

Актуализируются внешние признаки пред-
мета, которые экстраполируются на качества 
человека. Привлекательные женщины иденти-
фицируются эталонами конфетка, куколка. Для 
характеризации внешности человека использу-
ются вербальные стереотипы: кубышка, кувалда, 
спичка, сухарь, каланча. Подлежать эталониза-
ции могут и ощущения, которые вызывает тот 
или иной предмет: сухарь, кислятина, кипяток, 
гранит. Катя лежала в постели, осунувшаяся и 
бледная… Ах ты, кислятина… (А. Толстой). Ну, 
ух девка! ...Кипяток! ...Бедовая! (Печерский). 
Таким образом, в процессах идентификации 
человека с опорой на вербальный стереотип 
предмета значимыми становятся его ценност-
ные, функциональные характеристики, а также 
ощущения от контакта с ним. Самоидентифи-
кация человека с опорой на вербальные стерео-
типы анимического кода культуры малопродук-
тивна. Образы природы, к которым обращается 
языковое сознание, имеют архетипическую ос-
нову. Так, страстный, пылкий, энергичный че-
ловек идентифицируется с опорой на вербали-
зованный стереотип огня: Это огонь, не человек. 
Дело в руках горит. Огонь является одной из 
стихий, символизирует творческое начало [17,  
с. 54]. А. Н. Афанасьев отмечает: «С возжжением 
огня издревле соединялась мысль о возрождаю-
щейся жизни, а с его погашением – мысль о 
смерти» [15, т. 2, с. 19]. Считалось хорошей при-
метой увидать случайно огонь [15, т. 2, с. 20].  
А. А. Потебня указывает: «Как душа и жизнь, так 
и частные проявления жизни: голод, жажда, же-
лание, любовь, печаль, радость, гнев – представ-
лялись народу и изображались в языке огнем [18, 
с. 9].  

Очевидная для наивной картины причинно-
следственная связь огня и света актуализирует в 
языковом сознании эти феномены, их образная 
презентация используется в процессах иденти-
фикации. Свет дает возможность видеть, делает 
что-либо заметным, поэтому эталоны известных, 
компетентных людей объективируются с опорой 
на данный признак: светило, светоч. А. А. По-
тебня отмечает: «Нет ничего обыкновеннее в 
народных песнях, как сравнение людей и извест-
ных душевных состояний с солнцем, месяцем, 
звездою; но взгляд на светила как на антропо-
морфические божества затемнился так давно, что 
ни одно из них не служит символом одного по-
ла» [18, с. 24]. А. Н. Афанасьев пишет: «Яркое 
сиянье солнца и пламя грозы старинный метафо-
рический язык уподоблял блеску золота, серебра 

и самоцветов» [15, т. 2, с. 361]. Таким образом, 
когнитивную основу идентификации с использо-
ванием данного образа составили архетипиче-
ские представления о ценности, свойствах при-
родных стихий. С опорой на вербализованный 
стереотип ветра формируются представления о 
легкомысленном человеке: Я-то забыла, понаде-
ялась на нее, а она у меня ветер (Гончаров). Бо-
лото в наивной картине мире осмысляется как 
нечистое место: в тихом болоте черти водятся; 
не ходи при болоте, черт уши обколотит; было 
бы болото, а черти будут. Данные представле-
ния сформировали когнитивную основу иденти-
фикации нерешительных, пассивных людей с 
опорой на данный образ.  

Результат восприятия горы положен в осно-
ву характеризации крупного человека: Домна 
Платоновна, как говорят, в поперек себя шире, 
и чем вверх не доросла, тем вширь берет, и на 
вид она гора горою ходит (Лесков). Вербализо-
ванный стереотип скала стал средством иден-
тификации холодного и неприступного челове-
ка: Человеческая личность должна быть креп-
ка, как скала, ибо на ней все строится 
(Тургенев). Эталоны анимического кода объек-
тивируют идентификацию человека как части 
макрокосма природы.  

 
Заключение 

Таким образом, многообразие эталонов рус-
ского языка свидетельствует об активности про-
цессов самоидентификации русского человека, 
его креативности. Как справедливо отмечают  
Е. Г. Тарева, Е. В. Тройникова данный процесс 
связан «…с устойчивым включением личности в 
смысловые поля культуры с их языковыми фор-
мами, ценностями, традициями, ориентирами 
поведения» [19, с. 48]. Языковая личность де-
монстрирует самокритичность, внимание в себе 
и своей деятельности. Живой образ, отражающий 
стереотип, стандарт чего-либо воплощает когни-
тивную тактику самопонимания и самохаракте-
ризации. В окружающих предметах человек пы-
тался увидеть частицу себя. Об этом точно сказа-
ла Н. Д. Арутюнова: «Благодаря существованию 
Другого человек способен вынести суждение о 
себе самом как об объекте» [20, с. 647]. Вербали-
зованный стереотип детерминирован архетипи-
ческими знаниями и обыденными наблюдениями 
за элементами макрокосма человека. Пейоратив-
ный характер семантики эталонов свидетель-
ствует о критическом настрое субъекта культу-
ры. Эталоны подтверждают, что естественный 
язык является основным средством идентифика-
ции человека. 
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Аннотация 
Природа и особенно водные ресурсы играют огромную роль в жизни коренных народов, добывающих 

свое пропитание и проживающих в естественных условиях. Вода является неотъемлемой частью культуры и 
традиций хакасского народа, и наименования разных видов гидроландшафта хозяйственного и культового 
значения передаются из поколения в поколение. Рассматривается использование теории полевой структуры 
для анализа водно-ландшафтной лексики в хакасском языке. Обсуждаются основные принципы теорий о по-
левой структуре, такие как положения о ядре и периферии поля. Также изучается опыт использования теории 
грамматических и лексических полей в работах Е. В. Гулыга, А. В. Бондарко и лексической типологии  
В. Ю. Апресян и Е. В. Рахилиной. Основной акцент делается на анализ гидроландшафтной лексики, которая 
относится к важному слою лексики любого языка. Исследование проводится на материале хакасского языка и 
включает в себя анализ лексем, обозначающих водные объекты, встречающиеся в четырех электронных и пе-
чатных словарях и в «Указателе типических мест героического эпоса народов Сибири». Кроме того, исследу-
ется происхождение и использование различных лексем для обозначения рек (например суғ, уc/ӱӱс, талай) в 
хакасском языке. Анализ языкового материала позволил построить лексико-семантическое поле гидроланд-
шафтной лексики хакасского языка. В ядре – архилексема суғ со значением ‘вода, река’. Околоядерная зона 
состоит из простых слов, обозначающих постоянные типичные водные объекты (талай ‘большая река’, кӧл 
‘озеро’ и др.). К ближней периферии относятся сложные и составные лексические единицы, которые выра-
жают значение «постоянные водные объекты» (ылбаӊ сас ’трясина’, ылбаӊ чир ‘топкое место, трясина, боло-
то’ и др.). Дальнюю периферию составляют лексемы – временные водные объекты, в том числе созданные 
человеком (салбых ‘лужа, лужица’, арғаӌах ‘канавка, небольшая протока’ и др.). Результаты исследования 
позволяют лучше понять структуру и взаимосвязи между лексическими единицами водно-ландшафтной те-
матики и применить полученные знания для дальнейших лексикологических исследований. 

Ключевые слова: лексико-семантическое поле, ядро, околоядерная зона, ближняя и дальняя периферия, ха-
касский язык, водно-ландшафтная лексика 
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The application of field theory to describe water-landscape vocabulary in the Khakas language 
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Abstract  
Nature, and especially water resources, play a huge role in the lives of indigenous peoples who rely on natural 

environments for their sustenance. Water is an integral part of the culture and traditions of the Khakas people, and the 
names of various types of water, defining their purpose, are passed down from generation to generation. This article 
explores the use of field structure theory to analyze the lexical group of water-landscape terms in the Khakass 
language. The main principles of field structure theories are discussed, such as the core and periphery positions in the 
field. The article also examines the experience of using the theory of grammatical and lexical fields in the works of 
E.V. Gulyga, A.V. Bondarko, lexical typology of V.Yu. Apresyan and E.V. Rakhilina. The main focus is on the 
analysis of hydro-landscape vocabulary, which belongs to an important layer of vocabulary in any language. The 
study is conducted on the material of the Khakass language and includes an analysis of lexemes denoting water 
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bodies found in electronic and printed dictionaries and in Khakass heroic epics “Ay-khuuchin” and “Altyn Aryg”. 
The study also examines the origin and use of various lexemes to denote rivers (such as sug, us / uus, talay) in the 
Khakass language. The analysis of linguistic material allowed to construct the lexical-semantic field of hydro-
landscape vocabulary of the Khakass language. At the core is the archilexeme sug meaning ‘water, river’. The near-
core zone consists of simple words denoting constant typical water bodies (talay ‘large river’, kōl ‘lake’, etc.). The 
near periphery includes complex and compound lexical units expressing the meaning of “permanent water bodies” 
(ylbañ sas ‘swamp’, ylbañ chir ‘marshy place, swamp’, etc.). The far periphery is composed of lexemes denoting 
temporary water bodies, including those created by humans (salbykh ‘puddle’, arǵaǯakh ‘ditch, small channel’, etc.). 
The results of the study help to better understand the structure and relationships between lexical units of water-
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Введение 
Принятие теории полевой структуры для опи-

сания лексики, грамматических категорий, лек-
сико-грамматических категорий, семантических 
категорий позволяет решать проблемы внешних 
и внутренних границ для членов одного класса и 
принимать во внимание взаимоотношения и вза-
имодействие между членами разных классов. 
Использование положений теории поля позволя-
ет рассматривать совокупность слов или любых 
других элементов как структуру с ядром и пери-
ферией и допускает плавный переход слов или 
элементов от ядра к ближней периферии, от 
ближней периферии к дальней периферии, от пе-
риферии одного поля к периферии другого поля. 
Прежде чем перейти к описанию лексического 
поля водно-ландшафтной лексики, следует обра-
титься к исследованиям уже существующих тео-
ретических положений на материале различных 
категорий и языков. 

В статье обсуждается опыт использования тео-
рий о грамматико-лексических полях Е. В. Гулыга, 
функционально-семантических полях А. В. Бон-
дарко и изысканий по относительно новой  
дисциплине, которая сейчас бурно развивается, 
по лексической типологии В. Ю. Апресян и 
Е. В. Рахилиной. 

 
Материал и методы 

Теорию грамматических полей в 60-е гг. XX в. 
разрабатывали ученые-германисты Е. В. Гулыга 
и Е. И. Шендельс. В своей книге исследователи 
рассматривают разноуровневые средства (грам-
матические, лексико-грамматические и лексиче-
ские) в их функционировании. 

Авторы убеждены, что вопросы изучения тео-
рии языка, касающиеся грамматики, не могут 
быть объективно исследованы без привлечения 
данных по лексикологии и семантики. При 
функционировании языка важно как грамматиче-

ское, так и лексическое значение единиц. Лекси-
ческие средства призваны выполнять назывную 
функцию слов и, в отличие от грамматической 
функции, называют явления действительности, 
конкретизируя ее в той или иной мере. Очень 
часто лексические средства конкретизируют зна-
чения грамматических форм. 

«Разнообразные средства грамматического и 
лексического уровня, призванные выражать и 
называть общие значения, связаны между собой 
не случайными отношениями, а отношениями, 
позволяющими установить определенные зако-
номерности. Совокупность взаимодействующих 
средств образует систему – Грамматическое ПО-
ЛЕ» [1, с. 8–9].  

Е. В. Гулыга и Е. И. Шендельс показывают 
шесть лексико-грамматических полей, таких как 
Поле Множественности, Времени, Модальности, 
Компаративности, Одушевленности/Неодушев-
ленности и Указательное Поле, исследование 
которых проводилось на материале произведе-
ний художественной литературы XX в. 

Поле в представлении данной теории может 
быть представлено в горизонтальном или верти-
кальном сечении, его структура неоднородна: 
значения образуют микрополя, внутри микропо-
ля значения могут быть противоположными или 
полярными, по горизонтали располагаются се-
мантические участки, по вертикали – конститу-
енты микрополей (они составляют макрополе), 
которые являются набором инвентаря средств 
разных уровней [1, с. 9–10]. 

В разрабатываемой А. В. Бондарко модели 
грамматики предметом анализа являются функ-
ционально-семантические поля (ФСП). При по-
строении ФСП важнейшее значение имеет прин-
цип онтологизма, так как основа для исследова-
ния – семантические категории, которые 
являются базовыми понятиями, отражающими 
объективную действительность в сознании лю-
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дей. Это, например, аспектуальность, темпораль-
ность, временная локализованность, модальность, 
бытийность, локативность и т. д. Семантические 
категории в каждом конкретном языке всегда 
находят свои способы выражения: это лексико-
грамматические разряды слов, различные типы 
синтаксических конструкций, лексические сред-
ства, сложные комбинации средств разных типов. 
Таким образом, в концепции А. В. Бондарко «се-
мантические категории с системой разноуровне-
вых средств, служащих для выражения разно-
видностей и вариантов данной категории в дан-
ном языке, – это и есть функционально-
семантические поля» [2, с. 31–33]. 

Понятие ФСП в концепции А. В. Бондарко 
связано с представлением о пространстве, в ко-
тором условно устанавливаются конфигурации 
центральных и периферийных компонентов поля, 
где, в свою очередь, выделяются зоны пересече-
ния с другими полями. По структуре ядра ФСП 
подразделяются на моноцентрические и поли-
центрические. ФСП моноцентрического типа ха-
рактеризуются наличием одного целостного или 
гетерогенного ядра, в то время как ФСП поли-
центрического типа отличаются разбиением на 
несколько сфер, каждая из которых имеет свой 
центр и периферийные компоненты. В своих бо-
лее поздних работах ученый выделяет ядро ФСП 
по принципу: если средства выражения данной 
семантической категории являются прототипиче-
скими, то они относятся к центру; если – непро-
тотипическими, то они располагаются на пери-
ферии [3, с. 97, 101; 4, с. 11, 34–35, 52, 155; 5, 
с. 18–22]. 

Таким образом, основными критериями при 
построении ФСП в концепции А. В. Бондарко 
являются семантическое значение, соотносимое с 
объективной действительностью, и языковые 
формы, служащие для его выражения.  

Несмотря на то, что принято брать за основу 
грамматическое исследование при изучении язы-
ковых значений, в последнее время все больше 
развивается тенденция разработки лексических 
систем. Хотя в лексике достаточно сложно прий-
ти к такой же четкой структуре, как в граммати-
ке, однако это возможно благодаря плотному 
взаимодействию лексики с разными грамматиче-
скими структурами и достижениями в области 
изучения семантических значений. 

Первые работы, попытки описания лексики с 
помощью теории поля встречаются во второй 
половине XX в. Так, в своей работе Н. М. Минина 
пытается представить лексику, используя лексико-
семантические парадигмы, которые описываются 
как семантические, семантико-синтаксические, 
лексико-семантические поля, в качестве матери-

ала рассматриваются глаголы немецкого языка 
[6, с. 29–34]. 

Успехов в области лексической типологии в 
XXI в. добилась Московская лексико-типоло-
гическая группа, научный коллектив ученых  
и студентов НИУ «Высшая школа экономики». 
Ученые, работающие в области лексической  
типологии, могут опереться на опыт исследова-
телей семантической теории (Ю. Д. Апресян,  
Е. В. Падучева, Ч. Филлмор, А. Вежбицкая,  
Б. Левин, Дж. Тейлор и др.) типологов-грамма-
тистов и на существующие в наше время элек-
тронные корпуса текстов по различным языкам 
(НКРЯ, BNC, COCA и др.) [7]. Кроме того, в том 
числе и в России, существует давняя традиция 
контрастивной лексикологии, результаты иссле-
дования которой можно найти в работах  
В. Г. Гака, Е. А. Кибрика, Е. В. Рахилиной.  
За последние 15–20 лет вышли исследования в 
русле лексической типологии по описанию гла-
голов движения в воде [8], глаголов падения, 
глаголов вращения, опирающихся на материалы 
не менее 30 языков. 

В качестве методологической базы для насто-
ящего исследования принимается во внимание 
использование теории поля для классификации 
водно-ландшафтной лексики, а именно идея о 
том, что у поля может быть выделено ядро и зона 
ближней и дальней периферии. Теория поля так-
же позволяет рассматривать лексические группы 
с точки зрения полисегментности, то есть нали-
чия микрополей, которые позволяют наиболее 
объективно отразить взаимоотношения единиц 
на лексическом уровне языка. 

Источниками для материалов исследования 
являются тексты из «Указателя типических мест 
героического эпоса народов Сибири (алтайцев, 
бурят, тувинцев, хакасов, шорцев, якутов)» [9] и 
четыре словаря: «Хакасский словарь онлайн» 
[10], «Русско-хакасский школьный словарь» [11], 
«Хакасско-русский словарь» [12], «Толковый 
словарь хакасского языка в двух томах» [13, 14]. 

Таким образом, в настоящее время, когда су-
ществует приемлемое описание грамматики не 
только для больших, но и для малых языков, а 
также разработаны методы описания лексики 
языка, как, например, лексическая типология, о 
которой было написано выше, есть возможность 
сравнивать разноструктурные языки. А совре-
менные технологии позволяют вывести результа-
ты лексикологических исследований на новый 
уровень, а именно использовать параметры опре-
деленных групп лексики для расширения поис-
ковых возможностей корпус-менеджеров при 
выборе семантических признаков в корпусах 
текстов. 
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Результаты исследования 
В данной статье рассматривается водно-

ландшафтная лексика, которая относится к 
большому пласту словарного состава языка, а 
именно к ландшафтной лексике. Она, в свою 
очередь, принадлежит к одному из важнейших 
лексических слоев любого языка, так как являет-
ся частью такой категории, как пространство. 

Термин «ландшафтная лексика» может трак-
товаться как предназначенная «для номинации 
как природных географических объектов, так и 
антропогенных, возникших в результате челове-
ческой деятельности» [8, с. 251–261]. 

В свою очередь ландшафтную лексику можно 
подразделить на два компонента. В настоящее 
время общепринятой можно считать категориза-
цию такой лексики по принципу деления ее на 
две большие группы: лексика суши и гидро-
ландшафтная лексика, которые А. Н. Ракин рас-
сматривает как две самостоятельные макроси-
стемы [4, с. 107; 8, с. 252] или в другой работе 
Area of Land и Area of Water – две наиболее об-
щие категории [15, с. 6]. 

Предметом изучения в данном исследовании 
является водно-ландшафтная лексика, термин 
«гидроландшафтная лексика» будет использован 
как синоним. Под водно-ландшафтной лексикой 
понимается словарный слой языка, который 
включает в себя наименования водных объектов 
и прилежащих к ним территорий и относящиеся 
к водным пространствам как естественным, так и 
антропогенным. Топонимическая лексика, то 
есть имена собственные водных объектов, не от-
носится к ландшафтной лексике, однако интерес 
представляют те гидронимы, в образовании ко-
торых участвуют в качестве одного из компонен-
тов водные ландшафтные обозначения.  

В хакасском фольклоре, а также в диалектах 
хакасского языка зафиксировано несколько лек-
сем, которые обозначают реку. В фольклоре сло-
во талай обозначает большую реку [8], а в по-
вседневной жизни море [14, с. 182], самое ча-
стотное суғ ‘вода, река’ [14, с. 109], качинское 
устаревшее слово уc ‘река’ [13, с. 362] и вышед-
шее из употребления кызыльское ӱӱс ‘река, вода’ 
[13, с. 405]. 

Можно провести сравнение хакасского ӱӱс и 
древнетюркского *ӧgüz (I ‘вол, бык’; II река’) 
[16, с. 119]. Оно встречается в хакасском языке в 
обозначении р. Чулым Ӱӱс ‘Чулым’ [17, с. 152], 
хотя хакасы Томской области, живущие ниже с. 
Тегульдет, называют ее Чойiм [17, с. 205]. 

Наименование Ӱӱс для обозначения р. Чулым 
встречается в родственном хакасскому среднечу-
лымском диалекте чулымского языка. Так, 
название Томской региональной общественной 

организации чулымских тюрков – Июс кижилер 
(ӱс кижи-лӓр: Чулым человек-Pl), буквально – 
‘люди Чулыма’. 

Кроме того, в некоторых говорах, родствен-
ных хакасскому языку, встречается вариант ӧs 
‘река’ (р. Чулым – ӧs в тутальском, üs/ӧs в мелет-
ском говорах чулымского языка), случаи упо-
требления ӧs в данном значении встречаются в и 
современных турецких диалектах [18].  

В исследуемых текстах лексема уc/ӱӱс ‘река’ 
не встретилась, наиболее частотная единица для 
обозначения данного объекта водного ландшафта 
суғ (1)–(7). 
(1) Ноо суға сабылганнар. 
 Ноо суғ-а сабыл-ган-нар. 
 какой река-DAT передвигаться-?PST-PL 
 some river-DAT move-?PST-PL 

‘Подъехали к какой-то реке’ [12, с. 810–811]. 
Часто лексема ‘река’ употребляется с другими 

лексемами и создает новые выражения, включая 
водные (2) и околоводные пространства (3): 
(2) Тӱӱлғен  суғ 
 тӱӱлғен  суғ 
 спокойная вода 
 calm water 
 ‘стоячая вода; пруд’ [12]. 
(3) Суғ ойымы 
 река долина/пойма 
 river valley 
 ‘долина реки; пойма реки’ [10]. 

Употребление суғ в значении ‘река’ является 
вторым значением, первое значение суғ – ‘вода’ 
как природного происхождения (4), так и перера-
ботанная (5).  
(4) Наңмыр суу ағызарға 
 наңмыр суғ ағызарға 
 дождь вода пускать по течению реки 
 rain water sail the river down 
 ‘набирать дождевой воды’ [12]. 
(5) Краннаң суғ ағызарға 
 кран-наң суғ ағызарға 
 кран-ABL вода пускать по течению реки 
 tap-ABL water sail the river down 
 ‘наливать воду из-под крана’ [12]. 

Примечательно, что употребление лексемы 
суғ в первом значении ‘вода’ и во втором значе-
нии ‘река’ сопровождается глаголами, подчерки-
вающими их близость, что свидетельствует о 
том, что многозначные слова представляют со-
бой некий континуум, а не дискретную структу-
ру: глагол ағызарға ‘пускать по течению реки’ 
указывает на текучесть, таким образом, значения 
‘вода’ и ‘река’ перекликаются.  

Кроме того, компонент суғ является элемен-
том лексемы чир-суғ ‘земля, родина’. Как слово-
образовательный элемент суғ выступает в ряде 
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лексем с этим значением: суғлығ ‘имеющий ро-
дину’ и др. [11, с. 217]. 

Лексема суғ часто используется для образова-
ния имен собственных, а именно топонимов: Ким 
суғ ‘р. Енисей’ [16; 19], Ағбан суғ ‘р. Абакан’ [16; 
19], Том суғ (из др.-тюрк. ‘холодная река’) 
‘р. Томь’ [16, с. 134; 20]. 

Талай используется, как правило, в фольклор-
ных текстах и обозначает ‘величественную, 
большую реку’ (6) и (7). 
(6) Талайға читкен чирінде 
 талай-ға читкен чирі-н-де 
 большая.река-DAT где уж земля-EP-LOC 
 big.river-DAT where`s earth-EP-LOC 
 ‘Там, где он подступает к великой реке’ [8]. 
(7) Ханым талайдың хастада. 
 Ханым талай-ды-ң хас-та-да 
 Ханым река-POSS.3.SG-POSS.3 
   берег-LOC-LOC 
 Khanym river-POSS.3.SG-POSS.3 
   bank-LOC-LOC 

‘На берегу [великой реки] Ханым-талай’ [14, 
с. 804–805]. 

Это значение (6), (7) обозначено в «Хакасско-
русском словаре» [12] под вторым номером, а в 
«Толковом словаре хакасского языка» [13] под 
номером три. В обоих словарях первым значени-
ем талай является ‘море/морской’ (8) – (11). 
(8) Алтынзархы соох талайлар 
 алтынзархы соох талай-лар 
 северный холод/холодный море-Pl 
 northern cold sea-Pl  
 ‘северные холодные моря’ [12, с. 579]. 
(9) Ах талай 
 Ах талай 
 белый море 
 white sea 
 ‘Белое море’ [12, с. 579]. 
(10) Ыраххы  талай  
 ыраххы талай 
 далекий море 
 far sea 
 ‘Далекое море’ [12, с. 579]. 
(11) Талайӌа парарға 
 талай -ӌа  парарға 
 море -м  идти/передвигаться  
 sea  going PRS 
 ‘плыть по морю’ [12, с. 579]. 

Таким образом, талай используется для  
обозначения крупных водных объектов, начи- 
ная от большой реки, моря и заканчивая океаном 
(12). 
(12) Пустығ тиңiс талай 
 покрытый.льдом океан океан 
 icy ocean ocean 

‘Северный Ледовитый океан’ [10]. 

Кроме того, в хакасском языке для понятия 
‘океан’ используется лексема тиңiс при образо-
вании топонимов как отдельным словом (13), 
(14), так и в сочетании с талай (12). 
(13) Алтынзархы пустығ тиңiс 
 северный покрытый.льдом океан 
 northern icy ocean 
 ‘Северный Ледовитый океан’ [10]. 
(14) Амыр тиӊiс 
 тихий океан 
 pacific  ocean 
 ‘Тихий океан’ [11]. 

Несмотря на то, что в основном для обозначе-
ния водных объектов используются лексемы та-
лай и тиңiс, топоним ‘Черное море’ образован с 
помощью суғ: Хара суғ [10]. 

То, что в хакасском языке нет устойчивого 
выражения для обозначения океанов, а Северный 
Ледовитый океан в одном и том же «Хакасском 
словаре онлайн» обозначен двумя разными лек-
семами (12) и (13), говорит о том, что данный 
водный объект не является ядерным в хакасской 
культуре, что соответствует географическому 
положению – месту проживания данного народа. 
Хакасия расположена на Саяно-Алтайском наго-
рье и Хакасско-Минусинской котловине, для ко-
торых характерны такие водные объекты, как 
реки и озера. 

В словарях также встречается лексема ағын со 
значением ‘река’ [12, с. 26].  

У слова ағын первое значение ‘течение’ (15), 
второе – ‘поток’ (16) и только третье – ‘река’.  
В исследуемом материале (словарях, героиче-
ских эпосах и электронном корпусе) данное сло-
во не встретилось в значении ‘река’, часто данная 
лексема представлена также в значении ‘быст-
рый’ (17). 
(15) Ағыны табырах суғ 
 ағын -ы табырах суғ  
 stream-POSS quick river 
 течение-POSS быстрый река 
 ‘река с быстрым течением’ 
(16) Ағынға кір парды 
 ағын-ға кір пар-ды 
 flow-DAT dirt to be/exist-PRF 
 поток-DAT грязь 
 есть/имеется/существует-PRF 
 ‘он попал в поток’ 
(17) суғның чалбағы ағын суғлар… 
 суғ-ның чалбак-ы ағын суғ-лар 
 water-ABL *width-3Sg quick river-PL 
 вода-ABL *ширина-3Sg быстрый река-PL 
 ‘полноводные быстрые реки…’ 

Лексема ағын частотно используется для опи-
сания водного ландшафта, например, встречается 
атрибутивное словосочетание чылығ ағын ‘теп-
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лое течение’ [10], где она употребляется в каче-
стве вершинного элемента. В качестве зависимо-
го элемента в атрибутивных словосочетаниях, 
как в примере (17), ағын применяется в значении 
‘текучий, проточный’: ағын суғ – ‘проточная во-
да’ [10]. Данное словосочетание используется 
также для обозначения водного объекта реки 
ағын суғ ‘река’ [12, с. 29]. 

От основы ағын образовано прилагательное с 
продуктивным суффиксом -нығ, который придает 
образованной лексеме значение «имеющий что-
либо»: ағыннығ ‘с быстрым течением, стремитель-
ный’ (о реке), как в примере (18) [12, с. 29]: 
(18) тайға суу ағыннығ 
 тайға суғ ағын-нығ 
 тайга река течение-ATTR 
 taiga river  flow-ATTR 
 ‘таежная река стремительна’ [12, с. 29]. 

Кроме реки характерным водным объектом 
для хакасского населения являются озера. Со-
гласно «Хакасско-русскому словарю», первым 
значением лексемы кӧл является ‘озеро, озерный’ 
(19) [12, с. 197]. 
(19) Ойым  кӧл  
 Ойым кӧл 
 впадина озеро 
 valley lake 

‘Озеро, образовавшееся на месте впадины’ 
[12, с. 197]. 

В отличие от нескольких наименований реки 
(в работе их описано четыре) для озера суще-
ствует только одна лексема в хакасском языке, а 
характеристики данного водного объекта описы-
ваются атрибутивными конструкциями как в (20) 
[21], что для реки может выражаться выбором 
определенной лексемы суғ ‘река’ (1) vs. талай 
‘большая река’ (6). 
(20) Тирең кӧл 
 тирең  кӧл 
 глубокий озеро 
 deep lake 
 ‘Глубокое озеро’ [12, с. 197]. 

Как упоминалось выше о словарной статье кӧл 
из «Хакасско-русского словаря», данная лексема 
в препозиции к другому существительному мо-
жет выступать в качестве атрибута (21) и (22). 
(21) Кӧл палии 
 кӧл пали-и (<*палығ-ы)  
 озеро рыба-3Sg 
 lake fish-3Sg 
 ‘Озерная рыба’ [12, с. 197]. 
(22) Кӧл суу 
 кӧл суғ 
 озеро вода 
 lake water 

‘Озерная вода’ [12, с. 197]. 

В «Хакасско-русском словаре» был обнару-
жен интересный пример (23), в котором кӧл вы-
ступает в качестве препозитивного атрибута к 
существительному суғ ‘река’ наряду с другой 
лексемой талай ‘большая река’[17, 20, 22]. 
(23) Кӧл талай суғ 
 кӧл талай суғ 
 озеро большая.река вода 
 lake big.river water 
 ‘большая река’ [12, с. 580]. 

Возможно, набор таких атрибутов служит для 
того, чтобы охарактеризовать реку величествен-
ной и широкой как озеро. 

Следующий элемент водного ландшафта – 
болото. В «Толковом словаре хакасского языка» 
[13, с. 52] и в «Хакасско-русском словаре» пер-
вое значение лексемы сас ‘болото’(24) и (25). 
(24) Тылолығ сас 
 Тылолығ сас 
 tussock swamp 
 ‘Кочковатое болото’ [12, с. 452]. 
(25) Иртчее чох сас 
 иртчее чох сас 
 переходить отр.част.не болото 
 going not swamp 

‘Непроходимое болото’ [12, с. 452]. 
В позиции атрибута сас, так же как и кӧл, вы-

ступает в роли определителя и на русский язык 
переводится прилагательным ‘болотистый’ (26) 
[22]. 
(26) Сас чир 
 сас чир 
 болото земля/место 
 swamp land 
 ‘Болотистое место’ 

Для обозначения болота или болотистой, топ-
кой местности в словарях были выявлены следу-
ющие лексемы:  

ылай ‘топь’ [11], ‘трясина, топь’ [12, с. 1038], 
‘топкое место со стоячей водой; трясина, топь, 
болото’ [12, с. 52]; 

ылбаӊ сас ‘трясина’ [11], ‘топкое болото’ [12, 
с. 1038]; 

ылбаӊ чир ‘топкое место, трясина, болото’ 
[12, с. 1038]; 

ылайлығ чир ‘имеющая болото земля’ (букв.) 
[13, с. 706]. 

Как очевидно из последних двух лексем, 
именно прилагательные ылбаӊ топкий, вязкий 
[12, с. 1038], ‘имеющий болото’ [13, с. 706, 
707], ылайлығ ‘имеющий болото’ [13, с. 706] в 
сочетании с чир ‘земля’ дают значение ‘боло-
то’[20, 22]. 

Водный ландшафт могут представлять такие 
водные объекты, как ручьи, что в хакасском язы-
ке представлено следующими леммами:  
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чул ‘ручей, ручеек’, чулат ручеек’ (26) [12, с. 
1003]; чул, чулат ‘ручей, ручеек’ [13, с. 673]; чул 
‘ручей’, чулат ручеек’ [10], чул ‘ручей’ [11]. 

Также существуют лексемы с общим корнем 
арға, которые могут обозначать как естествен-
ный водный объект арғаӌах ‘ручей, ручеек’ [12, 
с. 75], [9], так и артефакт, созданный человеком 
арға ‘канал, канава’ [12, с. 101], арғаӌах ‘канавка, 
небольшая протока’ (27)-(29) [12, с. 75; 10; 22]. 
(27) ағын чулаттар 
 ағын чулат -тар 
 текучий ручеек -PL 
 flow stream-PL 
 ‘текучие ручейки’ [10; 12, с. 1003]. 
(28) огородха арғаӌах чоллирға 
 огород -ға арғаӌах чоллирға 
 огород-DAT канавка направлять воду  
 в нужном направлении 
 garden-DAT cannelure run 
 ‘подводить к огороду канавку’ [12, с. 75]. 
(29) пызолар арғаӌах кизiре оттапчалар 
 пызо -лар арғаӌах кизiре оттапча-лар 
 теленок -PL канавка через пастись-PL 
 calves -PL cannelure over maw-PL 
 ‘телята пасутся за канавкой’ [12, с. 75]. 

К водным объектам можно отнести и лужи, 
так как иногда они долгое время существуют  
и являются частью водного ландшафта, их мож-
но рассматривать как временные микроводоемы: 
салбых (-ғы) ‘лужа, лужица’ [12, с. 37; 33]. 

В рамках данного исследования рассматрива-
ются водоемы, созданные человеком, как ма-
ленькие: арға ‘канал, канава’, арғаӌах ‘канавка, 
небольшая протока’ (см. выше), так и большие.  
К таким довольно крупным водным объектам 
принадлежат туғ/тулғор ‘плотина; пруд’ [22].  

В «Хакасском словаре онлайн» [9] и в «Ха-
касско-русском словаре» [12, с. 669] при толко-
вании туғ значения ‘запруда’ и ‘плотина’ не 
разделяются, а в «Толковом словаре хакасского 
языка» в качестве первого значения указывает-
ся ‘плотина’, а в качестве второго – ‘запруда, 
пруд’ [13, с. 291–292]. 

Во всех словарях для слова тулғор выделяется 
два значения, в «Хакасском словаре онлайн» [10] и 
в «Хакасско-русском словаре» [12, с. 675] первое 
значение – это ‘плотина’, второе – ‘пруд’ (30), а в 
«Толковом словаре хакасского языка» наоборот 
(первое – пруд, второе – плотина) [13, с. 299]. 

Для понятия хутух(ғы) в «Хакасском словаре 
онлайн» [10] и в «Толковом словаре хакасского 
языка» [13, с. 523] предлагается одно значение 
‘колодец’, а в «Хакасско-русском словаре» [12, 
с. 870], кроме непосредственно первого значения 
‘колодец’, предлагается и второе значение 
‘омут’. 

(30) тирең  тулғор 
 тирең тулғор 
 глубокий пруд  
 deep pound 
 ‘глубокий пруд’ [10]. 

После рассмотрения слов, относящихся к вод-
но-ландшафтной лексике, приступим к построе-
нию лексико-семантического поля, для которого 
был использован структурно-семантический под-
ход. При распределении лексики по зонам поля – 
ядру, околоядерной зоне, ближней и дальней пе-
риферии – учитывалось семантическое значение 
слова и его структурные характеристики. 

Для начала необходимо выделить ядро, в ко-
тором будет находиться элемент с максимальной 
концентрацией выделяемых признаков, т. е. вы-
ражать обобщающее значение для водных объек-
тов хакасского языка – с одной стороны и быть 
простыми по структуре – с другой. В хакасском 
языке единицей, которая выражает общее значе-
ние рассматриваемого поля, является суғ. 

Данную лексему можно определить как архи-
сему, так как она выражает общее значение поля 
водно-ландшафтной лексики, а именно первое ее 
значение – ‘вода’, а уже второе – ‘река’, что под-
тверждается этнографическими исследованиями, 
суғ ‘вода’, ‘река’ – один из основополагающих 
элементов картины мира хакасов [9, с. 87]. Таким 
образом, ядром водно-ландшафтной лексики в 
хакасском языке является лексема суғ. 

В исследуемых источниках (героические эпо-
сы Ай-Хуучин и Алтын Арығ) именно данная 
выделенная в настоящей работе архисема являет-
ся самой частотной: суғ – 199 случаев употребле-
ния, в том числе в сочетании с талай (в значении 
‘великая/большая река’), талай суғ – 10 случаев 
употребления. 

К околоядерной зоне относятся постоянные 
водные объекты, представляющие из себя простые 
лексемы уc/ӱӱс ‘река’, талай ‘море; большая река’, 
ағын ‘течение; поток; река’, кӧл ‘озеро’, сас ‘боло-
то’, ылай ‘трясина, топь, болото’. Эти слова явля-
ются доминантами, специализированными для 
обозначения типичных водных объектов [22]. 

Некоторые из них обладают высокой частот-
ностью, как например, талай в значении ‘боль-
шая река’: 45 случаев употребления. Другие в 
исследуемых текстах не встречаются в связи с 
социально-диалектными факторами (уc/ӱӱс – из 
качинского диалекта, устаревшее). Третьи имеют 
низкую частотность или не встречаются, по-
скольку это обусловлено сюжетом эпосов: кӧл – 
2 случая употребления; чул – 1 случай употреб-
ления; ағын – 0; сас – 0; ылай – 0. 

В зону ближней периферии входят единицы, 
обозначающие постоянные водные объекты, но 
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те, которые являются сложными или составными 
по структуре: ылбаӊ сас ‘трясина’, ‘топкое боло-
то’; ылбаӊ чир ‘топкое место, трясина, болото’; 
ылайлығ чир ‘имеющая болото земля’. 

Дальнюю периферию составляют лексемы, 
которые выражают значение «временный водный 
объект» (в том числе созданный человеком): чул 
‘ручей, ручеек’, чулат ручеек’; салбых (-ғы) ‘лу-
жа, лужица’; арғаӌах ‘ручей, ручеек’, арға ‘ка-
нал, канава’, арғаӌах ‘канавка, небольшая прото-
ка’, туғ/тулғор ‘плотина; пруд’, хутух (ғы) ‘ко-
лодец; омут’. 

 
Заключение 

Теория поля – это психолингвистический 
подход к изучению лексических сетей и отноше-
ний между словами. В рамках этого подхода сло-
ва группируются в поля, основанные на семанти-
ческих отношениях, таких как сходство или конт-
раст. Поле, как правило, имеет определенную 
структуру, где выделяется ядро, околоядерная 
зона, ближняя и дальняя периферия. Применение 
теории поля к изучению водно-ландшафтной лек-
сики позволяет выявить структуру тематической 
группы, относящейся к водной среде и ландшафту, 
и исследовать различные аспекты взаимосвязей 
между словами, которые входят в нее. 

Описание водно-ландшафтной лексики хакас-
ского языка ограничивается отдельными публи-
кациями, которые затрагивают вопросы лексиче-
ского состава и проблемы, связанные с религиоз-
но-мифологическими представлениями народа. 

Водно-ландшафтную лексику хакасского язы-
ка можно представить в виде хорошо структури-
рованной системы, а именно при помощи лекси-
ко-семантического поля. Все элементы поля  
объединены общим значением – объекты гидро-
ландшафта. Ядро поля представляет из себя ар-
хисему суғ ‘вода, река’, она транслирует общее 
значение для всех составляющих поля и является 
самой частотной. Далее элементы в структуре 
поля распределяются в соответствии с лексиче-
ским значением и структурными характеристи-
ками. Околоядерная зона объединяет постоянные 
водные объекты, которые являются простыми по 
структуре: уc/ӱӱс ‘река’, талай ‘море; большая 
река’, ағын ‘течение; поток; река’, кӧл ‘озеро’, 
сас ‘болото’, ылай ‘трясина, топь, болото’.  
К ближней периферии относятся сложные или 
составные по структуре постоянные водные объ-
екты: ылбаӊ сас ‘трясина’, ‘топкое болото’; 
ылбаӊ чир ‘топкое место, трясина, болото’; ылай-
лығ чир ‘имеющая болото земля’. Дальняя пери-
ферия – это временные водные объекты, в нее 
также входят артефакты, созданные человеком: 
чул ‘ручей, ручеек’, чулат ручеек’; салбых (-ғы) 
‘лужа, лужица’; арғаӌах ‘ручей, ручеек’, арға 
‘канал, канава’, арғаӌах ‘канавка, небольшая 
протока’, туғ/тулғор ‘плотина; пруд’, хутух (ғы) 
колодец; омут. 

В перспективе можно, пользуясь подобной 
структурой поля, исследовать другие родствен-
ные и неродственные языки и проводить сопо-
ставительные исследования. 
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Метафоры «одиночество – смерть» и «одиночество – пустыня» и способы их передачи  
на русский язык в переводе романа Г. Г. Маркеса «Сто лет одиночества»  
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Аннотация 
Анализируются способы передачи метафор двух направлений: одиночество – смерть и одиночество – пу-

стыня. Проведенное исследование позволило раскрыть основную часть метафорического слоя концепта 
«одиночество» в оригинальном романе, выявить особенности его формирования. Рассмотрение трансформа-
ций, используемых при передаче метафорического содержания, позволило раскрыть особенности данного 
концепта в версии перевода. Цель статьи – изучить способы передачи выражения метафорического содержа-
ния концепта «одиночества» в русском переводе романа Г. Г. Маркеса «Сто лет одиночества», выполненного 
М. И. Былинкиной. Новизна определяется тем, что в заявленном аспекте текст романа не рассматривался и 
результаты анализа будут способствовать комплексному, полному исследованию романа, в том числе в ас-
пекте переводоведения. Материалом анализа является оригинальный текст романа Г. Г. Маркеса на испан-
ском языке и текст его перевода, выполненный М. И. Былинкиной. Анализируются метафоры, входящие в 
состав концепта «одиночество», и способы их перевода на русский язык. Используется описательный метод и 
метод сопоставительного анализа, метод метафорического моделирования. Была выявлена статистика ис-
пользованных переводческих трансформаций: контекстуальная замена – 15, генерализация – 13, конкретиза-
ция – 5, замена частей речи – 8, замена членов предложения – 6, замена форм слова – 4, дословный перевод – 
3 употребления. Переводчик чаще всего использует прием контекстуальной замены, трансформируя метафо-
ру или ее часть в лексему с иной семантикой. Прием генерализации способствует изменению периферии 
концепта, расширяя его значение, что приводит к смысловой размытости. Частое использование приема кон-
кретизации (сужения смысла) приводит к выводу о том, что в переводе образ одиночества выражен в мень-
шей степени ввиду выбора лексем с менее негативной коннотацией и других с более узким значением.  
Пустыня характеризуется через пустыню разочарования и забвения, пустынные улицы, пустынные развали-
ны, пустыню миражей, одиночества, любви, славы. Смерть – через траур, запустение, прекращение общения, 
невыносимость одиночества, забвение, отсутствие отклика, погружение в одиночество, брошенность, тоска, 
цикличность и неразрывность смерти и одиночества, бесконечный лабиринт одиночества, вдовство без смер-
ти, проклятье, замкнутость.  

Ключевые слова: концептуальная метафора, художественный концепт, концепт одиночества 
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Metaphors “solitude is death” and “solitude is desert” and methods of their translation into Russian  
in the translation of the novel by G. G. Marquez “One Hundred Years of Solitude” 

Arina G. Chukavina 

National Research Tomsk State University, Tomsk, Russian Federation,arina.chukavina@yandex.ru 
Abstract 
The ways of conveying metaphors of two directions are analyzed: loneliness – death and loneliness – desert. The 

conducted research made it possible to reveal the main part of the metaphorical layer of the concept of “loneliness” in 
the original novel and to identify the features of its formation. Consideration of the transformations used in the 
transfer of metaphorical content made it possible to reveal the features of this concept in the translation version. The 
purpose of the article is to analyze the ways of conveying the expression of the metaphorical content of the concept of 
“loneliness” in the Russian translation of the novel by G. G. Marquez “One Hundred Years of Solitude”, performed 
by M. I. Bylinkina. The novelty is determined by the fact that in the stated aspect the text of the novel was not 
considered and the results of the analysis will contribute to a comprehensive, complete study of the novel, including 
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in the aspect of translation studies. The material for the analysis is the original text of the novel by G. G. Marquez in 
Spanish and the text of his translation by M. I. Bylinkina. Metaphors included in the concept of “loneliness” and 
methods of their translation into Russian are analyzed. The descriptive method and the method of comparative 
analysis, the method of metaphorical modeling are used. The statistics of the used translation transformations were 
revealed: contextual replacement – 15, generalization – 13, specification – 5, replacement of parts of speech – 8, 
replacement of sentence members – 6, replacement of word forms – 4, literal translation – 3 uses. The translator most 
often uses the technique of contextual substitution, transforming a metaphor or part of it into a lexeme with a 
different semantics. The technique of generalization contributes to changing the periphery of the concept, expanding 
its meaning, which leads to semantic blurriness. Frequent use of the technique of concretization (narrowing of 
meaning) leads to the conclusion that in translation the image of loneliness is expressed to a lesser extent, due to the 
choice of lexemes with a less negative connotation and others with a narrower meaning. The desert is characterized 
through a desert of disappointment and oblivion; deserted streets, deserted ruins, a desert of mirages, a desert of 
loneliness, love, glory. Death – through mourning, desolation, cessation of communication, unbearable loneliness, 
oblivion, lack of response, immersion in loneliness, abandonment, melancholy, cyclicality and inseparability of death 
and loneliness, an endless labyrinth of loneliness, widowhood without death, damnation, isolation. 

Keywords: conceptual metaphor, literary concept, concept of loneliness, metaphorical means of concept modeling, 
concept translation 
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Введение 

Исследуемый роман на протяжении многих 
лет привлекает внимание исследователей в обла-
сти лингвистики, переводоведения, литературо-
ведения. С лингвистической точки зрения роман 
анализируется в аспекте выражения экспрессив-
ности и национальной специфики. В переводче-
ском аспекте описывается проблема перевода 
безэквивалентной лексики [1] и сопоставитель-
ный анализ переводов романа [2]. 

Актуальность исследования обусловлена обра-
щением к проблеме перевода метафор, с помощью 
которых автор оригинального текста создает кар-
тину одиночества. Кроме того, проблема передачи 
метафорической составляющей концепта при пе-
реводе до сих пор остается нерешенной. Метафо-
рический слой все еще представляет для исследо-
вателей сравнительно новый аспект анализа в ли-
тературоведении и переводоведении.  

Новизна определяется тем, что в заявленном 
аспекте текст романа не рассматривался и ре-
зультаты анализа будут способствовать ком-
плексному, полному исследованию романа, в том 
числе в аспекте переводоведения.  

Цель статьи – проанализировать способы пе-
редачи выражения метафорического содержания 
концепта «одиночество» с испанского на русский 
язык.  

 
Материал и методы 

Для анализа используется текст романа на ис-
панском языке [3] и текст его перевода, выпол-

ненный М. И. Былинкиной [4]. Анализируются 
метафоры, входящие в состав концепта «одино-
чество», и способы их перевода на русский язык. 
Используется описательный метод и метод сопо-
ставительного анализа, метод метафорического 
моделирования. 

 
Результаты исследования 

Перевод художественного текста – один из 
сложнейших видов перевода, требующий пере-
дачи не только функционального содержания, но 
и национальной специфики того или иного язы-
ка, передачи заложенных в оригинальном тексте 
экспрессивных смыслов. Некоторые исследова-
тели в области переводоведения отмечают, что 
художественный текст изначально создается  
носителем языка для носителей такого того же 
языка и включает в себя такие национально-
специфические характеристики, которые не все-
гда могут в абсолютной точности быть передан-
ными на другой язык [5]. При работе с художе-
ственным произведением необходимо «передать 
дух переводимого произведения, чего нельзя 
сделать иначе, как передавши его на русский 
язык так, как бы написал его по-русски сам ав-
тор, если бы он был русским» [6, с. 247]. По 
Дж. Кэтфорду, перевод – это «замена текстового 
материала на одном языке эквивалентным тек-
стовым материалом на другом языке» [7, с. 20]. 

Одной из важных проблем перевода является 
задача передачи метафорических смыслов, зало-
женных в оригинале. Так, Т. А. Казакова утвер-
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ждает, что перевод метафор требует преобразо-
ваний особого рода, помогающих сохранить или 
преобразовать исходную эмоционально-эстети-
ческую информацию [8]. Кроме того, свойством 
метафоры является «косвенность» [9], что за-
трудняет процесс перевода. В процессе перевода 
необходимо сохранить оригинальную эмоцио-
нально-оценочную функцию метафоры и вызвать 
у читателя эмоциональный отклик [10]. 

Дж. Лакофф и М. Джонсон утверждали, что 
метафора не ограничивается сферой языка, но 
формирует способ мышления и формирования 
действительности. Метафора рассматривается в 
качестве механизма, объединяющего человече-
ский разум и воображение, через «понимание и 
переживание сущности одного вида в терминах 
сущности другого вида» [11, с. 25–27]. 

В анализируемом произведении выявлены две 
основные концептуальные (когнитивные) мета-
форы: одиночество – это смерть, одиночество – 
это пустыня. Концептуальная метафора является 
частью образного языка, куда входят сравнения, 
которые нельзя воспринимать буквально [12, 
с. 7]. Именно поэтому переводчик должен не 
только буквально понимать текст, но и обладать 
знаниями о культуре исходного языка [13]. 

В концептуальных метафорах «сконцентриро-
вана мощная энергия – как эксплицитная, так и 
имплицитная» [14, с. 15]. Тем не менее такая ме-
тафора «стремится освободиться от образности» 
[15, с. 67], стать, скорее, смыслом, чем выраже-
нием. 

Концепт одиночества моделируется через ме-
тафоры смерти и пустыни. В оригинальном тек-
сте лексема «смерть» и ее производные не только 
в качестве метафоры встречаются 244 раза, в пе-
реводе – 141 раз. Рассмотрим тенденции сохра-
нения и несохранения метафоры смерти в ориги-
нале и переводе. При анализе переводческих 
трансформаций используем классификацию пе-
реводческих трансформаций В. Н. Комиссарова, 
подразделяющего все трансформации на лекси-
ческие, грамматические и комплексные лексико-
грамматические [16]: 

1. Метафора сохраняется при переводе: 
«A la muerte de Úrsula, la casa volvió a caer en 

un abandono…» [3, с. 276] (После смерти Урсулы 
дом вновь пришел в запустение…). «После 
смерти Урсулы в доме снова воцарилось запу-
стение…» [4, с. 144–145]. В данном примере автор 
имплицитно показывает, что смерть Урсулы при-
вела к одиночеству дома, туда больше не приходи-
ли гости, там не устраивались праздники.  

«Desde la muerte de sus padres, no había tenido 
contacto con nadie en el pueblo, ni recibió cartas ni 
recados, ni se le oyó hablar de pariente alguno» 

[3, с. 287] (После смерти родителей она не об-
щалась ни с кем в деревне, не получала писем, 
ни сообщений, и больше никто не слышал, чтобы 
она говорила о каких-либо родственниках). «По-
сле смерти родителей Санта София де ла Пьедад 
ни с кем в городе не общалась, ни писем, ни по-
сылок не получала, о родственниках никогда не 
заикалась» [4, с. 150]. Главная мысль данных 
примеров заключается в том, что смерть влечет 
за собой одиночество. Со смертью близких лю-
дей человек закрывается в себе, не выходит на 
связь с внешним миром, а иногда и вовсе у него 
больше никого не остается.  

«Había estado en la muerte, en efecto, pero 
había regresado porque no pudo soportar la soledad» 
[3, с. 33] (На самом деле он был мертв, но вер-
нулся, потому что не мог вынести 
одиночества). «Он действительно побывал за 
порогом смерти, но возвратился назад, ибо не 
мог стерпеть одиночества» [4, с. 23]. Данный 
пример показывает, что смерть и одиночество 
являются синонимами для автора. Одиночество 
представляется настолько невыносимым, что че-
ловек может вернуться к жизни, лишь бы не 
ощущать его. Кроме того, здесь прослеживаются 
мифологические мотивы: связь живого и мертво-
го миров, по которым может передвигаться чело-
век. Показывается неразрывность, цикличность 
жизни, смерти и одиночества.  

«…cuyo único sueño era morirse de cansancio 
en el olvido y la miseria de sus pescaditos de oro» 
[3, с. 172–173] (…единственной мечтой которого 
было умереть от истощения в забвении и стра-
даниях своей золотой рыбки). «…мечтающий об 
одном: помереть в забвении, в работе и в нище-
те среди своих золотых рыбок» [4, с. 92]. Здесь 
автор использует слово «забвение», являющееся 
одним из конструктов одиночества. Одиночество 
предшествует смерти, является одной из причин, 
вызывающих ее.  

«…llamando a Prudencio Aguilar, a Melquíades, 
a todos los muertos, para que fueran a compartir su 
desazón, pero nadie acudió» [3, с. 65] (…звал Пру-
денсио Агилара, Мелькиадеса, всех умерших, 
чтобы они пришли и разделили его беспокой-
ство. Но никто не пришел). «…призывая Пру-
денсио Агиляра, Мелькиадеса, всех усопших 
помочь ему в его мучительных исканиях. Но ни-
кто не откликнулся» [4, с. 35]. Автор пытается 
донести до читателя мысль о том, что, находясь в 
одиночестве, герой пытался позвать тех, кого 
забрала смерть в одиночестве, но никто так и не 
пришел, и герой остался в своем одиночестве.  

Таким образом, переводчик сохраняет мета-
форическое значение «одиночество – смерть», 
однако кроме дословного перевода использует 
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такие переводческие трансформации, как лекси-
ческие трансформации (контекстуальная замена: 
умереть – помереть; умерших – усопших; не мог 
вынести одиночества – не мог стерпеть одиноче-
ства; был мертв – побывал за порогом смерти), 
грамматические (часть речи (глагол – существи-
тельное): умер – покойник; перестановка и заме-
на формы слова: были одиноки в смерти – в 
смерти своей был одинок). 

2. Метафора в переводе частично сохраняется: 
«Sólo después de la muerte de Amaranta, cuando 

la familia volvió a encerrarse por un tiempo en el 
luto…» [3, с. 216] (Только после смерти Ама-
ранты, когда семья вновь на время заперлась  
в трауре…). «Только после смерти Амаранты, 
когда семья снова на какое-то время погрузи-
лась в траур…» [4, с. 114]. Г. Г. Маркес исполь-
зует слово «encerrarse» («запереться»), имплици-
руя тот факт, что смерть приводит к вольному 
или невольному одиночеству человека, когда 
ввиду траура он закрывается в себе, не подпуская 
к себе никого. Переводчик использовал словооб-
разовательную контекстуальную замену, исполь-
зуя слово «погрузиться». Г. Г. Маркес, используя 
выражение «запереться в трауре», представляет 
траур в качестве закрытого помещения, из кото-
рого человек не хочет выбираться, а М. И. Бы-
линкина с помощью выражения «погрузиться», 
говорит о трауре как о некой жидкой среде, ко-
торая обволакивает человека со всех сторон. И в 
том и в другом случае траур представляется все-
объемлющим чувством одиночества, которое не 
отпускает человека из-за его же желания не «вы-
бираться» из этого чувства.  

Так, анализируемая концептуальная метафора 
в переводе была сохранена, несмотря на исполь-
зование лексических трансформаций (контексту-
альная замена). Смысл сохраняется, однако пока-
зывается разница в восприятии траура автором и 
переводчиком.  

«…un amor de cansancio que nadie volvió a 
cuidar, como si los enamorados que en otros días 
descomponían las lámparas para besarse hubieran 
sido abandonados al albedrío de la muerte» [3, 
с. 73] (…уставшую любовь, о которой больше 
никто не заботился, как если бы влюбленные, 
которые в другие дни ломали лампы, чтобы це-
ловаться, они были бы брошенными по воле 
смерти). «…всем надоевшей любовью, которой 
уже никто не интересовался, будто влюбленные, 
когда-то нарочно гасившие лампы, чтобы цело-
ваться во мгле, были отданы на откуп смерти» 
[4, с. 40]. Так, в оригинальном тексте автор гово-
рит о том, что влюбленные в конечном итоге 
оставались в одиночестве, когда их разделяла 
смерть. Переводчик же трансформирует данную 

концептуальную метафору, используя образный 
фразеологизм «отданы на откуп смерти», что ме-
няет исходное значение. В интерпретации пере-
водчика усиливается деструктивная активность 
(на откуп), а в видении автора усиливается дина-
мика (брошены), что приводит к разнице в экс-
прессивности.  

3. Метафора в переводе передается другим 
путем:  

«Después de muchos años de muerte, era tan 
intensa la añoranza de las vivos, tan apremiante la 
necesidad de compañía, tan aterradora la proximidad 
de la otra muerte que existía dentro dela muerte, 
que Prudencio Aguilar había terminado por querer al 
peor de sus enemigas» [3, с. 64] (После многих лет 
смерти была настолько сильной тоска по живым, 
настолько острой потребность в компании, 
настолько ужасающей близость другой смерти, 
которая существовала внутри смерти, что 
Пруденсио Агилар в конечном итоге полюбил 
худшего из своих врагов). «После долгих лет не-
бытия тоска по живым стала такой жгучей, по-
требность в обществе людей – такой неодоли-
мой, близость другой смерти, существующей в 
этой смерти, так пугала, что Пруденсио Агиляр 
в конце концов полюбил своего злейшего врага» 
[4, с. 35]. 

В данном примере одной из характеристик 
одиночества является невозможность вынести 
потребность в общении с живыми людьми, где 
нейтрализуется, становится незначимым деление 
окружающих на друзей и врагов. М. И. Былин-
кина заменяет исходную лексему «смерть» на 
лексему «небытие», используя прием генерали-
зации, тем самым меняя заложенное автором 
значение. Такой вид трансформации можно счи-
тать необоснованным, так как нет никаких пре-
пятствий для передачи исходного слова его пря-
мым переводным аналогом. В связи с заменой 
оригинального слова происходит замена образа 
«одиночество – смерть» на образ «одиночество – 
небытие». Здесь проходит вектор метафоризации 
«смерть – это одиночество». Небытие говорит о 
состоянии полного забытья, растворения в чем-
либо, состоянии неизвестности, в то время как 
смерть – только о прекращении жизни.  

Кроме того, говоря о «смерти внутри смерти», 
автор пытается донести мысль о том, что одна 
смерть влечет за собой другую, необязательно 
физическую, но и эмоциональную. Когда погиба-
ет один, погибает и другой, любящий его чело-
век, что вновь указывает на неразрывность смер-
ти и одиночества.  

«Sesintió olvidado, no con el olvido remediable 
del corazón, sino con otro olvido más cruel e irre 
vocable que él conocía muy bien, porque era el 
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olvido de la muerte» [3, с. 40] (Он чувствовал се-
бя забытым, но не с излечимым забвением 
сердца, а с другим, забвением более жестоким и 
бесповоротным, которое он очень хорошо знал, 
потому что это было забвение смерти). «Он по-
чувствовал, что забыт и что было это не прехо-
дящее беспамятство сердца, а забвение иного 
рода, более жестокое и необратимое, которое он 
уже знал, – забывчивость смерти» [4, с. 23]. 
Слово «забвение» означает полную утрату памя-
ти о чем-либо, часто используется поэтическое 
мифологическое выражение «река забвения», 
обозначающее реку, в которой умершие прини-
мали забвение мирского существования. Забве-
ние – это смерть, а забывчивость (от глагола «за-
быть») означает неспособность хорошо запоми-
нать что-либо. Таким образом, происходит 
смягчение оригинальной метафоры.  

«…la encontraban sentada en la cama, hablando 
sola, y perdida en un laberinto de muertos» 
[3, с. 272] (…они нашли ее сидящей на кровати, 
разговаривающей в одиночестве и потерянной в 
лабиринте мертвецов). «Они видели, как стару-
ха сидит на кровати и разговаривает сама с со-
бой, окружив себя толпой усопших» [4, с. 143]. 
В оригинальном тексте скрыто указывается на 
то, что смерть близких людей привела героиню к 
такому одиночеству, которое она уже не могла 
выносить и пыталась прекратить это одиночество 
посредством разговора с уже не живущими 
людьми в своем воображении. Переводчик с по-
мощью контекстуальной замены трансформирует 
оригинальную метафору «лабиринт мертвецов», 
указывающую на то, что их было так много, что 
было невозможно оттуда выбраться. Выражение 
«толпа усопших» является, во-первых, менее 
экспрессивным, а во-вторых, не имплицирует, 
что из этой толпы выбраться невозможно или 
очень трудно. Толпа указывает только на количе-
ство людей, а лабиринт на запутанность, невоз-
можность выбраться. Вновь проводится парал-
лель между живым и неживым миром, показывая 
их неразрывность, связанность.  

4. Метафора отсутствует в оригинале: 
«Cuando Fernanda se dio сuenta de que era una 

viuda a quien todavía no se le había muerto el 
marido, ya era demasiado tarde para que las cosas 
volvieran a su estado anterior» [4, с. 108] (Когда 
Фернанда поняла, что она вдова, муж которой 
еще не умер, было уже слишком поздно возвра-
щать все в прежнее состояние) [3, с. 203] «Когда 
Фернанда поняла, что оказалась вдовой при жи-
вом муже, было уже поздно» [4, с. 108]. Здесь, 
говоря о том, что Фернанда стала вдовой при 
живом муже, автор пытается показать, что, не-
смотря на отношения и брак, она все еще была 

одинока, а ее муж казался ей мертвецом. Пере-
водчик передает данный смысл с помощью ме-
тафоры «вдова при живом муже», усиливая экс-
прессивность оригинального выражения и делая 
акцент на одиночестве и печали, вызванной этим 
одиночеством, несмотря на то, что физический 
его аспект отсутствовал.  

«No se quieren acostar con un hombre que 
saben que se va a morir…» [3, с. 103] (Они не хо-
тят спать с человеком, который, как они знают, 
скоро умрет…). «Никто тут не хочет иметь де-
ло с мужчиной, которого смерть приглядела…» 
[4, с. 56]. Так, данный пример указывает на то, 
что, по мнению автора, человек, ожидающий 
смерти, навсегда останется одинок, потому что 
никто не захочет коммуницировать с ним. Мета-
фора «смерть приглядела» добавляет мифологи-
ческого смысла в текст, намекая на невидимую 
«печать смерти». Люди не хотят общаться с та-
ким человеком, потому что боятся перенести на 
себя эту печать и умереть. Смерть, хоть еще и не 
произошедшая, вызывает одиночество и отчуж-
дение.  

«Se encerró con tranca dentro de sí mismo, y la 
familia terminó por pensar en él como si hubiera 
muerto» [3, с. 211] (Он замкнулся в себе, и се-
мья стала думать о нем так, как будто он умер). 
«…закрыл на засов свою душу, и семья стала в 
конце концов вспоминать о нем, как о покойни-
ке» [4, с. 112]. Метафора о закрытии души на 
засов указывает на то, как влияет одиночество на 
человека, на его эмоциональное состояние и от-
ношение к внешнему миру. Сравнение «как буд-
то умер» вновь показывает неразрывную связь 
смерти и одиночества, так как одинокий человек 
кажется мертвым для внешнего мира.  

Таким образом, в большем количестве случа-
ев переводчик полностью сохраняет метафору, в 
трех случаях метафора отсутствовала в оригина-
ле, но была добавлена при переводе, в трех слу-
чаях перевод был произведен не через метафору, 
а через прием контекстуальной замены на менее 
экспрессивные лексемы. При трансформации 
метафоры наиболее часто встречаются приемы 
контекстуальной замены и грамматические 
трансформации (замена типа предложения и чле-
нов предложения). Остальные приемы исполь-
зуются единично.  

Одиночество также передается через метафо-
ру пустыни. Оно представляется в образе пу-
стынного места, по которому люди блуждают в 
безуспешной попытке однажды выбраться отту-
да. В оригинальном тексте лексема «пустыня» и 
ее производные используются 11 раз, в перевод-
ном – 5 раз. Рассмотрим тенденции направления 
переноса «пустыня – это одиночество»: 
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1. Сохранение метафорического значения: 
«Cansado de predicar en el desierto, el padre 

Nicanor se dispuso a emprender la construcción de 
un templo…» [3, с. 67–68] (Устав проповедовать 
в пустыне, отец Никанор принялся за строитель-
ство храма…). «Устав вопиять в пустыне, падре 
Никанор вознамерился построить храм…»  
[4, с. 37]. Изменение семантики проявляется в 
использовании устаревшего и библейского «во-
пиять» вместо нейтрального «проповедовать», 
что не меняет исходного значения, однако добав-
ляет экспрессии и библейского смысла.  

«Las calles estaban desiertas bajo la lluvia tenaz 
y las casas cerradas, sin vestigios de vida interior» 
[3, с. 246] (Улицы были пустынными под не-
прекращающимся дождем, а дома закрылись, не 
оставив никаких следов внутренней жизни). 
«Улицы были пустынны под нудным дождем, 
дома заперты – без всяких признаков жизни» 
[4, с. 130]. Здесь кроме направления «пустыня – 
это одиночество» прослеживается направление 
«смерть – это одиночество», которые переплета-
ются между собой.  

В данных примерах переводчик полностью 
сохраняет оригинальную концептуальную мета-
фору, несмотря на некоторые контекстуальные 
замены (проповедовать – вопиять) и грамматиче-
ские трансформации (замена частей речи: улицы 
были пустынными – улицы были пустынны). 

«…который по ветрености натуры оказался в 
пустыне миражей, где искал красивейшую 
женщину, нашел, но не смог дать ей счастья» [4, 
с. 174]. «…que se dejaba arrastrar por la frivolidad 
através de un páramo alucinado, en busca de una 
mujer hermosa a quien no haría feliz» [3, с. 332] 
(…который позволил легкомыслию увлечься по 
пустоши галлюцинаций в поисках красивой 
женщины, которую он не сделал бы счастливой).  

Здесь переводчик использует прием модуля-
ции, сохраняет оригинальную метафору и рас-
крывает читателю тот факт, что искание любви 
является лишь миражом пустыни одиночества. 
Замена лексемы «пустыня» на лексему с большей 
негативной коннотацией «пустошь» усиливает 
исходное значение безвыходности одиночества, а 
замена «миражей» на «галлюцинации» указывает 
на состояние бреда. Человек видит миражи  
в пустыне от недостатка воды и усталости,  
как бродит в одиночестве от недостатка любви. 
Галлюцинации появляются в критическом бре-
довом состоянии чаще всего психически нездо-
ровых людей, что имплицирует то, что одиноче-
ство доводит человека до исступления, до по-
следней надежды на обретение любви. Тем не 
менее смысл сохраняется – одиночество вызыва-
ет бредовое состояние, когда человек готов хва-

таться за любую возможность, чтобы не остаться 
одному.  

«…вызвать предчувствия, которые вели его 
молодость по тропам опасности к скорбной пу-
стыне славы» [4, с. 103]. «…provocar los 
presagios que guiaron su juventud por senderos de 
peligro hasta el desolado yermo de la gloria» [3, с. 
194] (…спровоцировать знамения, которые вел 
и его юность по опасным тропам к одинокой  
пустоши славы). Переводчик использует прием 
контекстуальной замены (пустошь – пустыня), 
вновь добавляя символ пустыни для того, чтобы 
показать, что человек, окруженный славой, все 
равно будет чувствовать себя одиноким; так, 
будто он находится один в пустыне. В ориги-
нальном тексте используется лексема с более 
негативной коннотацией «пустошь», делая оди-
ночество еще более безвыходным, чем оно есть. 
Еще одна контекстуальная замена (одиночество – 
скорбь) вновь проводит параллель между одино-
чеством и смертью. Тем не менее исходный 
смысл сохраняется: даже человек, окруженный 
людьми и славой, может чувствовать себя одино-
ким и навсегда остаться таким.  

2. Замена метафоры в переводе другими лек-
сическими средствами: 

«La primera vez que se vieron a solas, en los 
prados desiertos detrás del taller de mecánica, él la 
arrastré sin misericordia a un estado animal que la 
dejó extenuada» [3, с. 230] (В первый раз, когда 
они встретились наедине, на пустынном лугу за 
механической мастерской, он без жалости ута-
щил в состояние животного, которое измучило 
ее). «В первый же раз, как только они остались 
одни в открытом поле за гаражами, он безжа-
лостно довел ее до зверского исступления, ли-
шившего всяких сил» [4, с. 122]. Говоря о пу-
стынном луге, автор делает акцент на том, что, 
находясь в одиночестве, герои чувствовали себя 
как в пустыне, где больше не было никого. Пере-
водчик же заменяет оригинальное прилагатель-
ное «пустынный» на прилагательное «откры-
тый», вновь прибегая к приему деметафоризации 
и контекстуальной замены. В связи с использо-
ванием данной трансформации полностью исче-
зает заложенный автором символ пустыни оди-
ночества, делая текст менее метафоричным. «От-
крытое поле за гаражами» в отличие от 
«пустынного луга» – более приземленное, жест-
кое, натуралистическое описание.  

«…que apenas se detenía en la estación desierta, 
era lo único que quedaba del tren multitudinario…» 
[3, с. 275] (…почти не останавливавшийся на 
пустынной станции, был единственным, что 
осталось от переполненного поезда…). «…не 
привозивший и минуты не стоявший у пустого 
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перрона, был тем, что осталось от битком наби-
того людьми состава» [4, с. 144]. В данном при-
мере также исходная лексема «пустынный» с по-
мощью приема конкретизации была заменена на 
прилагательное «пустой», что способствовало 
потере метафорического значения.  

«Las incontables mujeres que conoció en el 
desierto del amor…» [3, с. 141] (Бесчисленные 
женщины, которых он встретил в пустыне люб-
ви…). «Бесчисленные женщины, которых он 
встречал на просторах любви…» [4, с. 75]. Го-
воря о «пустыне любви», автор имплицирует то, 
что все те женщины, с которыми герой пытался 
преодолеть свое одиночество в любви, так и не 
помогли ему справиться с этим одиночеством, то 
есть прослеживается негативная коннотация. Ис-
пользуя прием контекстуальной замены и гене-
рализации, переводчик меняет исходную мета-
фору метафорой простора любви – свободы, раз-
долья (позитивная коннотация).  

«La segunda visión del pueblo desierto, 
alumbrado apenas por las amarillentas bombillas de 
las calles, no despertó en Aureliano más curiosidad 
que la primera vez» [3, с. 297–298] (Второе виде-
ние пустынного города, едва освещенного жел-
товатыми уличными фонарями, не разбудило у 
Аурелиано больше любопытства, чем первый 
раз). «Вид городка с безлюдными улицами в 
тусклом желтом свете электрических лампочек и 
теперь не вызвал у Аурелиано большего интере-
са, чем в первый раз» [4, с. 155]. Используя прием 
конкретизации и грамматической трансформации 
(замена членов предложения), переводчик теряет 
образ одинокого города, в котором не осталось 
ничего кроме одиночества. «Городок с безлюд-
ными улицами» указывает на частичное одино-
чество, а «пустынный город» – на тотальное. 

3. Метафора в оригинале отсутствует: 
«…дом казался особенно большим и пустын-

ным» [4, с. 34]. «… la casa pareció enorme y 
vacía» [3, с. 61] (…дом казался огромным и пу-
стым). Используя прием генерализации, пере-
водчик добавляет символики в образ пустого до-
ма, имплицируя его одиночество. В оригиналь-
ном тексте дом просто остается пустым, без 
людей, а в переводе дом сравнивается с пустыней 
безграничного одиночества.  

4. Частичное совпадение метафоры: 
«Remedios, la bella, se quedó vagando por el 

desierto de la soledad…» [3, с. 190] (Ремедиос, 
прекрасная, осталась бродить по пустыне оди-
ночества…). «Ремедиос Прекрасная осталась 
блуждать по просторам одиночества…» [4, 
с. 101]. М. И. Былинкина использует прием гене-
рализации и меняет исходную лексическую еди-
ницу «пустыня» на слово «простор», тем самым 

теряя заложенный автором метафорический об-
раз. Если посмотреть на фразеологические еди-
ницы русского языка (простор души, простор 
полета), «простор» имеет скорее позитивную 
окраску. Это свободное место, которым люди 
наслаждаются, находясь там. «Пустыня», в свою 
очередь, и в испанском, и в русском языках ассо-
циируется с засухой, отсутствием чего-либо жи-
вого, отсутствием выхода [17–19]. Таким обра-
зом, перевод данного отрывка можно считать 
необоснованным и даже неверным с точки зре-
ния культурной специфики. 

«…las calles desiertas y las casas desoladas 
eran iguales a como las había imaginado…» [3, 
с. 292] (…пустынные улицы и одинокие дома 
были такими, какими он представлял их…). 
«…безлюдные улицы и пустые дома выглядели 
так, как он их себе представлял…» [4, с. 152–
153]. В этом примере переводчик вновь исполь-
зует прием конкретизации и деметафоризации и 
заменяет исходные единицы-символы «пустын-
ный» и «одинокий» на неэмоционально окра-
шенные прилагательные «безлюдный» и «пу-
стой», изменяя заложенную автором метафору 
пустыни одиночества [20, 21]. В результате 
смысл исходной метафоры преображается в ме-
нее категоричный. У автора одиночество являет-
ся тотальным, а у переводчика становится лишь 
частичным.  

«El capitán que dirigió la operación se asombró de 
encontrar los escombros desiertos, y un solo hombre 
en calzoncillos, muerto…» [3, с. 97] (Капитан, руко-
водивший операцией, был изумлен, обнаружив 
пустынные развалины и одного мертвого муж-
чину в нижнем белье…). «Капитан, руководивший 
операцией, очень удивился, увидев безлюдные 
развалины и лишь одного мертвеца в подштан-
никах…» [4, с. 52]. С помощью приема конкрети-
зации лексема «пустынный» была заменена на 
прилагательное с более нейтральным значением 
«безлюдный», за счет чего произошло сужение 
оригинального метафорического значения.  

«…que se desgastaban en el empeño inútil de 
hacerlos derivar hacia el desierto del desencanto y 
el olvido» [3, с. 328] (…которые были измотаны в 
бесполезных усилиях заставить их плыть в пу-
стыню разочарования и забвения). «…которое 
напрасно тратило себя в попытках подтолкнуть 
их к пропасти разочарования и забвения» [4, 
с. 171]. Здесь переводчик полностью замещает 
исходную лексему с помощью приема контек-
стуальной замены, что привело к тому, что оди-
ночество воспринимается русскоговорящим чи-
тателем в качестве пропасти, безвыходного по-
ложения, в то время как в оригинальном тексте 
говорится о том, что одиночество – это пустыня, 
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где нет никого и ничего. Наблюдается горизон-
тальное и вертикальное измерение одиночества.  

«Puso al niño en la canastilla que su madre le 
había preparado, le tapó la cara al cadáver con una 
manta, y vagó sin rumbo por el pueblo desierto, 
buscando un desfiladero de regreso al pasado» [3, 
с. 330] (Он положил ребенка в корзину, которую 
приготовила для него мать, накрыл лицо трупа 
одеялом и бесцельно бродил по пустынному го-
роду, отыскивая ущелье назад в прошлое). «Он 
положил ребенка в плетеную колыбель, приго-
товленную матерью, прикрыл лицо покойной 
платком и бросился в словно вымерший город 
искать тропку, ведущую в прошлое» [4, с. 172]. 
Используя прием модуляции, переводчик эксп-
лицирует исходную лексему «пустынный», делая 
акцент на том, что город вымер – все люди ис-
чезли. Тем не менее пустынный город может 
быть одиноким, даже если там остались живые 
существа, если он дает людям ощущение одино-
чества ввиду его запускания, потери былых кра-
сок и жизни.  

При переводе наиболее часто используются 
приемы модуляции и контекстуальной замены, 
что приводит к потере оригинальной метафори-
ческой символики. Тем не менее в некоторых 
случаях переводчик сам создает метафору пу-
стыни одиночества в тех случаях, когда она от-
сутствовала в оригинале.  

 
Заключение 

Приведем статистику использованных пере-
водческих трансформаций: контекстуальная за-
мена – 15, генерализация – 13, конкретизация – 5, 
замена частей речи – 8, замена членов предложе-
ния – 6, замена форм слова – 4, дословный пере-
вод – 3 употребления. Переводчик чаще всего 
использует прием контекстуальной замены, 
трансформируя метафору или ее часть в лексему 
с иной семантикой. При использовании данного 
приема чаще всего основной смысл метафоры 
остается неизменным, однако на ее периферии 
присутствуют отличия. Прием генерализации 
способствует изменению периферии концепта, 
расширяя его значение, что приводит к смысло-
вой размытости. Частое использование приема 
конкретизации (сужения смысла) приводит к вы-
воду о том, что в переводе образ одиночества 

выражен в меньшей степени ввиду выбора лек-
сем с менее негативной коннотацией и других, с 
более узким значением.  

В оригинале пустыня характеризуется через 
проповедь в пустыне, пустынные улицы без при-
знаков жизни, пустыню миражей, скорбную пу-
стыню славы, пустынный луг, пустынную стан-
цию, пустыню любви, пустынный город, пустой 
дом, пустыню одиночества, пустынные улицы и 
одинокие дома, пустынные развалины, пустыню 
разочарования и забвения, пустынный город. 

В переводе – через вопль в пустыне, пустын-
ные улицы без признаков жизни, пустошь гал-
люцинаций, одинокую пустошь славы, открытое 
поле, пустой перрон, простор любви, городок с 
безлюдными улицами, пустынный дом, простор 
одиночества, безлюдные улицы и пустые дома, 
безлюдные развалины, пропасть разочарования и 
забвения, вымерший город. 

Смерть в оригинальном тексте характеризует-
ся через оплакивание одиночества, запустение, 
отсутствие общения, нахождение в смерти и 
невыносимости одиночества, смерть от истоще-
ния в забвении, отсутствие отклика, запирание в 
одиночестве, брошенность по воле смерти, цик-
личность и неразрывность смерти и одиночества, 
забвение, лабиринт мертвецов, вдовство без 
смерти, неизбежность смерти, замкнутость. 

В переводе – через оплакивание одиночества, 
запустение, отсутствие общения, нахождение за 
порогом смерти и нетерпении одиночества, смерть 
в забвении, отсутствие отклика, погружение в 
одиночество, отдачу на откуп смерти, цикличность 
и неразрывность смерти и одиночества, забывчи-
вость, толпу усопших, вдовство без смерти, про-
клятье смерти, закрытие души на засов.  

У Г. Г. Маркеса одиночество тотальное.  
Заброшенность передается через метафору пу-
стыни, которая характеризует мир внешний и 
внутренний (эмоциональный, психический), при-
родный и созданный человеком, реальный и ир-
реальный. В русском переводе эта символика 
оказывается менее выраженной за счет исполь- 
зования лексем, сужающих исходный смысл.  
Одиночество из тотального превращается в ча-
стичное, не настолько всеобъемлющее и безвы-
ходное, а как что-то, что можно изменить, пре-
одолеть.  
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Особенности репрезентации художественной концептосферы Ф. И. Тютчева 
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Аннотация 
Рассматриваются основополагающие, с точки зрения автора, понятия лингвоэстетического анализа худо-

жественного текста: экспрессема и концепт. Под экспрессемой понимается составляющая художественного 
текста, обеспечивающая восприятие выразительно-изобразительных качеств эстетического языкового мате-
риала. Концепт определяется как имеющий имя лингвоментальный конструкт, воплощающийся в языке в ас-
социативно-семантическом поле. Художественный концепт дефинируется как феномен, принципиально не 
отличающийся от концепта в языковой картине мира, но репрезентирующий художественную картину мира и 
эксплицирующийся образными в самом широком смысле средствами. Описывается специфика представления 
концептосферы поэтического творчества Ф. Тютчева, которая представляет из себя четко организованную 
систему. Анализируются особенности представления концептов ПРИРОДА, БОГ, ЛЮБОВЬ, СЛАВЯНСТВО 
в поэтическом творчестве Ф. И. Тютчева, рассматриваются слова и сверхсловные номинации, общие для зо-
ны ассоциативно-семантических полей, репрезентирующих три основополагающих для Ф. Тютчева концеп-
та: БОГ, ПРИРОДА, ЛЮБОВЬ. Концепт ПРИРОДА квалифицируется как наиболее значимый в концепто-
сфере поэзии Ф. И. Тютчева. Его экспликаторы – это прежде всего лексические экспрессемы – слова и тропе-
ические словосочетания, а также образные синтаксические конструкции. Рассмотрение специфики 
экспликации концептосферы поэзии Ф. И. Тютчева позволяет прийти к выводу, что основу этой концепто-
сферы составляет художественный концепт ПРИРОДА, ассоциативно-семантическое поле которого пересе-
кается с полями столь же значимого, но менее показательно представленного концепта ЛЮБОВЬ и идейно-
художественного концепта БОГ. Концепт ЛЮБОВЬ, несмотря на высокую значимость его содержания для 
поэта, часто репрезентируется экспрессемами, относящимися к полю концепта ПРИРОДА. Констатируется, 
что идейно-художественный концепт БОГ представлен как традиционными вербализаторами, так и экспрес-
семами. Идеологический концепт СЛАВЯНСТВО интересен не только тем, что репрезентирован не экспрес-
семами, но и тем, что его ассоциативно-семантическое поле не пересекается с полями других составляющих 
концептосферы. Названный концепт, не включающий в свое поле художественные вербализаторы, тем не 
менее является значимой составляющей концептосферы поэтического творчества Ф. Тютчева, поскольку во-
площает чрезвычайно важную для мировоззрения поэта точку зрения на славянство как реально существую-
щий политический и нравственный феномен. 

Ключевые слова: экспрессема, концепт, лингвоментальный конструкт, концептосфера, ассоциативно-
семантическое поле 
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Abstract 
The fundamental, from the author’s point of view, concepts of linguo-aesthetic analysis of a literary text are 

considered: expresseme and concept. An expresseme is understood as a component of a literary text that provides the 
perception of the expressive and figurative qualities of aesthetic linguistic material. A concept is defined as a named 
linguomental construct, embodied in the language in an associative-semantic field. An artistic concept is defined as a 
phenomenon that is not fundamentally different from the concept in the linguistic picture of the world, but represents 
the artistic picture of the world and is explicated by figurative means in the broadest sense. The specificity of the 
presentation of the conceptsphere of F. Tyutchev’s poetic creativity, which is a clearly organized system, is 
described. The features of the presentation of the concepts NATURE, GOD, LOVE, SLAVRY in the poetic works of 
F. Tyutchev are analyzed. The focus is on words and super-word nominations, common to the zone of associative-
semantic fields, representing three fundamental concepts for F. Tyutchev: GOD, NATURE, LOVE. The concept 
NATURE qualifies as the most significant in the conceptual sphere of F. Tyutchev’s poetry. Its explicators are 
primarily lexical expressemes – words and tropical phrases, as well as small figurative syntactic constructions. It is 
stated that the ideological and artistic concept of GOD is represented by both traditional verbalizers and expressems. 
The concept LOVE, despite the significance of its content for the poet and its intersection with the field of the 
concept NATURE, cannot be considered central in his conceptual sphere. The ideological concept SLAVYNESS, 
which does not include artistic verbalizers in its field, is nevertheless a significant component of the conceptual 
sphere of F. Tyutchev’s poetic creativity, since it embodies an extremely important point of view for the poet’s 
worldview on Slavism as a really existing political and moral phenomenon. Consideration of the specifics of the 
explication of the concept sphere of F. Tyutchev’s poetry allows us to come to the conclusion that the basis of this 
conceptsphere is the artistic concept NATURE, the associative-semantic field of which intersects with the fields of 
the equally significant, but less demonstratively presented concept LOVE and the ideological and artistic concept 
GOD. The ideological concept SLAVRY is interesting not only because it is not represented by expressemes, but also 
because its associative-semantic field does not intersect with the fields of other components of the conceptsphere. 

Keywords: expresseme, concept, concept sphere, associative-semantic field 
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Введение 
Лингвистическая поэтика, или лингвоэстети-

ческий анализ художественного текста, вызывает 
интерес исследователей уже более столетия, 
начиная с работ Р. Якобсона [1] и В. В. Виногра-
дова [2] и заканчивая современными исследова-
телями [3–6] и др. Художественный текст – это 
обладающий характерными именно для внепраг-
матического текста категориями эстетический 
феномен [7].  

Важная проблема лингвоэстетического анали-
за текста – недостаточная обеспеченность терми-
нологией, поскольку актуальные в свое время 
термины, например термин «приращение смыс-
ла», впервые употребленный Б. А. Лариным [8], 

недостаточно терминологичны для современной 
науки. Вероятно, в подобной ситуации может 
помочь использование двух достаточно строгих 
терминов – экспрессема и концепт. 

Единицей выражения в художественном тек-
сте может быть названа экспрессема (термин, 
введенный еще В. П. Григорьевым в [9]). Слово 
(или сверхсловная единица, а также единица до-
словная – звук, морфема) с эстетически экспрес-
сивной семантикой, то есть экспрессема, может 
стать основой анализа художественного текста 
[10]. Экспрессема (возможный синоним «поэте-
ма» [11]) может рассматриваться не только как 
образное средство, но и как средство эксплика-
ции концепта. 
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Концептуальные исследования как «модное» 
направление в лингвистике часто вызывают 
неприятие, поскольку, несмотря на наличие серь-
езных исследований в этой области [12], название 
статьи «Концепт X в художественном тексте» 
или «Художественный концепт Y…» не всегда 
подразумевает собственно концептологический 
анализ (что можно увидеть, например, в некото-
рых главах [13] и [14]). Однако в настоящее вре-
мя концепт стал не только одним из основных 
понятий в лингвоконцептологии, но и инстру-
ментом анализа текста, в том числе художе-
ственного, позволяющим адекватно представить 
специфику художественной картины мира автора 
[15–17] и др.  

Необходимость обосновать терминологию, а 
также значимость анализа концепта для линг-
воэстетического анализа текста определяют ак-
туальность статьи. Представление системы кон-
цептов (концептосферы) в произведениях 
Ф. Тютчева, создающей возможность продемон-
стрировать важные особенности произведений 
поэта, не менее актуально.  

Художественный концепт (ХК), как и концепт 
в языковой картине мира (ЯКМ), – имеющий имя 
лингвоментальный конструкт, вербализованное 
ментальное образование, воплощающийся в со-
ставляющих ассоциативно-семантического поля, 
включающего экспрессивные в широком смысле 
семантически трансформированные и образные 
номинанты. (О различии художественного и «не-
художественного» концепта автор статьи писала 
ранее [18].) 

ХК весьма значим для передачи эстетических 
смыслов, следовательно, этот термин, наряду с 
экспрессемой, можно считать важнейшим инстру-
ментом их выявления в художественном тексте 
(ХТ). Однако в ХТ могут репрезентироваться не 
только художественные концепты. Не исключена 
возможность воплощения в этом тексте концепта 
нехудожественного. В подобном случае концепт 
остается идейным и тематическим центром текста, 
но перестает быть его образной основой и художе-
ственным центром. Весьма показательный пример 
подобного феномена находим именно в концепто-
сфере Ф. И. Тютчева, которая в целом служит 
наиболее репрезантативным примером использо-
вания в поэтическом дискурсе автора различных 
видов концептов.  

В поэтических текстах Ф. Тютчева можно вы-
делить более чем две основных разновидности 
концепта. Подобная ситуация в художественной 
картине мира (ХКМ) поэта не уникальна: напри-
мер, в ХКМ Ф. Сологуба, помимо собственно ху-
дожественных концептов, выделяется художе-
ственно-философский концепт – ЗЛО. А вот пар-

ный концепт СВОБОДА – ВОЛЬНОСТЬ, вербали-
зованный в поэзии А. С. Пушкина, нельзя квали-
фицировать как концепт только художественный – 
скорее, это лингвоментальный конструкт, содер-
жащий, несомненно, эстетические содержательные 
элементы, но относящийся к концептам идейно-
художественным. Идейно-художественный кон-
цепт – феномен сложный и неоднозначный, его 
содержание, экспрессивность и особенности 
функционирования (следовательно, и степень 
художественности) зависят от языковой и худо-
жественной картины мира автора, а также от 
конкретного контекста, в котором подобный 
концепт репрезентирован.  

Представляется, что примером собственно ХК 
в поэзии Ф. И. Тютчева может служить концепт 
ПРИРОДА. Примером концепта идейно-худо-
жественного – концепт БОГ. Более того, в 
текстах поэта может быть выделен концепт не-
художественный, идеологический – СЛАВЯН-
СТВО. 

 
Материал и методы  

Концептосфера поэта, как демонстрирует рас-
смотренный материал, должна моделироваться 
не как набор или совокупность концептов, со-
ставляющих основу художественного творче-
ства, а как система. Это касается соотношения 
трех концептов – ПРИРОДА, ЛЮБОВЬ и БОГ. 

Не касаясь философского и литературоведче-
ского осмысления творчества Ф. Тютчева, связан-
ного с описанием пантеизма поэта (можно вспом-
нить хотя бы классическую статью Н. Я. Бер-
ковского [19]), но и не забывая про то, что запрос 
«природа у Тютчева» в поисковике Google дает 
более 1,5 миллиона результатов, среди которых, 
однако, можно выделить мало собственно линг-
вистических публикаций (например, [20]). Обра-
тимся прежде всего к лексической репрезентации 
ХК ПРИРОДА. Для поэта этот концепт стано-
вится, как представляется, наиболее важным в 
его концептосфере. 

Как уже было указано выше, понимая концепт 
как лингвоментальный феномен, имеющий имя и 
словесное воплощение, при анализе этого фено-
мена рассмотрим лексические и сверхсловные 
единицы-репрезентанты. 

 
Результаты исследования 

Следует обратить внимание на то, что  
ХК ПРИРОДА, центральный в концептосфере 
Ф. И. Тютчева, в свое время был определен как 
экзистенциальный [21]. При этом нельзя в пол-
ной мере согласиться с автором названной статьи 
[21], что Ф. Тютчев хочет прежде всего предста-
вить свои взгляды на мироздание и поставить 
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вопросы, касающиеся человеческого существо-
вания, с помощью погружения в мир природы, а 
не просто показать ее красоту. Наличие большо-
го количества вербализаторов-экспрессем демон-
стрирует, что концепт ПРИРОДА – художе-
ственный концепт, являющийся образным цен-
тром творчества поэта. 

Экспликаторы этого эстетического лингво-
ментального конструкта – лексические экспрес-
семы (слова и тропеические словосочетания), а 
также образные синтаксические конструкции 
небольшого объема.  

Само имя концепта ПРИРОДА частотно  
в текстах поэта, оно насчитывает десятки сло- 
воупотреблений: Но твой, природа, мир о днях 
былых молчит; Когда пробьет последний  
час природы; И всю природу, как туман, Дремо-
та жаркая объемлет; Не то, что мните вы, 
природа и др. 

Весьма показательно, что набор общеязыко-
вых вербализаторов концепта чрезвычайно ши-
рок. В поэзии Ф. Тютчева концепт ПРИРОДА 
репрезентирован фактически всеми тематиче-
скими группами, приведенными в «Русском се-
мантическом словаре», среди которых выделя-
ются прежде всего:  

• небесные тела и космические явления (звез-
да, светило, солнце, месяц, луна и др.): Под маги-
ческой луной; Иль солнце не одно для них; Месяц 
встал; 

• воздушное пространство (воздух, небо, 
небосвод и др.): Весенний, теплый воздух пить, 
С неба звезды нам светили; Мотылька полет 
незримый / Слышен в воздухе ночном; 

• небесное свечение (луч, зарево, восход, вос-
ток, закат, заря, молния, мрак, отблеск, радуга, 
рассвет, свет, сияние, сумерки, сумрак, тень, 
тьма и др.): И радуга концом дуги своей / В зеле-
ные вершины уперлася; При первом утра юном 
свете; Вечерним заревом лучей; Тени сизые сме-
сились; Восток белел; Сажусь задумчивый в те-
ни древес густой; Зари последний луч еще при-
метно бродит;  

• участки земной поверхности (вершина, гора, 
скала, утес, холм и др.): С холма на холм сколь-
зит мой взор унылый; бросив взор с утесистой 
вершины; горы, убегая, в светлой тянутся дали; 

• углубления (бездна, глубина, пропасть, пу-
чина, ущелье): Неверные преодолев пучины, До-
стиг пловец желанных берегов; Какое дикое 
ущелье; 

• ровные участки и участки, не связанные с 
особенностями рельефа (поле, долина, поляна, 
пустыня, равнина и др.): Мои поля, и рощи, и до-
лины; Ложится по долине тень; С поляны кор-
шун поднялся; 

• состояние воздуха (мгла, облако, туман, туча 
и др.): Окутанным осенней мглой; Светло и тихо 
облака плывут;  

• стихия, воздушные потоки (буря, ветер, 
вихрь, гроза, стихия, ураган и др.): Следов не 
скроет мрачных бурь и вод; Встают гроза и 
вихрь и лист крутят пустынный! 

• воды, водоемы (река, воды, волны, море, пу-
чина и др.): Там дремлющая зыбь лазурного пру-
да / Светлеет; пятна Стоячих вод; Лазурь не-
бес; и море голубое; Здесь пенится река, долины 
красота; А воды уж весной шумят; пустынная 
река.  

Среди вербализаторов концепта не частотны 
только единицы-названия животных и растений, 
среди которых выбираются обычно традицион-
но-поэтические (Жарче роз благоуханье; Бли-
стают розы и горят), что демонстрирует отсут-
ствие у автора стремления показать конкретную 
флору и фауну, при этом редкие исключения 
лишь подтверждают правило (родные ели; кипа-
рис глядел в окно; жаворонки в небе уж подняли 
трезвон).  

Не менее показательно также то, что, подра-
зумевая, кроме эстетического, философское со-
держание ХК, поэт дает четко сформулирован-
ные определения своему пониманию природы: 
Не то, что мните вы, природа: Не слепок, не 
бездушный лик… В ней есть душа, в ней есть 
свобода, В ней есть любовь, в ней есть язык… 
Содержательный элемент «загадочность, непо-
знаваемость» представлен непосредственно с 
помощью слова с традиционно-символическим 
значением: Природа – сфинкс. Еще одна номина-
ция природы воспроизводит узуальное языковое 
определение: природа – мать (книгу Матери-
природы; Природа-мать ему дала / Два… крыла; 
Когда на пиршество / Природы Певец, любимый 
сын ея…).  

В текстах Ф. Тютчева для репрезентации ХК 
ПРИРОДА, несмотря на употребительность об-
щеязыковых единиц, используются прежде всего 
экспрессемы, в том числе метафора, олицетворе-
ние или метафора-олицетворение, что в полной 
мере соответствует утверждению Н. С. Болотно-
вой о том, что в воплощении концептов и их вза-
имосвязи в процессе текстового развертывания 
важны такие авторские художественные сред-
ства, как персонификация, метафора и метони-
мия [22]. Вербализаторы концепта могут быть 
простейшими двучленными или трехчленными 
генитивными или глагольными метафорами 
(природы храм, нивы дремлющие зреют, природа 
спит, природа не проснулась, глядело бледное 
светило, солнце смотрит на поля, синей молнии 
струя, солнце взглянуло, по равнине вод лазурной, 
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волны лезут с воем, дыханье непогоды, дышит 
полдень знойный, на тусклом озера стекле, дым-
чатым навесом / Огромной тучи снеговой), од-
нако специфическая черта идиостиля поэта – ча-
стотность репрезентации ХК экспрессемами-
комплексами – образными конструкциями, сов-
мещающими несколько различных или однотип-
ных тропов: По равнине вод лазурной / Шли мы 
верною стезей – Огнедышащий и бурный, / Уно-
сил нас змей морской; Ночь хмурая, как зверь 
стоокий, / Глядит из каждого куста; Как птич-
ка, раннею зарей, / Мир, пробудившись, встрепе-
нулся; Луна медлительно с полуночи восходит / 
На колеснице облаков; Месяц светозарный… во-
льет елей душистый и янтарный. Иногда подоб-
ные комплексы выходят за рамки предложения: 
Вечер пасмурно-багровый / Светит радужным 
лучом. / Сыплет искры золотые, / Сеет розы ог-
невые, / И уносит их поток. / Над волной темно-
лазурной / Вечер пламенный и бурный / Обрыва-
ет свой венок… 

В некоторых случаях автору оказывается не-
достаточно даже многокомпонентных образных 
конструкций, и концепт эксплицируется целыми 
текстами, представляющими из себя разверну-
тую реализованную метафору. Примерами по-
добных стихотворений являются «Сны», «Конь 
морской», «О чем ты воешь, ветр ночной». 

Для вербализации ХК ПРИРОДА часто харак-
терно не просто олицетворение, но персонифи-
кация, явная антропоморфизация природы и 
природных явлений: принахмурилась земля; ра-
дужные горы / В лазурные глядятся озера; луны, 
очаровавшей мглу, лазурный свет блеснул; Гвоз-
дики недаром лукаво глядят; гром, как бы резвя-
ся и играя, грохочет; На месяц взглянь… / Он в 
небесах едва не изнемог; Лазурь небесная смеет-
ся, ночной омытая грозой; Солнце раз еще взгля-
нуло / Исподлобья на поля; Но твой, природа, 
мир о днях былых молчит / С улыбкою двусмыс-
ленной и тайной; Альпы снежные глядят – По-
мертвелые их очи / Льдистым ужасом разят и 
многие другие примеры. 

Один из наиболее показательных примеров 
упомянутого феномена представлен в стихотво-
рении «Летний вечер»: Уж солнца раскаленный 
шар / С главы своей земля скатила, / И мирный 
вечера пожар / Волна морская поглотила… /  
И сладкий трепет, как струя, / По жилам про-
бежал природы, / Как бы горячих ног ея / Косну-
лись ключевые воды. 

ХК ЛЮБОВЬ составом репрезентантов тесно 
связан с ХК ПРИРОДА. Содержательные эле-
менты концепта («красота», «счастье», «бли-
зость») часто вербализуются с помощью доста-
точно традиционных экспрессем-сравнений 

(иногда – метафор), основанных на номинации 
природных феноменов, и прежде всего световых 
небесных явлений (молния, солнце, рассвет и 
пр.): Твой милый образ… / Как ночью на небе 
звезда; Люблю глаза твои, мой друг,.. / Когда их 
приподымешь вдруг / И, словно молнией небес-
ной, / Окинешь бегло целый круг; И вдруг, как 
Солнце молодое, / Любви признанье золотое / 
Исторглось из груди ея; С какою негою, с какой 
тоской влюбленной …нема, как опаленный / 
Небесной молнии огнем; Златой рассвет небес-
ных чувств твоих как небо и дыханье. 

Эксплицируя ХК ЛЮБОВЬ целым рядом 
номинаций природных явлений (воздух, гроза, 
туча, небо, свет, заря, день, запад, сиянье, 
зной, тень и др.), Ф. Тютчев представляет это 
чувство как стихию бытия: В душном воздуха 
молчанье, / Как предчувствие грозы, / Жарче 
роз благоуханье, / Звонче голос стрекозы… / Чу! 
за белой, дымной тучей / Глухо прокатился 
гром; Небо молнией летучей / Опоясалось кру-
гом… / Жизни некий преизбыток / В знойном 
воздухе разлит, / Как божественный напиток / 
В жилах млеет и горит! Дева, дева, что волну-
ет / Дымку персей молодых? / Что мутится, 
что тоскует / Влажный блеск очей твоих?.. / 
Что, бледнея, замирает / Пламя девственных 
ланит? / Что так грудь твою спирает / И уста 
твои палит?.. / Сквозь ресницы шелковые / 
Проступили две слезы… / Иль то капли дожде-
вые / Зачинающей грозы?.. 

Концепт ЛЮБОВЬ эксплицируется также 
развернутыми синтаксическими конструкция-
ми, символически изображающими любовь как 
процесс жизни природы: Таков горе́ – духов 
блаженных свет, / Лишь в небесах сияет он, 
небесный; Так с юных роз Авроры луч бежит / 
С их чистою душою ароматной. / Но так и 
быть! в палящий летний зной / Лестней для 
чувств, приманчивей для взгляда / Смотреть в 
тени, как в кисти винограда / Сверкает кровь 
сквозь зелени густой! 

Поэт, репрезентируя концепт с помощью экс-
прессем – развернутых конструкций, демонстри-
рует параллелизм в изображении душевных и 
природных явлений: Сияй, сияй, прощальный 
свет / Любви последней, зари вечерней! / Полнеба 
обхватила тень, / Лишь там, на западе, бродит 
сиянье, – / Помедли, помедли, вечерний день, / 
Продлись, продлись, очарованье. 

Наконец, вербализация ХК ЛЮБОВЬ, несо-
мненно, связана с воплощением концепта БОГ, 
ибо поэт действительно умеет «боготворить»  
и не случайно называет возлюбленную од- 
ним из имен Божества: Ты, ты, мое земное про-
виденье! 
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Идейно-художественный концепт БОГ в поэ-
тических текстах Ф. Тютчева, с одной стороны, 
вербализуется традиционной для этого концепта 
лексикой (Бог, Отец, Творец, Божество, Всебла-
гой, Провиденье), называющей высшее суще-
ство, мыслимое как реальный объект религиоз-
ных чувств (Молитесь Богу; Ваш Отец глядит 
на вас; Иль Творец сказался вам; Пошли, Гос-
подь, свою отраду; И чистой, как ты сам, одело 
/ Тебя стихией Божество), с другой – неузуаль-
ными номинациями разной степени образности: 
Неизвестный, Солнце, Десница, Вседвижущий 
перст (Здесь лишь тени – Солнце там, – Выше 
звезд Его ищите).  

Для представления концепта БОГ в творче-
стве Ф. И. Тютчева показательно наличие экс-
прессем – развернутых конструкций, демонстри-
рующих реальное воплощение Бога в природном 
мире: Небо, полное грозою, / Все в зарницах тре-
петало… Словно тяжкие ресницы / Подымались 
над землею… / И сквозь беглые зарницы / Чьи-то 
грозные зеницы / Загоралися порою… 

Таким образом, отношения концептов, со-
ставляющих основу концептосферы Ф. Тютчева, 
могут быть названы как наложением, так и кор-
реляцией [23]. 

Описание репрезентации ранее рассмотренно-
го идеологического концепта СЛАВЯНСТВО 
[24] позволило констатировать, что его ядерные 
содержательные составляющие – «братство» и 
«единство», эксплицированные словами и слово-
сочетаниями братство, братья, братский, сла-

вянская семья, любовь, славяне, единения венец, 
правда божья, русский дух, единокровный, еди-
номысленный, всеславянский, одноплеменный, 
славян родные поколенья, высшее сознанье, об-
щая свобода. 

Рассмотрение вербализации этого концепта 
позволяет также утверждать, что художествен-
ный, поэтический текст может включать кон-
цепт, который может быть охарактеризован со-
держательно и формально как политический, фи-
лософский, религиозный и др., но не собственно 
художественный, поскольку он не включает в 
свою структуру репрезентантов с эстетическими 
значениями. 

Однако подобный нехудожественный концепт 
может быть частью художественной концептосфе-
ры, воплощая идеологическую составляющую 
картины мира творческой языковой личности. 

 
Заключение 

Таким образом, анализ особенностей экспли-
кации концептосферы поэзии Ф. И. Тютчева поз-
воляет говорить о том, что основу этой концеп-
тосферы составляет ХК ПРИРОДА, ассоциатив-
но-семантическое поле которого пересекается с 
полями значимого, но менее ярко представленно-
го ХК ЛЮБОВЬ и идейно-художественного кон-
цепта БОГ. Идеологический концепт СЛАВЯН-
СТВО интересен не только тем, что репрезенти-
рован не экспрессемами, но и тем, что его 
ассоциативно-семантическое поле не пересекает-
ся с АСП других составляющих концептосферы.
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Репрезентация концепта ДОМ (по материалам литературы для детей) 
Ольга Александровна Ружа  
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Аннотация 
Изучение детской картины мира является одним из актуальных направлений когнитологии. Мировидение 

ребенка во многом опирается на взрослую модель, но также имеет свою специфику. Анализ детской картины 
мира может основываться на изучении языка ребенка, реконструкции базовых концептов, репрезентирован-
ных в текстах художественной литературы, но чаще всего изучается концепт ДЕТСТВО. Особый интерес в 
данном случае вызывают книги, написанные для детей. В детской литературе закладывается основа мировос-
приятия ребенка, формируются ценности, в том числе связанные с домом. Писатели транслируют свое виде-
ние детского мира, но, реконструируя его, делают акценты на свои ценностные ориентиры. Для ребенка важ-
ным пространством, физическим и духовным, является дом. В детской картине мира наиболее яркое пред-
ставление получают концепты «дом-жилье» и «дом-семья». С этой точки зрения дом рассматривается как 
аксиологическая категория. Структура анализируемого концепта в детском мировидении упрощается. Кон-
цепт «дом-жилище» в ней неотделим от наполнения: материальных вещей, духовных ценностей, в том числе 
и семьи. Анализируя функцию жилья, можно говорить об общих константах мировидения взрослого и ребен-
ка: очаге, запахах, звуках и пр. Слой концепта «дом-семья» реализуется в книгах для детей через роли членов 
семьи. Сопоставление литературы для дошкольников и младших школьников с литературой для подростков 
позволяет выявить отличия в восприятии дома разными детьми: для младших мир дома более яркий, он неот-
делим от мамы и других близких; для подростка дом теряет свою привлекательность и уютность, а ценность 
дома-семьи познается через утраты и конфликты. Кроме того, в литературе дом часто представлен как живое 
существо, только во взрослом и подростковом вариантах «живость» дома связана с его духовным наполнени-
ем, а в картине мира дошкольника и младшего школьника дом представлен как одушевленное существо.  

Ключевые слова: картина мира, языковая картина мира, детская картина мира, концепт ДОМ, ценности, 
возраст 
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Representation of the HOME concept (based on literature for children) 
Olga А. Ruzha  

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russian Federation, off_17@mail.ru 
Abstract 
The study of children’s picture of the world is a current trend in cognitive science. A child’s picture of the world 

is largely based on the adult model, but it also has its own specificity. The analysis of the child’s picture of the world 
can be based on 1) the study of the child’s language, 2) the reconstruction of basic concepts that are represented in 
fictional texts, most often the concept of CHILDHOOD is studied. Books written for children are of particular 
interest in this case. Children’s literature lays the foundation for a child’s view of the world. Writers convey their 
vision of the child’s world, but emphasize their value orientations. In children’s picture of the world, HOME-
dwelling and HOME-family are the most vividly represented concepts. The house is considered an axiological 
category, inseparable from material and spiritual values. The concept of HOME is simplified in children’s picture of 
the world. The HOME-dwelling in it is inseparable from the filling: material things, spiritual values. The layer of the 
concept HOME-family is realized in books for children through the roles of family members: for the younger ones 
the world of home is not separated from mum and other relatives; for teenagers the value of HOME-family is learnt 
through losses and conflicts. In literature, the house is often portrayed as a living entity. However, its liveliness is 
typically associated with its spiritual content for adults and teenagers, while younger children tend to view the house 
as an animate being. 
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Введение 

В когнитивном направлении лингвистики 
наметился сдвиг с так называемой взрослой кар-
тины мира как объекта исследования на детскую. 
Языковая картина мира (ЯКМ) строится на про-
тяжении всей человеческой жизни и находится в 
состоянии постоянной эволюции, поэтому ло-
гично полагать, что детская картина мира – это 
один из ее этапов. По мнению Е. С. Кубряковой, 
осмысление и оценка окружающего мира ребен-
ком происходят с помощью языка. Этот процесс 
осуществляется параллельно его когнитивному 
развитию [1]. В языковом сознании взрослого 
человека отражен наивный вариант картины ми-
ра, по аналогии с этим, по мнению С. Н. Цейт-
лин, в детском языковом сознании отражается 
картина мира, которую можно было бы считать 
«наивнейшей» [2, 3]. 

Вопросам изучения ЯКМ ребенка посвящены 
труды С. Н. Цейтлин, В. В. Абраменковой,  
М. Я. Добря, М. Л. Кусовой, Е. Ю. Никитиной,  
В. В. Сальниковой, Е. В. Тарасенко, Н. Л. Ту-
харели и др., однако этот феномен требует даль-
нейшего осмысления. Отметим, что для обозна-
чения данного варианта ЯКМ лингвисты исполь-
зуют различные термины: «детская языковая 
картина мира», «детское мировосприятие», «дет-
ское мировидение» и др.  

На наш взгляд, в современной когнитивной 
лингвистике, описывающей детское мировидение, 
существует три направления исследований. В рам-
ках первого в психологии и лингвистике изучается 
непосредственно ЯКМ ребенка, находящая свое 
выражение в детской речи (Л. С. Выготский,  
А. Н. Леонтьев, Е. С. Кубрякова, М. Я. Блох,  
С. Н. Цейтлин, Н. Л. Тухарели и др.). Под дет-
ской языковой картиной мира понимается «осо-
бый способ концептуализации действительности, 
специфическое отображение физических и пси-
хических реалий в языке детей. В содержатель-
ных единицах языка детей и их речевых реализа-
циях представлен особый уровень видения и 
осмысления мира, особая “точка зрения” на мир» 
[4, с. 6; 5]. 

Другие два направления связаны с текстовой 
реализацией картины мира. Например, в работах 
В. В. Сальниковой, Б. В. Кондакова и Д. В. Поп-
ковой и др. в качестве материала выбраны рус-

ские повести о детстве [6–10]. Ставя перед собой 
задачу изучить картину мира ребенка, вопло-
щенную в художественном тексте, а также его 
языковую личность, исследователь на самом деле 
реконструирует фрагмент художественной кар-
тины мира, связанный с представлениями и вос-
поминаниями о детстве: «Под „миром детства“ в 
данном случае мы подразумеваем созданную пи-
сателем художественную реальность, увиденную 
с точки зрения (позиции) ребенка» [6, с. 138].  

Сегодня оказываются актуальными когнитив-
ные исследования, основанные на материале дет-
ской литературы. «Дети – носители, создатели и 
хранители своей собственной субкультуры. Суб-
культура детства определяется прежде всего 
наличием своей картины мира, т. е. совокупно-
стью знаний и представлений, находящих свое 
языковое выражение, в частности, в произведе-
ниях детской литературы» [11, с. 12]. Детская 
литература как материал для исследования часто 
недооценивается учеными, тем не менее на ее 
основе можно проследить процесс формирования 
мировосприятия ребенка [9, 12–15]. «Детская 
литература служит важнейшим средством фор-
мирования, сохранения и трансляции КМ, отра-
жая динамизм, интенсивность и многообразие 
отношений ребенка с окружающим миром…» 
[12, с. 174–175].  

Мы считаем, что детская картина мира в 
большей степени формируется под влиянием 
взрослой; родители, учителя, авторы книг и т. д. 
навязывают ребенку систему ценностей, ориен-
тиры, под их воздействием закладывается основа 
детского мировосприятия: Важные вещи – это 
дом и друзья, мама и папа, звуки скрипки и горы, 
река и море, которое поднимается, – вот это 
важно. А деньги совсем неважны! (М. Парр. То-
ня Глиммердал). «В произведении искусства соз–
дается особая “аксиологическая реальность” – 
идеальный образ ценностной картины мира, ко-
торый либо соответствует общепринятой системе 
ценностей (и тогда читатель „узнает“ привычные 
ценностные системы героев-персонажей), либо, 
наоборот, противопоставляется ей (и тогда чита-
тель воспринимает созданный внутренний мир 
произведения в качестве антитезы действитель-
ности и в этом контексте рассматривает ценност-
ные системы героев)» [7, с. 140]. 
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Изучая текстовую языковую личность ребенка 
[15], его картину мира, необходимо понимать, 
что в литературе для детей часто транслируется 
не детская языковая картина мира, а представле-
ние о ней писателя, причем это видение нередко 
выдается за детское. Степень достоверности 
отображаемой детской ЯКМ может отличаться от 
книги к книге. Некоторые авторы не очень забо-
тятся о точности воспроизведения детского 
мышления. Выводы об этом можно сделать, 
например, наблюдая за лексическим уровнем 
текста: Дом на окраине селяне стороной обходи-
ли (А. Асмолов. Низкий поклон); Как отыскать 
острог среди сотен улиц и домов? (А. Асмолов. 
Огонек и Ве́режка). Слова типа селяне, острог – 
это маркеры взрослого языка и мировидения. 
Возможно, что в данном случае пишущий не 
стремится к достоверному воссозданию копии 
детского сознания.  

 
Материл и методы 

В рамках настоящего исследования ставится 
задача рассмотреть один из фрагментов ЯКМ 
героев детской литературы, в котором находит 
свое отражение представление о доме. В суще-
ствующих исследованиях на материале произве-
дений о детстве были проанализированы фраг-
менты языковой картины мира ребенка, связан-
ные с его окружающим миром: водой, 
животными, лесом, счастьем, играми и пр., также 
в них нашли отражение взаимоотношения детей 
с матерью [8], но дом как важное для ребенка 
пространство, физическое и духовное, остался 
неописанным. Таким образом, выбор концепта 
ДОМ как элемента детского мировосприятия яв-
ляется актуальным и востребованным в совре-
менной когнитивистике. 

В качестве материала для работы использованы 
произведения литературы для детей дошкольного, 
младшего и среднего школьного возраста, а также 
материалы детского и основного подкорпусов 
Национального корпуса русского языка (выборка 
составила порядка 2000 контекстов). 

 
Результаты исследования 

В ЯКМ русского социума концепт ДОМ за-
нимает одно из центральных мест. Он представ-
ляет собой сложное образование, складывающее-
ся на протяжении веков. ДОМ – это модель мира 
и человека в мире. Он играет огромную роль в 
жизни людей, влияет на их формирование и раз-
витие, отражает уклад жизни, традиции и обычаи 
той или иной нации. Исходя из того, что рекон-
струируемый в детской литературе мир является 
проекцией взрослого видения, можно предполо-
жить, что взрослая и репрезентируемая в детской 

литературе картины мира будут иметь больше 
сходства, чем различий. Ранее нами был иссле-
дован концепт ДОМ в русской языковой картине 
мира [16]. С содержательной и структурной то-
чек зрения изученный концепт может быть опи-
сан как многослойное образование, включающее 
в свою структуру представления человека о зда-
нии, строении, дом-жилье, дом-семью, дом – жи-
вое (или одушевленное) существо [16–19]. 

Рассмотрим далее, какие фрагменты восприя-
тия дома взрослыми находят реализацию в кни-
гах для детей и выдаются за экспликацию дет-
ской картины мира. 

1. Дом-пространство 
В ЯКМ ребенка слово дом изначально заменяет 

все синонимы: здание, строение, жилище, квар-
тира и т. д. – как самое простое, понятное и близ-
кое. Таким образом, наиболее абстрактное значе-
ние лексемы дом ʽздание, строениеʼ в детском ми-
ровосприятии реализуется аналогично взрослому: 
Потом обернулся, чтобы рассмотреть получше 
дом, из которого он вышел. Дом был высокий, 
этажей в двадцать. Но окон в нем было мало  
(К. Булычёв. Сто лет тому вперед); Тем временем 
дом номер четыре действительно собрались сно-
сить. И не думать об этом уже было нельзя  
(А. Кравченко. Сказки старого дома). Таких  
словоупотреблений в детской КМ немного. Ис-
следователи отмечают главенство аксиологиче-
ской составляющей в мировидении ребенка, а  
дом-строение не является для него ценностью. 

Кроме того, для детей дом – эталон большого 
размера. Сравнения с домом в детских книгах 
встречаются часто, для ребенка он очень боль-
шой, и это доступный образец: Нет, вот он беле-
ет в углу гавани. И тут Христо заметил в тем-
ноте – на минуту совсем ясно – огромные, как 
облака, паруса и высокий, как дом, корпус. Ко-
рабль медленно входил в порт (Б. Житков. Элчан-
Кайя); Звали ее Федула! Была она большая-
пребольшая, как дом! Цвета синего и на лягуш-
ку с ластами похожа. А на голове у нее шляпа 
лиловая в желтый горошек (Т. Рик. Ежиная аб-
ракадабра). 

2. Дом-жилье 
Дом-жилье – это основное значение, которое 

реализуется в произведениях детской литерату-
ры. О необходимости иметь дом ребенку сооб-
щается уже в первых книжках, которые ему чи-
тают родители. В таких контекстах не просто 
сообщается, что дом – это место для жизни чело-
века, но и актуализируется основная функция 
жилища – защитная: У каждого живого суще-
ства на нашей планете есть свой дом: нора, 
дупло, берлога, пещера, гнездо... Всего и не пере-
числишь. А как же человек? Видимо, когда-то 
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люди придумали защищать огонь от ветра вет-
ками и камнями. Так появилась первая стена. Но 
огонь нужно было оберегать не только от вет-
ра, а еще и от дождя – так возникла крыша. 
Потом придумали двери. И уже в послед- 
нюю очередь в человеческом жилище появилось 
окно – чтобы смотреть из своего уютного и 
безопасного дома на мир (О. Колпакова. Дома 
мира). 

У ребенка постепенно формируется представ-
ление о том, как должен выглядеть дом, из чего 
он должен состоять, какие функции выполняет 
каждый из структурных элементов. Использова-
ние слов оберегать, защищать, безопасный, 
надежный, безопасность, защита и др. в текстах 
актуализирует основную функцию дома. В дет-
ской литературе формируется особое отношение 
к дому: его нужно стеречь, беречь, не всегда объ-
ясняется зачем, но стерегут все – от чужих (здесь 
также можно отметить, что подобное деление на 
свое и чужое характерно и для взрослой картины 
мира). Также дом нужно строить, и этим часто 
заняты герои – животные и люди, так формиру-
ется представление о доме как ценности в жизни 
человека, о необходимости его создания и сохра-
нения. Например, герой повести Д. Сабитовой 
«Где нет зимы» Павел стремится вернуться в 
свой старый дом, но понимает, что до совершен-
нолетия ему этого не позволят, а за это время его 
дом может разрушиться: Пять лет еще, Гуль, ты 
не понимаешь! За пять лет может случиться 
что угодно. И ведь впереди зима. Если зимой 
дом не топить, ему плохо будет, он у нас и так 
старый уже. Или его поджечь могут. Или 
бомжи поселятся. Дом-то без хозяев (Д. Саби-
това. Где нет зимы). Так транслируется очеред-
ная взрослая идея взаимосвязи дома и человека, 
невозможности полноценного существования 
дома без хозяина. 

«Одна из важнейших особенностей детского 
сознания, воспроизводимая художественной ли-
тературой, – его конкретность, склонность к пе-
редаче подробностей и деталей, при помощи ко-
торых и передается детская оценка мира» [7, с. 
142]. Дом в ЯКМ, репрезентированной в книгах 
для детей, имеет определенные устойчивые при-
знаки, которые повторяются из текста в текст. 
Среди экспликаторов дома в качестве основных 
выделяются в первую очередь те, что лежат на 
поверхности: предметы мебели и обихода, звуки, 
запахи и пр.: Залез – и сидишь, как в домике. 
Очень уютно. И запах у самшита особенный: 
горький, густой. Запах твоего личного дома, где 
живешь только ты, и больше никто. Потому 
что, если еще кто-то залезет, то это будет 
уже не дом, а штаб или танк, или дзот (М. По-

торак. Цапля чахла); В нашем доме скрипят по-
ловицы, особенно в коридоре и бабушкиной ком-
нате, и все время что-то шуршит: то ли это 
мыши шныряют, то ли старое дерево вздыха-
ет, то ли Аристарх Модестович свои таин-
ственные дела делает… (Д. Сабитова. Где нет 
зимы). При помощи тех или иных атрибутов дом 
осмысливается с позиции свое/чужое простран-
ство. 

Особой ценностью в доме-пространстве, как и 
во взрослой картине мира, является печка – у де-
тей таким образом формируется представление 
об очаге как главном символе дома, синонимии 
понятий «дом» и «очаг»: Обычно вся семья соби-
рается здесь (на кухне – прим. О.Р.), чтобы по-
есть или попить чаю, а заодно пообщаться и 
поделиться последними новостями. Точно так 
же поступали и наши предки, собираясь в глав-
ном месте дома – у очага (Е. Максимова. Глина. 
Путешествие в домашних тапочках). В финале 
повести Д. Сабитовой «Где нет зимы», когда Па-
вел возвращается домой и застает всех домочад-
цев в бабушкиной комнате, через ощущение фи-
зического и духовного тепла показывается, что 
мечта героя о возвращении в свой дом воплоти-
лась, и он даже обрел новую семью: Хорошо, 
что я пошел прямиком домой. Дома тепло.  

Как и во взрослой ЯКМ, в детской есть проти-
вопоставление дом – не дом (не соответствует 
заданным хозяином параметрам). Набор призна-
ков дома и не дома может варьироваться, но 
наличие печки (тепло) в нем обязательно. Дру-
гим важным для ребенка критерием того, что дом 
является настоящим, может оказаться еда. В пи-
рамиде потребностей А. Маслоу еда занимает 
место в основании. Это базовая ценность, без 
которой невозможно физическое существование 
человека [20]. В картине мира взрослого нередко 
на фоне духовных ценностей еда представляется 
чем-то второстепенным и низменным, но в ЯКМ 
ребенка еда – значимый элемент, который часто 
локально привязан именно к дому: Дом! А в 
каждом доме есть что-то съедобное!!! (Е. Ра-
китина. Серёжик); Мне-то хорошо. У меня дупло 
теплое. И запасов на зиму полно. А тебе – 
трудно будет. Ни согреться, ни поесть (Е. Ка-
ретникова. Зимняя сказка). 

Помимо физиологических потребностей у ре-
бенка, как и у взрослого, есть потребности ду-
ховные, которые в большей мере являются ча-
стью домашнего пространства: Жил-был в лесу 
Ёжик-иголка. Был у него дом с печкой, лампоч-
ка в дому из гриба-лисички и полная кладовая 
припасов. Но все Ёжику чего-то хотелось… – 
Неспокойно мне, – говорил он Васильку (С. Коз-
лов. Правда, мы будем всегда?). В этой сказке 
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ежик мечтает о скрипочке, хотя в его доме, каза-
лось бы, есть все: тепло, свет, еда. Многообразие 
интересов и ценностей человека находит отраже-
ние и в экспликации концепта ДОМ. И если при-
знаки материального наполнения дома в разных 
картинах мира схожи, то духовные по большей 
части будут отличаться. В подростковой литера-
туре неуютный дом появляется чаще, возможно, 
это связано с возрастными особенностями, 
например: И тут заходит в библиотеку Тирсов и 
говорит, что как раз сейчас переселяется с се-
мьей в новый дом в Профессорской слободе. Дом, 
говорит, хороший, а жена молодая, Лидочка 
Сергеевна, жалуется, что уюта нет. Мол, и 
занавески повесила в розовых цветочках, и ку-
шетку в гостиной поставила, а все не то. Я, 
говорит профессор Тирсов, в уюте не очень по-
нимаю, мне лишь бы тепло, да светло, да 
ужинать вовремя (Д. Сабитова. Где нет зимы). 
В данном случае представлено сразу две точки 
зрения на дом, причем обе даны с позиции 
взрослого, а не ребенка. Первая – профессора 
Тирсова – совпадает с видением из книг для 
младших школьников, в ней дом связан с нали-
чием базовых ценностей (тепло, еда и пр.). Вто-
рая – Людочки – молодой жены Тирсова (эта по-
зиция представлена опосредованно, через речь 
профессора и эксплицирована модальной части-
цей мол), выходит за пределы некоторых усред-
ненных представлений об уюте, когда кроме са-
мого дома и важных атрибутов (занавески, ме-
бель и пр.) необходимо что-то еще, но в данном 
случае читатель не получает четкого ответа, что 
именно.  

Говоря о доме, естественно предполагать, что 
в ЯКМ ребенка семья, родители будут рассмат-
риваться неотделимо от жилища. Метонимиче-
ское значение лексемы дом ʽсемья, жильцыʼ в 
детских книгах почти не встречается: Нам весь 
дом еду носит: и баба Валя, и Максим с Егоркой, 
когда в школу идут, и тетенька в красивой шубе 
(О. Фадеева. Котофеи и новогоднее чудо). Тем не 
менее образ дома непосредственно связан с се-
мьей и ее членами, среди которых первое место, 
естественно, занимает мама.  

О неотделимости дома от семьи часто свиде-
тельствуют разного рода параллелизмы, вклю-
чающие лексемы дом и семья: Повел ребят в де-
ревню, чтобы они вспомнили свой дом, свою се-
мью (А. Рыбаков. Кортик); Три года жил Ваня, как 
бродячая собака, без дома, без семьи (В. Катаев. 
Сын полка); или актуализация их связи, отноше-
ния включения одного в другое: Но разве в этом 
счастье? Дом там, где семья. А всем вместе, 
кажется, быть не суждено (З. Воскресенская. 
Сердце матери); Это значит часов до одинна-

дцати, и никакой личной жизни, и не будет вре-
мени что-то купить для дома и семьи, пригото-
вить, накрыть на стол (И. Сахновский. Девочки 
с ушками). По данным детского подкорпуса 
Национального корпуса русского языка, такие 
конструкции становятся менее частотными в дет-
ской литературе последних десятилетий. 

Тем не менее идея связанности дома и семьи 
реализуется через образы матери, отца или дру-
гих родственников: У всех в нашем первом «Б» 
имелись папы и мамы, бабушек тоже хватало, 
у некоторых – даже по две, но прабабушка была 
только у меня (А. Зайцев. Братья); Дома меня 
ждал приятный сюрприз – мама и папа были не 
на работе (А. Жвалевский, Е. Пастернак. Время 
всегда хорошее). Актуальная в настоящее время 
идея большой семьи, составления генеалогиче-
ского дерева, поиска своих корней находит от-
ражение и в книгах для детей. Большая семья и 
старшее поколение в них представляются как 
особые ценности: И еще когда Николай Николае-
вич был маленьким мальчиком, то всегда думал, 
что у них в доме живут не только «живые лю-
ди», не только бабушка, дедушка, папа, мама, 
братья и сестры, приезжающие и уезжающие 
бесчисленные дяди и тети, а еще и те, кото-
рые были на картинах, развешанных по стенам 
во всех пяти комнатах (В. Железников. Чучело). 
Постоянство связи членов семьи с домом в про-
изведениях для детей, написанных в разное вре-
мя, говорит о стабильности ценностной картины 
мира в отношении восприятия дома и семьи и их 
взаимодействия.  

В подростковом возрасте смещается акцент с 
родителей на друзей, на внешнее социальное 
окружение. Но это не доказывает того, что роди-
тели становятся менее важными в жизни ребенка. 
Книги для детей от 12 лет часто касаются темы 
взаимоотношения родителей и подростков, пока-
зывая конфликты, потери и прочее через ощуще-
ние уютности/неуютности дома: Надо попасть в 
тюрьму, потом в армию… Берут в армию-то 
после тюрьмы? Не лохануться бы… Надо по-
пасть куда-то, где нет бабушки и ее крашеных 
старух… И раньше жить было трудно: в школе – 
ЕГЭ, а дома мама с другом Дмитрием Андрееви-
чем и бабушка с другом Борисом Генриховичем… 
(К. Драгунская. Хокку); Дом, пока нас не было, 
как-то отсырел, в нем стало пахнуть мышами 
и пустотой (Д. Сабитова. Где нет зимы). Так 
читатели понимают, что главное в доме – люди, 
семья, отношения. Герой К. Драгунской после 
смерти матери не хочет возвращаться в дом к 
бабушке, которая воняла духами. Неполноцен-
ность дома показывается через неполноту семьи: 
дома мама с другом и бабушка с другом (при-
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мерно то же самое встречаем в романе Е. и 
П. Каретниковых «Город семи ветров»: Бабушка 
с Лысом Петровичем мирно сидели у телевизо-
ра…). Употребление слова друг в значении 
ʽлюбимый человек, возлюбленныйʼ [21] вместо 
терминов родства, а также называние героев, за-
мещающих папу и дедушку, по имени-отчеству 
сигнализирует об отчужденности в отношениях 
членов семьи.  

Проблема отсутствия дома в детской литера-
туре не замалчивается. Уже в книгах для до-
школьников и младших школьников появляются 
рассуждения на эту тему, и в них утверждается 
необходимость иметь дом, жилье всем живым 
существам: …Понимаешь, Настя… Кошки ведь 
потому и называются домашними животными, 
что живут рядом с человеком, в его доме. По-
этому даже бездомные кошки все равно стара-
ются найти себе местечко рядом с жилищем 
человека: на чердаке или в подвале (Е. Каретни-
кова. Зимняя сказка). 

Если в книгах для дошкольного и младшего 
школьного возраста дом – практически идеаль-
ное, с точки зрения героя, пространство 
(Е. Ракитина «Серёжик», А. Кравченко «Сказки 
старого дома» и др.), то в литературе для под-
ростков идиллические представления исчезают 
(Я. Летт «Контакт», Т. Богатырева «День мате-
ри», Э. Смелик «Нарисуй ее тень» и др.). Боль-
шое количество книг для разных возрастов детей 
рассказывает о неполных семьях, детях из дет-
ских домов, о людях, у которых нет крова над 
головой (И. Зартайская «Океаны между нами», 
Д. Сабитова «Цирк в шкатулке», Т. Михеева 
«Легкие горы», М. Петросян «Дом, в котором…» 
и др.). Такие книги условно можно разделить на 
две категории: в одних (Д. Сабитова «Три твоих 
имени», Е. Мурашова «Обратно он не придет» и 
пр.) бездомность и/или сиротство трактуется как 
проблема, несправедливость, беда, и бездомного 
в них нужно приютить, найти ему дом, родите-
лей и т. д.: Грустила она от того, что не было у 
нее ни мамы, ни папы и жила она в детском 
доме. Конечно, у них были добрые и заботливые 
няни. Но няня – не мама. А Алисе очень-очень 
хотелось иметь собственную маму <…> Алиса 
не могла поверить своему счастью: любимая 
няня Аля хочет стать ее мамой! <…> 

– Ну, все понятно и без слов! – улыбнулась 
Нина Васильевна. – Алиса, будешь встречать 
Новый год уже дома! (О. Камышева. Принцесса 
в горошек). В этой простой и очень теплой книге 
нет трагизма. Девочка живет в детском доме, но 
у них добрые и заботливые няни. Алиса просто 
грустит, и ее мечта о доме и семье изображена 
как желание, возможно, автор выбирает такую 

проекцию в силу возраста своей героини. Тем не 
менее последующая метаморфоза, в результате 
которой сбывается мечта, предсказуема и един-
ственно возможна в таких сказочных новогодних 
(рождественских) историях: утверждение няня – 
не мама в реальности сбывается с точностью до 
наоборот, когда очень любимая няня становится 
мамой героини.  

В других книгах (Е. Мурашова «Дом за раду-
гой», «Обратно он не придет», С. Голицын «Го-
родок сорванцов» и пр.) бездомность героем из-
начально романтизируется, что можно объяснить 
новыми ценностями подросткового возраста – 
желанием освободиться от родительской опеки, 
интересами вне стен дома, – поэтому в таких 
книгах на первый взгляд отсутствие дома не яв-
ляется проблемой для героев: Думала, конечно, о 
Ваське и о Жеке, как они там живут. Странно 
это. С одной стороны, конечно, здорово – сам 
себе хозяин, делай что хочешь. Хочешь – гуля-
ешь, хочешь – спать ложишься. Я и сама иногда 
мечтала – вот уйду из дому, буду жить одна, 
никто ко мне приставать не будет. Представ-
ляла себе, как все это будет, даже сухари одно 
время копила. Но с другой стороны… что-то в 
этом не так (Е. Мурашова. Обратно он не при-
дет). Однако так или иначе герой, а вслед за ним 
и читатель осмысливает, в чем заключается цен-
ность дома и семьи. Не случайно в приведенном 
текстовом фрагменте героиня, рассуждая, смот-
рит на проблему побега из дома двояко, видя не 
только привлекательные стороны жизни без ро-
дителей, но и проблемы, которые могут возник-
нуть вне дома, причем до встречи с бездомными 
мальчиками побег из дома представлялся роман-
тической мечтой. 

3. Дом – живое существо 
В поэтической картине мира, например кар-

тине мира М. Цветаевой, дом может оживать 
[16]. В детской литературе дом также может 
быть живым. Наделение неживых предметов 
свойствами живых существ характерно для дет-
ского мышления, поэтому в книгах для детей по-
младше, сказочных, дом оживает по-настоящему: 
говорит, передвигается (например, в сказке 
М. Шкуриной «Сказка про дом, который любил 
чистоту и уют»). В подростковой литературе по-
является идея духа дома, дома-живого существа: 
Но все же дом продолжал жить своей жиз-
нью, пока однажды разом не отворились все его 
двери и несколько мужчин молча, медленно и не-
ловко вынесли из него на руках гроб с телом су-
хонькой старушки и отнесли на местное клад-
бище. После этого соседи заколотили двери и 
окна бессольцевского дома, забили отдушины, 
чтобы зимой дом не отсырел, прибили крестом 
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две доски на калитку и ушли. Впервые дом оглох 
и ослеп (В. Железников. Чучело); На нейтраль-
ной территории между двумя мирами – зубцов и 
пустырей – стоит Дом. Его называют Серым. 
Он стар и по возрасту ближе к пустырям – за-
хоронениям его ровесников. Он одинок – другие 
дома сторонятся его – и не похож на зубец, 
потому что не тянется вверх (М. Петросян. 
Дом, в котором...). И в повести В. Железникова, 
и в романе М. Петросян, и в других похожих 
произведениях дом наделен способностью чув-
ствовать. В первом примере дом глохнет и 
слепнет после того, как из него уходят люди. По 
сути, он лишается запахов и шорохов, наполне-
ния, о котором речь шла выше, но в данной ситу-
ации это представлено как свойство живого су-
щества. С возвращением людей дом зажил своей 
постоянной жизнью. В романе М. Петросян, где 
дом – один из главных героев, он представлен 
способным иметь чувства и эмоции, влиять на 
своих жильцов. 

 
Заключение 

Детская картина мира во многом строится на 
основе взрослой, поэтому слои концепта ДОМ в 
них будут практически совпадать. Тем не менее 
многое из взрослой картины мира получает  
в детской переоценку. Можно говорить, что про-
изведения детской литературы вносят немалый 
вклад в формирование мировидения своего чита-
теля. В ЯКМ ребенка дом представлен как  
пространство, но этот слой оказывается не очень 
наполненным и востребованным. Чаще всего  
дом – это безоценочная номинация любого стро-
ения. Основная функция дома – жилье – пред-
ставлена достаточно ярко и в литературе для де-
тей. С этой точки зрения дом рассматривается 
как ценность в жизни человека, которую можно 
создавать самим, беречь, уважать. В жизни 
взрослого и ребенка дом наполнен множеством 
атрибутов. В целом также можно говорить об 
общих элементах: очаге, запахах, звуках и пр. Но 

в детской ЯКМ данные атрибуты дома часто бо-
лее окрашены, более яркие. Тепло и уют в доме – 
константы, которые связывают книги для детей 
разных периодов, например, похоже наполнение 
дома у В. Железникова и Н. Абгарян, печка  
объединяет истории С. Козлова и Д. Сабитовой  
и т. д.  

Слой концепта дом-семья реализуется в кни-
гах для детей чаще всего имплицитно, через роли 
членов семьи. Здесь можно увидеть более суще-
ственные отличия в ЯКМ маленьких детей и 
подростков: для первых понятие дома неотдели-
мо от родителей, бабушек и т. д., вторыми же 
ценность дома-семьи часто познается через кон-
фликты и утраты, тем не менее нельзя говорить 
об обесценивании дома и семьи в подростковой 
ЯКМ. Рассмотрение воплощения концепта ДОМ 
в детской картине мира в той же логике и после-
довательности, что и во взрослой, не совсем воз-
можно в связи с большей простотой мировоспри-
ятия ребенка, меньшим его опытом, поэтому ко-
личество слоев в детской ЯКМ сокращается. 
Дом-жилище в ней неотделим от наполнения, 
под которым можно рассматривать как матери-
альные вещи, так и духовные, в том числе и чле-
нов семьи. 

Последний слой, выделенный нами, дом – жи-
вое существо, представлен в обоих вариантах 
картины мира, только во взрослом и подростко-
вом вариантах «живость» дома связана с его ду-
ховным наполнением, а в ЯКМ дошкольника и 
младшего школьника дом может быть представ-
лен как одушевленное существо.  

Детский писатель в своем творчестве часто не 
реконструирует мировидение ребенка, а реализу-
ет свои представления о том, как должна выгля-
деть детская ЯКМ. Таким образом, в сознании 
юного читателя через книгу поэтапно формиру-
ется восприятие дома как культурологической 
ценности глобального масштаба и как глубоко 
интимной ценности, в которой человек испыты-
вает потребность. 
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Концепты ЧЕСТЬ и ЗАКОН в названиях незаконнорожденного ребенка и его матери  
(на материале архангельских говоров) 
Анна Борисовна Коконова  
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annakokonova@gmail.com 

Аннотация 
Исследуется языковое воплощение важных для народной культуры концептов ЧЕСТЬ и ЗАКОН в наиме-

нованиях незаконнорожденного ребенка и родившей его женщины. В «Большом толковом словаре русского 
языка» под редакцией С. А. Кузнецова концепт «честь» определяется как «хорошая, незапятнанная репута-
ция, доброе, честное имя. Целомудрие, непорочность, девственность (о женщинах)». Женщину, сохранив-
шую девственность до брака, называют че́стной, не сохранившую – нече́стной, бесче́стной. Ситуация рож-
дения детей вне брака описывается такой конструкцией, как роди́ть бесче́стно. Лексема зако́н толкуется как 
«правило общественного поведения, являющееся общепринятым, обязательным, непреложным; обычай». 
Этот закон запрещает женщине жить с мужчиной, не выходя за него замуж, а также уходить от мужа. Жить в 
официальном браке – это жить по зако́ну, в зако́нном бра́ке. Соответственно, супруги, живущие в официальном 
браке, называются зако́нными. Ребенок, рожденный в официальном браке, родился зако́нно. Официальный (закон-
ный) брак и сожительство противопоставляются друг другу. Если женщина родила ребенка вне брака, она называется 
беззако́нницей. Ситуация рождения детей вне брака описывается выражениями не в зако́н, не по зако́ну. Такая 
ситуация может определяться как беззако́ние. Рожденные вне брака дети описываются при помощи лексем 
беззако́нник, беззако́нной, незако́нной, незаконноро́жденной, незаконнорожо́ной. Концепт ЧЕСТЬ в основном 
реализуется в народных представлениях о девичьей чистоте, поведении женщины до брака. Концепт ЗАКОН 
для ситуации рождения детей вне брака является более значимым, так как описывает ее с точки зрения не 
только морального, но и юридического закона, общепринятых норм поведения в коллективе. В сфере закона 
оказывается и брак, и рожденные в нем дети, поэтому наименования с корнем -закон- распространяются и на 
женщину, и на ее ребенка. Оба концепта описывают поведение людей с точки зрения общественной морали. 

Ключевые слова: севернорусские говоры, концепт, семантика, номинация, термины родства, народная 
культура 
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Concepts of HONOR and LAW in the names of an illegitimate child and his mother  
(based on Arkhangelsk dialects) 
Anna B. Kokonova 
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annakokonova@gmail.com 

Abstract 
The article examines the linguistic embodiment of the concepts HONOR and LAW, important for folk culture, in 

the names of an illegitimate child and the woman who gave birth to him. In “Big Explanatory Dictionary of the 
Russian Language,” ed. S. A. Kuznetsov honor is defined as “a good, unblemished reputation, a good, honest name. 
Chastity, chastity, virginity (about women).” A woman who preserved her virginity before marriage is called 
че́стная ‘honest’; a woman who did not preserve it is called нече́стная, бесче́стная ‘dishonest’. The situation of 
having children out of wedlock is described by such a construction as роди́тьбесче́стно ‘giving birth dishonorably’. 
The lexeme law is interpreted as “a rule of social behavior that is generally accepted, mandatory, immutable; 
custom”. This law prohibits a woman from living with a man without marrying him, and also from leaving her 
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husband. Living in an official marriage means житьпозако́ну ‘living according to the law’, взако́нномбра́ке ‘in a 
legal marriage’. Accordingly, spouses living in an official marriage are called зако́нными ‘legal’. A child born in an 
official marriage was born зако́нно ‘legally’. Official (legal) marriage and cohabitation are opposed to each other. If a 
woman gives birth to a child out of wedlock, she is called беззако́нница ‘wicked’. The situation of having children 
out of wedlock is described by expressions невзако́н ‘not in accordance with the law’, непозако́ну ‘not according to 
the law’. This situation can be defined as беззако́ние ‘lawlessness’. Children born out of wedlock are described using 
the lexemes беззако́нник, беззако́нной, незако́нной, незаконноро́жденной, незаконнорожо́ной ‘illegitimate’. The 
concept of HONOR is mainly realized in popular ideas about maiden purity and a woman’s behavior before marriage. 
The concept of LAW for the situation of children born out of wedlock is more significant, because describes it from 
the point of view of not only moral, but also legal law, generally accepted norms of behavior in a team. Both 
marriage and children born in it are within the scope of the law, therefore names with the root -закон- ‘law’ apply to 
both the woman and her child. Both concepts describe human behavior from the point of view of public morality. 

Keywords: Northern Russian dialects, concept, semantics, nomination, kinship terms, folk culture 
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Введение 
«Язык является хранителем национальной 

культуры народа, а также средством ее выраже-
ния. Кроме того, он выполняет функцию источ-
ника информации, средства ее предъявления и 
дальнейшего хранения» [1, с. 55]. Язык воплоща-
ет специфическую картину мира ее носителей. 
Традиционная народная культура, воплощенная в 
диалекте, много лет привлекает внимание иссле-
дователей. Н. И. Толстой называл язык «зерка-
лом народной культуры, народной психологии и 
философии» [2, с. 5]. Взаимодействие языка и 
культуры находится в центре внимания таких 
наук, как этнолингвистика и лингвокультурология: 
«Лингвокультурология – это та часть этнолингви-
стики, которая посвящена изучению и описанию 
корреспонденции языка и культуры в синхронном 
их взаимодействии» [3, с. 217]. В задачи этих двух 
наук входит «реконструкция традиционной язы-
ковой картины мира» [4, с. 19]. «Взгляд на диа-
лектное слово в качестве транслятора культурной 
информации, установок традиционного коллек-
тива, его морально-нравственных постулатов» [5, 
с. 64] позволяет вскрывать народные представле-
ния и установки, содержащиеся в слове. Для 
описания таких установок исследователи часто 
используют термин «концепт», понимаемый как 
единица, являющаяся транслятором культурных 
смыслов, важных для данной культуры. Устой-
чивые концепты культуры, вслед за Ю. С. Сте-
пановым, получили название констант. Томские 
ученые Н. А. Агапова, Т. Б. Банкова и М. М. Угрю-
мова, рассуждая о культурных константах, отме-
чают, что «…общая крестьянская память удер-
живает национальный космос, закрепив в нем 

законы представляемого идеального мироустрой-
ства через материально-духовные сущности, ко-
торые возможно определить как культурные кон-
станты» [5, с. 9]. Таким образом, получается, что 
«за национальной константой закрепляются 
межпоколенные коллективные представления, 
которые формируются одновременно с освоени-
ем мира» [5, с. 9]. Культурные константы обяза-
тельно воплощаются в языке. Детство как один 
из культурных концептов и связанный с этим 
понятием образ ребенка также репрезентируется 
в языке. В данной статье нас интересует языко-
вое воплощение ситуации рождения детей вне 
брака. М. М. Угрюмова отмечает, что «в струк-
туре лексического значения слов, номинирую-
щих внебрачного ребенка, содержится комплекс 
сем (‘незаконность’, ‘блуд, разврат’, ‘позор’, 
‘неожиданная находка’, ‘чуждость’), выстраива-
ющих представления носителей традиционной 
культуры о структуре семьи, правилах и законах 
общества, моральном облике человека» [6, 
с. 108]. Внутренняя форма слов, являющихся 
обозначениями внебрачного ребенка и его мате-
ри, показывает, каково восприятие ситуации 
рождения детей вне брака в народной культуре: 
«Выявить видение объекта глазами носителя 
диалекта помогает мотивированность его назва-
ний. Признаки номинации, несомненно, аккуму-
лируют свойства объекта, важные именно с точ-
ки зрения диалекта» [7, с. 74]. Очень часто при 
номинации актантов ситуации рождения детей 
вне брака используются языковые единицы с 
корнями -чест- и -закон-. Поэтому цель данного 
исследования – выяснить, какую роль играют 
концепты ЧЕСТЬ и ЗАКОН в описаниях ситуа-
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ции рождения внебрачного ребенка, в номинаци-
ях такого ребенка и его матери. 

 
Материал и методы 

Исследование проводится на материале ар-
хангельских говоров. Используются вышедшие 
тома «Архангельского областного словаря», его 
бумажная [8] и электронная картотеки [9], поле-
вые записи автора. Некоторые контексты, приво-
димые в статье, впервые были опубликованы в 
диссертации автора [10]. Примеры даются в 
упрощенной транскрипции, принятой для «Ар-
хангельского областного словаря». 

Основными методами исследования являются 
описательный метод, который включает в себя 
наблюдение, сопоставление, обобщение и ин- 
терпретацию данных; метод концептуального  
анализа, помогающий вскрыть глубинные слои 
народных представлений о мире и охаракте- 
ризовать содержание культурных констант; 
лингвокультурологический метод используется  
при рассмотрении языка в контексте народной 
культуры. 

 
Результаты исследования 

Ситуация родов и рождения ребенка занимает 
важное место в традиционной народной культу-
ре. Роды являются переломным моментом в жиз-
ни человека. Они приводят к перемене статуса 
человека в обществе и поэтому неизбежно стано-
вятся предметом рефлексии как отдельного чело-
века, так и всего коллектива. 

Добрачная беременность и рождение детей 
вне брака относятся к периферии обрядовой 
народной культуры. Замужество и рождение де-
тей, закрепленные соответствующими обрядами, 
расцениваются как «правильные», положитель-
ные события, а то, что обрядом не закреплено, 
объявляется «неправильным», отрицательным. 
Это отношение находит свое отражение в сужде-
ниях диалектоносителей на эту тему: Й е́сли пу́зо 
нагуля́т, так вы́дут за́муш, а не нагуля́т, так не 
вы́дут. Пока́ на пу́зо не нахо́дят, за́муш не иду́т. 
Когда́ пу́зо вы́ше но́са, тогда́ и за сто́л ся́дут. 
Ра́ньше гре́х-то был венча́ца с пу́зом, дак вот 
э́того Пе́тю сколо́тной па́лкой называ́ли. Ны́нь 
фсё ко́ё-ка́к – бес сва́дьбы жыву́т. Йе́сли де́фка 
провини́лась где́-то, забере́менела, дак вы́дадут 
за криво́го-косо́го. Ра́ньшэ де́вушка роди́т, щи-
та́лось позо́рно, а щя́с-то не́т. А ребенок ско-
ло́тыш. Принесу́т сколо́тка, но́нь не бесце́сьйо. 
Ра́ншэ э́то бы́ло большо́й заро́к (позор): 
зьде́лать робенка с одне́м, а жы́ть з други́м. 

Такие лексемы, как грех, позо́р, бесче́стье, за-
ро́к, провини́ться, фраземы с отрицательной 
эмоциональной окраской пу́зо вы́ше но́са, вен-

ча́ться с пу́зом, показывают негативную оценку 
такого события членами языкового коллектива. 

Ситуация рождения детей вне брака описыва-
ется такими глагольными конструкциями, как 
роди́ть бесче́стно, роди́ть незако́нно: Фторо́го 
я родила́ беще́сно, без му́жа. Родила́ так уш не-
зако́нно. Та́к и не выходи́ла, тепе́рь уш приняла́ 
старика́. Незако́но ро́дят – так сколо́тышы по-
лу́чаца. А сеча́с хо́ть фсе́х сколо́тышами зови́. 
Мно́го нагу́леных дете́й ста́ло. 

В наименованиях незаконнорожденного ре-
бенка и родившей его женщины часто реализу-
ются концепты ЧЕСТЬ и ЗАКОН, важные для 
народной культуры. 

В «Большом толковом словаре русского язы-
ка» под ред. С. А. Кузнецова честь определяется 
как «хорошая, незапятнанная репутация, доброе, 
честное имя. Целомудрие, непорочность, дев-
ственность (о женщинах)» [11]. Г. И. Кабакова 
пишет о том, что мужская честь ассоциируется у 
носителей языка со «способностью сохранять и 
приумножать символический капитал, получен-
ный от предков вместе с именем». В свою оче-
редь, женская честь является репутацией, кото-
рая основана «на сексуальном поведении жен-
щины» и «входит составной частью в понятие 
чести мужчины» [12, с. 22]. Получается, что лег-
комысленное поведение жены пятнает честь му-
жа как главы семьи, а легкомысленное поведение 
незамужней девушки затрагивает честь ее роди-
телей. Н. А. Яковлева (Редько) отмечает: «Для 
народной морали в первую очередь характерно 
восприятие чести как внешней положительной 
оценки» [13, с. 202]. Поэтому ситуация потери 
невинности, даже при отсутствии желания де-
вушки, описывается глаголом избесче́стить, 
причем объектами действия этого глагола стано-
вится не только молодая женщина, но в первую 
очередь ее родители: Пуска́й де́фка забе-
ре́менела, избешче́стила отца́ и ма́терь. Ино́й 
па́рень хо́дит да избесче́стит. Избесче́стит, 
пото́м говоря́: не я́ с ней был, она́ з други́м была́, 
фся́ко виля́йеце. 

Семья, законный брак в традиционной кре-
стьянской культуре мыслились как один из стол-
пов мироустройства, поэтому «блудное поведе-
ние считалось опасным не только для самого че-
ловека или его семьи, но и для всего 
установившегося порядка вещей, поскольку 
нарушало связи человеческого мира с Богом» 
[14, с. 61]. 

Вступление в брак меняло социальные роли 
девушки, юноши и их родителей. Поэтому рож-
дение внебрачного ребенка, не ведущее к сменам 
ролей, подчеркивает неопределенность статуса 
женщины: Прино́сьниця (родившая вне брака) – 
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не де́фка, не жо́нка. Такое же отношение прояв-
лялось к женщине, ушедшей от законного мужа: 
Ка́тя, тепе́рь ты ни де́ушка, ни жо́нка (раз ушла 
от мужа), што́ ты! Ярко это отношение прояв-
ляется в фольклорных текстах, сопоставляющих 
такую женщину с ржавой канавой: Э́то, 
де́вушки, не о́зеро – кона́ва ржа́вая. Э́то, 
де́вушки, не де́фка – жо́нка убежа́лая! 

Женщину, сохранившую девственность до 
брака, называют че́стной, не сохранившую – не-
че́стной, бесче́стной. Н. А. Яковлева (Редько) 
отмечает, что «дериваты с приставкой бес- <…> 
характеризуют отсутствие чести как нечто по-
зорное, неприемлемое в коллективе, порицаемое 
им» [15]: Че́сна де́вушка до сва́дьбы. Де́фка 
че́сна, не гу́лена, че́сна-то де́фка. Чесна́ де́фка 
была́. Че́сной де́вушкой выходи́ за́муш. Вза́муш 
вы́шла че́сная. Деви́ца хоро́ша была́, че́сная, до-
ро́дная, небалому́тная. У и́х тако́й зако́н, што 
неце́сну-ту так не бра́ть (в жены). Она́ вы́шла 
нече́сная, дак ху́до жы́ли. Нечи́сна, прино́сницей 
зва́ли. Бесче́стна, прино́сница называ́ли. Ты не 
сме́йся, зубоска́лочька, сама́ нече́сная, ты́ мо-
ло́деньким ребя́тушкам давно́ изве́сная. 

Нечестную девушку также называли ис-
по́рченной, что подчеркивает важность сохране-
ния девственности до брака в традиционном об-
ществе: А кото́рая не тро́нута, та де́фка, а ис-
по́рчена, та́ не де́фка, а ба́ба. 

Сохранение девичьей чести было основной 
задачей незамужней девушки. Че́стность нужно 
было храни́ть, чтобы не потеря́ть ее: Ра́ньшэ 
каг до заму́жйа э́тако сотвори́ть – э́то позо́р, 
сра́м, ра́ньшэ че́снось-то храни́ли до тово́ 
вре́мени. Меня́ испору́хаў, че́стось-то потеря́lа. 

В свадебном обряде фиксируются элементы, 
призванные обозначить че́стность или не-
че́стность невесты. Не случайно посещение ро-
дителей невесты на следующий день после свадь-
бы носит название честь: Когда́ на че́сь-то 
прийежжа́йут, тё́шша руба́ху жэниху́ блини́т: 
напекё́д блино́ф, на таре́ўку нама́жэт, на одно́й 
таре́ўке подайо́д блины́, на друго́й – руба́шку. Во 
время этого посещения жених может показать, 
сохранила ли невеста честь до брака: На́до, штоб 
жэни́х вы́кусил кусо́г блина́, а йе́сли вы́кусит из 
блина́ ды́рку-то, зна́чит, неве́ста нече́сная была́. 

Важным было и сохранение верности супругу 
во время брака, что закреплено в конструкции 
жить по-че́стному: Я́ по токо́й доро́ге (об обра-
зе жизни) – мы́ по-че́сному жы́ли (о верности 
мужу). 

Наречие по-че́стному также характеризует и 
добрачные отношения мужчины и женщины: 
Фсё́ по-че́сному. Мы в лесу́ жы́ли, штобы бы́ло 
како́ (между парнями и девушками)! 

Ситуация рождения детей вне брака описыва-
ется такой конструкцией, как роди́ть бесче́стно: 
Фторо́го я родила́ беще́сно, без му́жа или суще-
ствительным бесче́стье: Ра́ньшэ бесче́стьйе, 
ко́ли де́фка ф положэньйе. Принесу́т сколо́тка, 
но́нь не бесце́сьйо.  

Таким образом, «честь рассматривается в ка-
честве внешнего регулятора социального пове-
дения» [16, с. 187]. Нечестность девушки будет 
осуждаться всеми членами общества, ее позор 
распространится как на ее родителей, так и на 
будущего ребенка. 

Лексема зако́н толкуется как правило обще-
ственного поведения, являющееся общеприня-
тым, обязательным, непреложным; обычай [11]. 
В. В. Волков отмечает, что «закон юридический, 
исходящий от земной власти, если следовать 
Словарю В. И. Даля, лексикографически наибо-
лее точно отражающему реальности русского 
менталитета, – лишь частный, весьма ограничен-
ный случай более общих законов» [17, с. 173]. 
Под «более общими законами» имеется в виду 
закон божий и традиции человеческого коллек-
тива. Ю. С. Степанов определяет закон как не-
кую границу, которую не следует переступать: 
«„Закон“ мыслится прежде всего именно как 
„предел“, за которым лежит какая-то иная сфера 
жизни или духа; „закон“, следовательно, – не 
высшая „категория’’, которой подчинено все ле-
жащее в данной сфере, а лишь некая граница 
внутри сферы более широкой. Взгляд с „той сто-
роны“ этого предела, стремление „взглянуть и 
оттуда“, неподчинение пределу <…> – вот, по-
жалуй, основная черта этого русского культурно-
го концепта» [18, с. 572].  

В «Архангельском областном словаре» закон 
описывается как «обязательное непреложное ус-
тановление, принятое издавна; традиция» [19, 
с. 151]. Этот закон запрещает женщине жить с 
мужчиной, не выходя за него замуж, а также 
уходить от мужа: То́лько не пойди́ (замуж)! За-
ко́н тако́й бы́л. Йейо́ вы́сватать вы́сватали, но 
она́ до́ма жыла́ по зако́нам до сва́дьбы. Не́ было 
того́ зако́на, што́бы уходи́ть, фсё́ равно́ жы́ли. 
Жыви́, хоть убьйо́т, дак фсё равно́ жыви́, хоть 
нару́шыт, дак фсё равно́ жыви́ (с мужем). 

Приня́ть зако́н – значит выйти замуж в соот-
ветствии с обычаями, установлениями: Раз зако́н 
тако́й приняла́ ф цэ́ркви, овеньчя́лася – так на́до 
жы́ть. Жить в официальном браке – это жить 
по зако́ну, в зако́нном бра́ке: По зако́ну жы́ли мы́ – 
не то́ што найдё́ны они́ (дети) у меня́. В граж-
да́нском бра́ке жыву́т, дак разошли́сь, и бра́к до-
ло́й! Ты́ в зако́нном бра́ке-то жывеш?  

Соответственно, супруги, живущие в офици-
альном браке, называются зако́нными: С сожы́-
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тельницэй жывё́т, з зако́нной не ста́л жы́ть, 
приду́риват. А Ко́ля што́? Зако́нна, запи́санось. 
У Мару́си то́жэ нет зако́нного мужыка́, друго́й 
взя́т. Пе́рва-то жэна́ зако́нна у Ю́ры фсе́ма пу-
тя́ми домо́й рвала́сь. У йи́х така́ приро́да – сы-
новьйо́ уш в а́рмию ушло́, а о́н з зако́нной жоно́й 
не жывё́, а фсё́ с присьтяжны́ми. 

Официальный (законный)  брак и сожительство 
противопоставляются друг другу: Зако́нным 
бра́ком вы́шла или незако́нным? О́й, незако́нным 
бра́ком вы́шла прийе́хала. Зако́нным – э́то зна́-
чит регистра́цыя, а незако́нный бра́к не регист-
ри́рован. 

Ребенок, рожденный в официальном браке, 
родился зако́нно: У меня́ фсё зако́нно, то́лько не 
привело́сь (жить с мужем) и может называться 
зако́нным: Робенок нагу́леный, а того́ с него́ ро-
ди́ла, зако́ный. Зако́нных тебе́ хва́тит (детей).  

Если женщина родила ребенка вне брака, она 
называется беззако́нницей: Беззако́нница – без 
му́жа родила́, беззако́нника нагуля́ла. 

Ситуация рождения детей вне брака описыва-
ется выражениями не в зако́н, не по зако́ну: Не в 
зако́н принесла́ (родила) де́вушку. Сколо́тками 
называ́ли, што, мо́л, сколо́чен, не по зако́ну. 

Такая ситуация может в целом определяться 
как беззако́ние, что выражает и негативное от-
ношение к половым связям до брака, и юридиче-
скую неоформленность таких отношений, кото-
рые являются грехом и ведут к еще большему 
греху: Вот сэ́ксы-ти де́лают, дете́й нарожа́ют, 
наброса́ют ф кона́ву в убо́рны ли где́ – и опя́ть 
творя́т. Э́то ведь беззако́ние! 

Т. А. Листова пишет о том, что «рождение де-
тей без церковного благословения, происходив-
шего во время венчания, придавал им до некото-
рой степени оттенок сакральной нечистоты» [20]. 
Поэтому в народной культуре такой ребенок счи-
тался «существом маргинальным в силу своего 
происхождения» [21, с. 414]. Рожденные вне 
брака дети описываются при помощи лексем без-
зако́нник, беззако́нной, незако́нной, незаконно-
ро́жденной, незаконнорожо́ной. 

Слово незако́нной может использоваться в 
функции определения, указывая на основной 
признак рожденного вне брака ребенка: 
Вы́блёдок – ра́ньшэ ска́жут незако́нново ре-
бё́нка, му́жа у не́й не́т. Чя́стивое́ны у на́з бы́ли, 
родила́ дву́х незако́ных сынове́й. 

Закрепляясь, этот признак субстантивируется: 
Незако́нной роди́ўся, дак вы́блиды говоря́т, о́й 
ты, грят, беззако́нник, вы́бледок. Сколо́тной, 
сколотя́га, незако́нной зва́ли. Ак у меня́ мужыка́-
то не ста́lо, ушо́ў дак, бо́льшэ не роди́lа, неза-
ко́нново-то не на́до. Де́фка из-за нево́ утопи́лась: 
гуля́ли, и бере́мена была́, а позо́рно бы́ло роди́ть 

та́к, незако́нного не роди́ла. Да, норма́льна, она́ 
дву́х принесlа́, пра́вда незако́нные, вза́муш не вы-
ходи́lа. Не та́к роди́лся, Во́фка-то, незако́нной. 
Зауго́лок – за угло́м зьде́лан, незако́нный дак. 

То же самое можно сказать о лексеме безза-
ко́нной, использующейся в качестве атрибута 
(Беззако́нно-то де́тище!) и субстантивированно-
го прилагательного: Ой, она́ ведь беззако́нново 
родила́. Она́ не от нево́, беззако́нново принесла́.  

Лексема беззако́нник часто используется для 
характеристики рожденных вне брака детей, от-
рицательная эмоциональная оценка, содержаща-
яся во внутренней форме этого слова, направлена 
на женщин, ведущих себя не правилам общества. 
Эта отрицательная оценка подкрепляется сино-
нимами (зауго́льник, заугля́та, безотцо́вщина, 
нагу́лыш, вы́блядок): Беззако́нники, зауго́льники, 
безотцо́фщина. Э́то без оця́, нагу́лышы-то, вот 
руга́лись безако́нники. Беззако́ньниг дак пот-
скрё́быш! Да нагу́лиж да! Две́ до́цери – заугля́та, 
беззако́нники дак, оцця́-то не́ было. Што, безза-
ко́нникоф-то по́лну и́збу натаска́ю? Ой, безза-
ко́нника родила́! Рожу́ двух беззако́нникоф, 
вы́бляткоф. 

Употребляя лексему, диалектоносители осо-
знают внутреннюю форму слова, поясняют ее: 
Беззако́нники быва́ют, без зако́на. Родила́ неза-
ко́нново – безако́ньник называ́ли. Не вза́муш выхо-
ди́ла, родила́, вот и беззако́нник. Как гри́ца, безза-
ко́нникоф полно́ – от того́, да од друго́го да. 

Негативная оценка ведет к употреблению сло-
ва как бранного: Гли́-ко, беззако́нник вон идет. 
О́й, ты безако́нник, ты!  

В некоторых контекстах можно увидеть и со-
чувствие по отношению к женщинам, родившим 
вне брака: И ра́ньшэ фсе беззако́нникоф рожа́ли. 
Вон беззако́нника родила́. Мать-то была́, храни́ 
го́споди, трех беззако́нникоф принесла́. Мно́го 
беззако́нникоф накопи́лось. 

Образованное от словосочетания роди́ться 
незако́нно причастие незаконноро́жденной (и его 
фонетический вариант незаконнорожо́ной) также 
используется в роли определения: У не́йто́ жена 
гу́льна де́вушка оста́лась, ну сколо́тна, незакон-
норо́жденная. А вот у нее то́жэ ребенок неза-
конноро́жденный был, дак она́ его́ сама́ не при-
няла́ (мужа). Зауго́лок – незаконноро́жденное 
дитя́, от незаконово́ оцца́. Парасы́тки – де́ти, 
сколо́тки, каг зауго́лки, тако́йе руга́чька, неза-
ко́нноро́жденый ребенок. На Пого́сьте Кла́ва 
Горефски́х, у ей то́жо робё́нок неза-
ко́ннорожо́нной.  

Затем причастие фиксируется в качестве суб-
стантивата: Мно́го бы́ло баб без мужыко́ф. Неза-
ко́нноро́жденной сечя́с (называют), а тогда́ 
вы́блядок, вы́блятками зва́ли. Незаконно-
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ро́жденый зва́ли сколо́тыш. А по-ра́зному неза-
коннорожденых – и зауго́лком мо́жно, и 
вы́блятком, и сколо́тышэм то́жэ. Или ска́жут: 
э́тот йейо́ зауго́льник. Ра́с незако́ннорождё́ный 
дак. 

Номинации рожденного вне брака ребенка, 
образованные от корня -закон- , актуализируют в 
своей внутренней форме отрицание того, что ре-
бенок родился в одобряемой обществом ситуа-
ции, отсюда приставки не- и без- с семантикой 
отсутствия признака. 

 
Заключение 

Как видно из приведенных примеров, концепт 
ЧЕСТЬ в основном реализуется в народных 
представлениях о девичьей чистоте, поведении 
женщины до брака. Концепт ЗАКОН для ситуа-
ции рождения детей вне брака является более 

значимым, так как описывает ее с точки зрения 
не только морального, но и юридического закона, 
общепринятых норм поведения в коллективе.  
В сфере закона оказывается и брак, и рожденные 
в нем дети, поэтому наименования с корнем  
-закон- распространяются и на женщину, и на ее 
ребенка. Оба концепта описывают поведение 
людей с точки зрения общественной морали. 
Разница заключается в том, что ЧЕСТЬ касается 
не только женщины, но и ее родителей или мужа, 
ЗАКОН же отражается на женщине и ее ребенке. 
Это связано с семантикой слова честь в древне-
русском языке, где рассматриваемая лексема 
имела значение «часть, принадлежащая члену 
рода» [16, с. 186]. Оба концепта значимы для 
традиционной народной культуры и находят свое 
отражение в номинациях, связанных с ситуацией 
рождения детей вне брака. 
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Аннотация 
В современных исследованиях задается новая парадигма лингвистического описания терминов как еди-

ниц специальной номинации. Акцент ставится на изучении динамических процессов, охватывающих терми-
носистемы разных предметных областей, выявлении качественных изменений в способах представления спе-
циального знания. Предпринята попытка выявить некоторые специфические черты терминологической лек-
сики физики в рамках активно разрабатываемого направления физических исследований, связанных с 
проблемой темной материи. Относительная новизна данной сферы, междисциплинарный и активно развива-
ющийся характер приводят к усложнению ее понятийной структуры, порождают определенные изменения в 
формальной и семантической репрезентации специальных понятий. В центре внимания данного исследова-
ния аналитические единицы специальной номинации – многокомпонентные термины, обладающие специфи-
кой комбинаторики и семантики отдельных компонентов. Цель статьи заключается в описании лексико-
семантических особенностей данной разновидности терминов, обусловленных лингвистическими и экстра-
лингвистическими факторами. Сбор лексического материала для анализа осуществлялся не на материале 
словарей, как это происходит традиционно, а на материале англоязычных публикаций из высокорейтинговых 
научных журналов за 2014–2024 гг. Эмпирический материал для анализа отбирался произвольно, с учетом 
особенностей представления терминологических сочетаний тематической сферы «темная материя» в научном 
тексте (варьирование форм), специфики составляющих их компонентов. Выборка многокомпонентных тер-
минов составила 223 единицы. Использовался метод лингвистического описания, представленный приемами 
наблюдения и обобщения, систематизации, количественного подсчета, компонентного и семантического ана-
лиза. Проведенный анализ позволил выявить некоторые особенности многокомпонентных терминов темати-
ческой сферы «темная материя»: вариативность форм репрезентации одних и тех же понятий в контексте од-
ной статьи и в публикациях других авторов; гибридизация формы выражения понятий (сочетание словесных 
форм с аббревиатурами и специальными символами); усложнение семантической емкости терминологиче-
ских сочетаний за счет эпоминимных и метафорических компонентов; подверженность таким семантическим 
процессам, как синонимия и антонимия. Практическая и теоретическая значимость проведенного исследова-
ния видится в возможности применения полученных результатов для разработки теории межкультурной 
научной коммуникации, определения закономерностей для составления специализированных словарей и 
глоссариев узкоспециализированных физических терминов, для разработки и преподавания курсов языка для 
специальных целей, курсов специального перевода. 

Ключевые слова: английский язык, физика, научная коммуникация, многокомпонентные термины, темная 
материя, терминосистема, вариативность, семантические явления 
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Abstract 
Modern research sets a new paradigm for the linguistic description of terms as units of special nomination. The 

emphasis is on the study of dynamic processes covering terminological systems of different subject areas, identifying 
qualitative changes in the ways of representing domain-specific knowledge. The current paper seeks to identify some 
specific features of the terminological lexicon of Physics within the framework of an actively developing area of 
physical research related to the problem of dark matter. The relative novelty of this area, its interdisciplinary and 
rapidly developing nature result in the complication of its conceptual structure, give rise to certain changes in the 
formal and semantic representation of special concepts. The focus of this study is on the analytical units of special 
nomination – multicomponent terms notable for specific combinatorics and semantics of individual components. The 
study is aimed to identify the lexical and semantic features of this type of terms, determined by linguistic and 
extralinguistic factors. The collection of lexical material for analysis was carried out not on the basis of dictionaries, 
as is traditionally the case, but on the basis of English-language publications devoted to dark matter search from high-
ranking scientific journals for 2014 to 2024 years. While randomly selecting the items for analysis the following 
features of the terminological combinations were taken into account: the ways of their representation in scientific 
texts (variability of form), the semantic specifics of their individual components. The sample of terms comprises 223 
units. The research is based on the method of linguistic description, represented by such techniques as observation 
and generalization, systematization, quantitative counting, component and semantic analysis. On the basis of the data 
provided by the study it appeared possible to identify some features of multicomponent terms of the “dark matter” 
thematic sphere: variability of form of the same concepts represented within the context of one article and in other 
publications; hybridization of form (combination of verbal components with abbreviations and special symbols); 
complication of the semantic capacity of terminological combinations due to eponymous and metaphorical 
components; susceptibility to such semantic processes as synonymy and antonymy. The practical and theoretical 
significance of the study may consist in the possibility of using theresults obtained to develop the theory of cross-
cultural scientific communication, to determine patterns for compiling specialized dictionaries and glossaries of 
physical terms, to design and deliver courses in language for specific purposes, and courses in specialized translation. 

Keywords: the English language, Physics, scientific communication, multicomponent terms, dark matter, terminolog-
ical system, variability, semantic phenomena 
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Введение 
Терминологическая лексика составляет ядро 

языка научной коммуникации, обеспечивает пе-
редачу специального знания как в научном со-
обществе, так и за его пределами. В ситуации 
стремительного развития современной науки и 
технологий лингвисты констатируют повышение 
значимости терминологической лексики, ее пре-
обладание над словами общелитературного язы-
ка [1, 2]. Отмечается своего рода «терминологи-
ческий взрыв»: перестройка и усложнение тер-

минологического аппарата многих научных дис-
циплин, возникновение новых отраслей знания и 
целых терминологический систем [2, с. 7]. Это 
обусловливает повышенный интерес исследова-
телей к разработке вопросов терминов в совре-
менном контексте, необходимость уточнения их 
признаков, описания динамики и направлений 
развития отраслевых терминологий. 

Принято считать, что терминология физики 
является одной из наиболее устойчивых и упоря-
доченных систем. Однако обращаясь к анализу 
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современной терминологической ситуации в фи-
зике, исследователи констатируют неоднород-
ность физической терминологии, наличие в ее 
составе терминов смежных наук, активное по-
полнение классического терминологического 
аппарата новыми единицами [3–5]. В рамках фи-
зики сегодня разрабатываются новые узкоспеци-
ализированные направления, выдвигаются гипо-
тезы, требующие теоретического обоснования и 
практического подтверждения; многие исследо-
вания носят междисциплинарный характер. 
Представляется, что «инвентаризировать терми-
нологическую лексику такой широкой предмет-
ной области, как физика, довольно сложно» [3]. 
По этой причине лингвисты обращаются к ана-
лизу физической терминологии в рамках отдель-
ных предметных областей, например: физика  
фотонных кристаллов [3], физика плазмы [5], фи-
зика элементарных частиц [6], физика низкораз-
мерных систем [7]. 

Одной из важнейших задач современной фи-
зики является задача подтверждения гипотезы о 
темной материи. Объяснение природы темной 
материи необходимо для детализации представ-
лений ученых о том, как устроена Вселенная. 
Разработка вопросов, касающихся поиска гипо-
тетической материи, составляет особую сферу 
исследований в теоретической физике, требую-
щую интеграции данных других областей физи- 
ки – физики элементарных частиц, астрофизики, 
а также таких наук, как астрономия и космоло-
гия. Наличие специальной теории и системы по-
нятий, ее обслуживающей, считается необходи-
мым условием для конструирования терминоси-
стемы [8, с. 3–54]. Исходя из этого, можно, на 
наш взгляд, говорить о выделении в научном 
дискурсивном пространстве физики особой, ди-
намично развивающейся терминосистемы, пред-
ставляющей собой совокупность тематически 
объединенных терминов, связанных с концепци-
ей темной материи. 

Анализ теоретических источников показыва-
ет, что данный пласт терминологической лексики 
отдельно не подвергался лингвистическому опи-
санию. Ранее была предпринята попытка описать 
формально-структурный аспект данной разно-
видности терминов [9]. В настоящей статье ос-
новной акцент ставится на изучении ее лексико-
семантического аспекта. Объектом исследования 
выступают многокомпонентные термины (МКТ), 
включающие от двух и более компонентов, как 
наиболее типичные формы репрезентации науч-
ного знания в молодых развивающихся термино-
системах. Предметом исследования является  
лексико-семантическая специфика выявленных 
терминологических сочетаний. Актуальность 

предпринятого исследования обусловлена проти-
воречием между традиционными взглядами на 
природу термина и реальной ситуацией функци-
онирования терминологической лексики в кон-
тексте современной научной коммуникации 
(многокомпонентность, сложность формальной и 
семантической организации, вариативность, се-
мантические явления синонимии и антонимии). 

 
Материал и методы 

Изучение терминологии в контексте англо-
язычных публикаций, зачастую являющихся пер-
вичной сферой фиксации научных понятий, дает 
доступ к наиболее релевантным данным, позво-
ляет проследить появление и динамику употреб-
ления терминологических единиц еще до того, 
как они становятся достоянием международного 
научного сообщества. В качестве источника 
практического материала для анализа привлека-
лись публикации на тему темной материи из 
междисциплинарных и специализированных ан-
глоязычных научных журналов за 2014–2024 гг.: 
Science Bulletin; Science Advances; Physical Re-
view D; Reports on Progress in Physics; Physics Re-
ports; Physics Letters B; Journal of Physics G; Pro-
gress in Particle and Nuclear Physics; Nature Phys-
ics; Nature Astronomy; Gravitation and Cosmology; 
Journalof Cosmology and Astroparticle Physics; The 
Astrophysical Journal; Astronomy and Astrophysics 
и др. Обращение к широкому перечню публика-
ций из разных журналов продиктовано профес-
сиональным интересом одного из авторов к дан-
ной теме, а также стремлением охватить разнооб-
разные случаи употребления терминов лексико-
семантического поля «темная материя». Выборка 
примеров для анализа на данном этапе составила 
223 терминологических сочетания, включающих 
от двух до шести цельнооформленных компо-
нентов. Примеры терминов отбирались по прин-
ципу их тематической соотнесенности с учетом 
формальных и семантических особенностей,  
вариативности способов представления в  
научном тексте. В основу исследования положен 
метод лингвистического описания, представлен-
ный приемами наблюдения, обобщения и систе-
матизации языковых фактов, количественного 
подсчета, компонентного и семантического  
анализа. 

 
Результаты исследования 

В ходе исследования было выявлено, что в 
анализируемых текстах присутствуют общенауч-
ные термины (описание методологии научных 
исследований, экспериментов), общефизические 
термины (общепринятые единицы измерения фи-
зических величин, названия физических законов 
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и т. п.), а также более узкоспециализированные, 
непосредственно относящиеся к проблеме тем-
ной материи. При этом отмечается переориенти-
рование ряда терминов смежных областей для 
целей разработки концепции темной материи. 
Это происходит за счет синтаксического способа 
словообразования, путем добавления атрибутив-
ных компонентов ‘dark’ и ‘dark matter’. Напри-
мер: dark photon (темный фотон); dark radiation 
(«темное» излучение); dark-matter halo (гало 
темной материи); dark matter particle (частица 
темной материи). Распространены также терми-
нологические цепочки, в которых словосочета-
ние ‘dark matter’ выступает центральным смыс-
ловым компонентом: light dark matter (легкая 
темная материя), decaying dark matter (распа-
дающаяся темная материя), sterile neutrino 
warm dark matter (теплая темная материя, со-
стоящая из стерильных нейтрино) и др. Такого 
рода словосочетания составляют семантическое 
ядро терминосистемы. Воспроизводимость моде-
лей, по которым они образованы (35,8 % от об-
щего количества МКТ выборки), может считать-
ся проявлением системности рассматриваемых 

терминов на уровне формальной организации 
[10, с. 950]. Так, например, в словосочетаниях hot 
dark matter, cold dark matter, warm dark matter 
(горячая, холодная и теплая темная материя) 
атрибутивный компонент служит отличительной 
характеристикой, противопоставляющей три 
условные модели темной материи в зависимости 
от скорости движения образующих ее частиц. 

По смысловой соотнесенности рассматривае-
мые термины могут быть распределены по сле-
дующим основным тематическим группам, пред-
ставленным в таблице. 

Как видно из таблицы, наибольшее количе-
ство терминов связано с категориями моделей 
(видов) темной материи и частиц, которые могут 
ее образовывать. Важно заметить, что процесс 
разработки новых теорий, моделей и выдвижения 
новых частиц-кандидатов на роль темной мате-
рии идет непрерывно. На настоящий момент не 
создано теории, которая бы давала ответы на все 
поставленные вопросы, а следовательно, список 
частиц и новых моделей будет расти, что будет 
способствовать дальнейшему активному терми-
нотворчеству в данной сфере. 

 
Основные тематические группы МКТ, составляющие понятийную сферу теорий о темной материи 
Тематические 
группы терми-

нов 
Примеры 

Количество 
единиц  

в выборке 
Виды/модели 
темной материи 
и темной энер-
гии 

Inelastic Dark Matter/iDM (неупругая темная материя); Self-interacting dark matter (са-
мовзаимодействующая темная материя); Primordial Black Hole Macroscopic Dark 
Matter (макроскопическая темная материя, состоящая из первичных черных дыр); 

Fuzzy-dark-matter Model (модель «нечеткой»/«размытой» темной материи); Axion Dark 
Energy Model (аксионная модель темной энергии) 

55 

Частицы –
кандидаты на 
роль темной 
материи  

weakly-interacting massive particles (слабовзаимодействующие массивные частицы); 
axion-like particles (аксионо-подобные частицы); sterile neutrino (стерильные нейтри-
но); asymmetrically coupled millicharged fermion (асимметрично связанный миллизаря-

женный фермион) 

65 

Исследования, 
эксперименты 

Cryogenic dark matter Sеarch (криогенный поиск темной материи); Indirect detection 
experiments for DM search (эксперименты с использованием методов косвенного  

обнаружения темной материи); axion-dark-matter experiment (эксперимент по поиску 
аксионов) 

9 

Оборудование Large Hadron Collider (большой андронный коллайдер); Large Underground Xenon (боль-
шой подземный ксеноновый детектор); Wilkinson Microwave Anisotropy Probe (космиче-

ский аппарат WMAP, предназначенный для изучения реликтового излучения) 

6  

Параметры, 
константы, ве-
личины 

axion decay constant – a_S (константа распада аксионов); coupling constant – λ (кон-
станта взаимодействия связи); mass of black hole – M●/MBH (масса черной дыры) 

24 

Типы процессов 
и взаимодей-
ствия частиц 

dark sector decay (распад частиц темного сектора); sterile-neutrino oscillations (осцил-
ляции стерильных нейтрино); asymmetric neutrino dark matter interaction (асимметрич-

ное взаимодействие нейтрино и темной материи) 

28 

Статические 
явления 

primordial black hole evaporation signatures (сигнатуры процесса испарения первичных 
черных дыр); dark matter fossils (ископаемые следы темной материи); non-baryonic dark 

matter halo (гало небарионной темной материи) 

27 

Типы гипотети-
ческих порталов 

darkp hoton portal (портал взаимодействия частиц Стандартной модели c темными 
фотонами); sterile-neutrino portal (портал взаимодействия частиц Стандартной моде-

ли и стерильных нейтрино) 

9 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Black_hole
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Характерная особенность рассматриваемой 
области физических исследований также заклю-
чается в том, что объектом изучения является 
гипотетическая субстанция, которую невозможно 
непосредственно наблюдать – о ее существовании 
свидетельствуют лишь косвенные эксперимен-
тальные данные. Неподвластность непосредствен-
ному наблюдению выступает специфической 
чертой современной науки и науки будущего. 
Исследователи терминосистем новейших обла-
стей знания, например нанотехнологий, отмеча-
ют, что данная ситуация требует особых форм 
репрезентации, фиксируют примеры термономи-
наций, в которых «выражена тенденция стирания 
грани между реальным и вымышленным мира-
ми» [11, с. 9]. В рамках теорий о темной материи 
проявление данной тенденции может быть про-
иллюстрировано следующими примерами: 
cosmic web of dark matter (космическая паутина 
темной материи); quark nuggets (кварковые «са-
мородки», т. е. макроскопические объекты из 
кварковой материи); seesaw neutrino dark matter 
(«механизм качелей», одна из теорий, рассмат-
ривающих нейтрино в качестве кандидатов для 
объяснения состава темной материи), 
xenophobic dark matter («ксенофобная» темная 
материя, т. е. темная материя, которая не вза-
имодействует с частицами из Стандартной 
модели). Можно видеть, что характерной чертой 
приведенных примеров является образность, по-
строенная на аналогии; ресурсом ее создания вы-
ступает метафора, способствующая «адаптации 
нового научного знания к целостной системе ми-
ровидения» [12, с. 33], преодолению разрыва 
между видимым миром и «темным» сектором 
физики. Метафора как ресурс номинации и спо-
соб визуализации сложных понятий на материале 
нашей выборки терминов встречается в 7 % слу-
чаев. 

Интерес с семантической точки зрения пред-
ставляют МКТ с компонентами-эпонимами, т. е. 
именами ученых, которые внесли значимый 
вклад в разработку той или иной научной обла-
сти. В таких случаях термономинация оказывает-
ся связанной с ролью носителя антропонима [13, 
с. 28]. В лингвистической литературе отмечается, 
что эпонимные термины возникают, как правило, 
при описании сложных, неоднозначных явлений, 
как способ преодоления номинативного «кризи-
са» [14, с. 33]; подчеркивается, что появление 
эпонимов – постоянный процесс [15, с. 18–19]. В 
анализируемых текстах, помимо распространен-
ных общефизических эпонимных терминов, вы-
являются примеры с именами исследователей, 
открытия которых важны для объяснения физи-
ческих процессов во Вселенной в рамках Стан-

дартной модели и за ее пределами для дальней-
шей разработки вопросов темной материи. 
Например, именем британского физика Питера 
Хиггса названа элементарная частица, отвечаю-
щая за механизм появления масс у некоторых 
других элементарных частиц: Higgs boson (бозон 
Хиггса). Имя ученого также вошло в целый ряд 
других терминологических сочетаний, исполь-
зующихся для описания явлений и процессов с 
участием указанной частицы: Higgs field (поле 
Хиггса); Invisible Higgs decay (невидимый рас-
пад бозона Хиггса); Invisible Higgs decay model 
(модель невидимого распада бозона Хиггса); the 
Higgs portal to dark matter (портал распада бозо-
на Хиггса на «невидимые», «необнаруживаемые» 
частицы, среди которых могут быть частицы 
темной материи); Exotic Higgs Decays (редкие 
типы распадов бозона Хиггса); Higgs doublet 
(дублет Хиггса). Другие примеры эпонимных 
терминов изучаемой сферы: Hawking radiation / 
Hawking radiation from PBHs (Primordial black 
holes) (излучение Хокинга / испарение первичных 
черных дыр); Fermi Large Area Telescope / Fermi-
LAT (космический гамма-телескоп Ферми для 
наблюдения больших областей космоса). Встре-
чаются термины с двумя и даже тремя эпоним-
ными компонентами: Kaluza–Klein particle (ча-
стица Калуцы–Клейна); Kaluza–Klein dark matter 
(темная материя, состоящая из частиц Калу-
цы–Клейна); Fermi–Bose Symmetry (симметрия 
Фе́рми–Бо́зе); Navarro–Frenk–White profile / 
NFW profile (профиль Наварро–Френка–Уайта). 
Доля эпонимных терминов выборки составила 
около 8,5 %. 

Поскольку язык науки стремится к компакт-
ности и в то же время к высокой конденсации 
смысла, вполне закономерно, что многие из вы-
явленных МКТ употребляются в текстах в виде 
различного рода аббревиатур и акронимов: 
baryonic neutralino → bino (барионный нейтра-
лино); supersymmetric models → SUSY models (су-
персимметричные модели); scalar field dark 
matter → SFDM (модель темной материи в виде 
скалярного поля); self-interacting dark matter → 
SIDM (самовзаимодействующая темная мате-
рия). Аббревиатуры облегчают восприятие науч-
ного текста: при краткости формального выра-
жения достигается высокая информационная 
насыщенность. Специфической чертой некото-
рых таких аббревиатур в рассматриваемой обла-
сти является то, что они созвучны со словами 
обыденного языка. Например: WIMP – Weakly 
Interacting Massive Particle (слабовзаимодейству-
ющая массивная частица, ВИМП); MACHO – 
Massive Astrophysical Compact Halo Object (мас-
сивный астрофизический компактный объект 
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гало). Это своего рода языковая игра, перенесен-
ная в сферу специальной коммуникации, нарочи-
тое противопоставление двух гипотетических 
кандидатов на роль темной материи (‘macho’ – 
«мачо; мужлан»; ‘wimp’ – «зануда, слабак»). 

Аббревиатуры часто выступают в качестве 
составного компонента терминологических соче-
таний. Их сочетание с полнозначными лексемами 
позволяет создавать “гибридные” терминологи-
ческие единицы [16, с. 9]. Например, axion-like 
WIMP (аксионо-подобный ВИМП); cold dark 
matter models → CDM Models (модели холодной 
темной материи); sterile neutrino warm dark 
matter → sterile neutrino WDM («теплая» тем- 
ная материя, состоящая из стерильных  
нейтрино). 

Еще одним способом достижения компрессии 
за счет создания гибридных терминономинаций 
служит введение в состав МКТ специальных 
символов. В примерах выборки это, как правило, 
буквы греческого и латинского алфавита, но 
также могут использоваться простые изобрази-
тельные средства. Например, a dynamical measure 
of black hole mass → a dynamical measure of 
M●/MBH (динамический показатель массы черной 
дыры); stellar mass in dark matter halos → M⋆ in 
DM halos (звездная масса в гало темной мате-
рии). Использование таких символов отражает 
тенденцию к формализации языка науки [13, 
с. 33]. 

В качестве иллюстрации буквенного обозна-
чения отдельных понятий в рассматриваемой об-
ласти можно привести следующие примеры: the 
Neutrino Minimal Standard Model → νMSM или 
nuMSM (нейтринная минимальная стандартная 
модель) – строчная буква греческого алфавита 
“v”, произносимая как “ню” (‘nu’) замещает сло-
во ‘neutrino’; Lambda Cold Dark Matter Model → 
Lambda-CDM→ ΛCDM (Модель Лямбда-CDM), 
где «лямбда» – космологическая постоянная, 
связанная с темной энергией и холодной темной 
материей; Q-Ball Dark Matter (Q-шары темной 
материи), где «Q» – физическая величина, озна-
чающая заряд. 

Помимо рассмотренных выше особенностей 
семантической и структурной репрезентации 
специальных понятий можно отметить такие яв-
ления, как вариативность, синонимия и антони-
мия. Данные явления вопреки традиционным по-
ложениям терминоведения фиксируются иссле-
дователями на современном терминологическом 
материале различных научных областей [4, 7, 17–
20]. Отмечается, что указанные семантические 
процессы являются неотъемлемой частью разви-
вающихся терминосистем. Динамичное развитие 
анализируемой области также создает условия 

для вариативности терминов, появления синони-
мов: один и тот же феномен может описываться с 
разных позиций, в составе МКТ может варьиро-
ваться порядок и состав компонентов, полные 
формы терминов могут чередоваться с краткими 
и неполными вариантами, словесные формы  
выражения понятия могут чередоваться с аббре-
виатурами и специальными символами. Напри-
мер: Bose Fermi supersymmetry / Bose–Fermi 
supersymmetry → supersymmetry → SUSY (сим-
метрия Ферми–Бозе, суперсимметрия); Baryon 
density parameter → Ω_b (параметр плотности 
барионов). Основная функция таких синонимов – 
функция замещения. В научном континууме ав-
торы прибегают к замене громоздких форм на 
более компактные, сокращенные формы. Однако 
некоторые примеры свидетельствуют о таком 
явлении, как параллельная номинация одних и 
тех же явлений: Kaluza–Klein Dark Matter 
(KKDM) → Extra Dimensional Dark Matter (тем-
ная материя, состоящая из частиц Калуцы – 
Клейна / темная материя в теории дополни-
тельного пространственного измерения); 
primordial black hole evaporation (PBHE) → 
Hawking radiation from PBHs (испарение первич-
ных черных дыр / излучение Хокинга из первич-
ных черных дыр). 

Следует отметить еще одну разновидность 
терминологической вариативности, обусловлен-
ную чисто лингвистическими факторами: специ-
фикой английского языка, а именно нестрогой 
регламентированностью употребления в нем де-
фиса. Чередование дефисного и бездефисного 
(слитного или раздельного) написания может 
объясняться аналитическим строем АЯ и фоне-
тическими причинами [21, с. 190–196]. Наш ма-
териал позволил выявить примеры, где дефис 
используется: 1) в функции графического выде-
ления префиксальных и суффиксальных морфем: 
non-standard neutrino interaction – nonstandard 
neutrino nteraction (нестандартное взаимодей-
ствие нейтрино); self-interacting dark matter – self 
interacting dark matter (самовзаимодействующая 
темная материя); axion-like particle – axion like 
particle (аксионо-подобная частица); 2) в функ-
ции соединения слов в цельнооформленные ат-
рибутивные конструкции: dark-matter halo – dark 
matter halo (гало темной материи); kinetic-mixing 
portal – kinetic mixing portal (портал кинетиче-
ского смешивания); fuzzy-dark-energy model – 
fuzzy dark energy model (модель «размытой» 
темной энергии). 

Наряду с терминами-синонимами в научных 
статьях, посвященных вопросам темной материи, 
встречаются антонимичные термины. Исследова-
тели различают антонимию лексическую и сло-
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вообразовательную [20, с. 108–109]. Обе эти раз-
новидности могут быть проиллюстрированы сле-
дующими примерами: 1) лексическая антонимия: 
light dark matter – heavy dark matter (легкая vs 
тяжелая темная материя); hot dark matter – 
cold dark matter (горячая vs холодная темная 
материя); dark matter particles – standard model 
particles (частицы темной материи vs частицы 
Стандартной модели); 2) словообразовательная 
антонимия: baryonic dark matter – non-baryonic 
dark matter (барионная vs небарионная темная 
материя); neutrino – antineutrino (нейтрино vs 
антинейтрино); relativistic – non-relativistic parti-
cles (релятивистские vs нерелятивистские ча-
стицы). Наличие антонимичных терминов 
вполне закономерно, поскольку многие наблюда-
емые явления и процессы характеризуются про-
тивоположностью. 

 
Заключение  

Проведенный анализ позволяет сформулиро-
вать следующие выводы. Англоязычная терми-
нология, складывающаяся в процессе разработки 
теорий о темной материи, имеет свою логиче-
скую организацию и характеризуется чертами 
незамкнутой, динамично развивающейся терми-
носистемы. Ее специфическими чертами являют-
ся: многокомпонентность терминологических 
единиц; метафоричность; неустойчивость и ва-
риативность формы выражения понятий (полные, 
краткие, гибридные формы, графические вариан-
ты МКТ); наличие таких семантических процес-
сов, как синонимия и антонимия. На специфику 
терминологических единиц и семантических яв-
лений, их охватывающих, оказали влияние линг-

вистические факторы (специфика английского 
языка, связанная с нестрогой регламентирован-
ностью употребления в нем дефиса), а также ряд 
экстралингвистических факторов: многие разра-
батываемые теории и модели носят гипотетиче-
ский, неподтвержденный характер; употребляю-
щиеся для их обозначения понятия, как правило, 
не закреплены в специализированных словарях и, 
следовательно, не имеют строгой формы фикса-
ции в научном тексте, что создает условия для 
появления терминологических вариантов и сино-
нимов; описываемые в теориях явления невоз-
можно наблюдать непосредственно, что приво-
дит к созданию средств визуализации гипотети-
ческих понятий; исследования проводятся с 
учетом междисциплинарного подхода, что отра-
жается на ассимиляции специальных обозначе-
ний и символов смежных наук; новые модели и 
теории темной материи не только дополняют 
существующие модели, выстраиваются вместе с 
ними в единую систему знания, но также могут 
им противопоставляться (антонимия); вовлечен-
ность исследователей всего мира в разработку 
данных вопросов является следствием закрепле-
ния в англоязычной (и далее в международной) 
терминологической сфере ряда национальных 
эпонимов. 

Следует заметить, что работа проведена лишь 
на первом уровне. В дальнейшем можно более 
детально исследовать каждый из рассмотренных 
здесь специфических аспектов терминологии. 
Перспективным направлением также видится 
проблема перевода МКТ сферы темной материи 
с английского языка на русский и другие нацио-
нальные языки. 
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Календарь как способ создания искусственной языковой среды в обучении иностранному 
языку  

Оксана Викторовна Дрейфельд  

Кемеровский государственный медицинский университет, Кемерово, Россия, filoxenia@mail.ru 
Аннотация 
Впервые в лингводидактике комплексно осмысляется методика использования календаря как жанра пе-

чатной продукции с целью создания искусственной языковой среды при обучении иностранному языку. 
Практическая значимость состоит в описании способов внедрения разных типов календаря в учебную ком-
муникацию на занятиях по изучению иностранного языка. Создание искусственной языковой среды – это не-
обходимое условие для компенсации нехватки коммуникации на изучаемом иностранном языке в отсутствие 
естественной языковой среды. В дополнение к уже открытым методикой преподавания иностранных языков 
способам и приемам организации искусственной языковой среды предлагаем использовать жанр календаря. 
Практика современной отечественной дидактики показывает активное использование интерактивных кален-
дарей в преподавании русского языка как иностранного, однако методика их использования ранее комплексно  
не осмыслялась. Обзор накопленного опыта и анализ показали высокую активность жанра календаря как 
средства организации искусственной языковой среды. Проведен эксперимент по внедрению медицинского 
интерактивного календаря в обучение русскому языку как иностранному студентов медицинского универси-
тета (уровень общеязыкового владения А2). Результаты эксперимента дают основание утверждать, что тема-
тический календарь как средство обучения помогает реализовать множество задач: внедрить элементы пред-
метного обучения, актуализировать «пассивную» лексику и ввести ее в речь студентов; как бумажная, так и 
интерактивная версии календаря обладают высоким потенциалом в организации искусственной языковой 
среды: обучающиеся контактируют с календарем на ежедневной основе, обращаясь к актуальной информа-
ции о сегодняшнем дне недели/месяца/года; использование календаря на занятиях по иностранному языку 
также способствует развитию навыка кросс-культурной коммуникации, снабжая обучающихся поводами для 
установления контакта в форме поздравления с тем или иным праздником преподавателей и иноязычных 
друзей. Данные эксперимента по внедрению работы с календарем в образовательный процесс медицинского 
университета могут быть экстраполированы на изучение любых иностранных языков. 

Ключевые слова: искусственная языковая среда, календарь как жанр, РКИ для медиков, медицинский рус-
ский язык, интегрированное предметно-языковое обучение (CLIL), поздравление (жанр) 

Для цитирования: Дрейфельд О. В. Календарь как способ создания искусственной языковой среды в обуче-
нии иностранному языку // Вестник Томского государственного педагогического университета (TSPU 
Bulletin). 2024. Вып. 6 (236). С. 93–103. https://doi.org/10.23951/1609-624X-2024-6-93-103 
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Abstract 
The article, for the first time in linguodidactics, comprehends the methodology of using the calendar as a genre of 

printed materials with the aim of creating an artificial language environment when teaching a foreign language. The 
practical significance of the article lies in the description of ways to introduce different types of calendars into 
educational communication in foreign language class. The creation of an artificial language environment in classes on 
Russian as a foreign language is a necessary condition for compensating for the lack of communication in the foreign 
language being studied in the absence of a natural language environment. In addition to the methods and techniques 
for organizing an artificial language environment already discovered by methods of teaching foreign languages, we 
propose to use the calendar genre. The practice of modern domestic didactics shows the active use of interactive 
calendars in teaching Russian as a foreign language, but the methodology for its use has not previously been 
comprehended. A review of accumulated experience and analysis showed the high activity of the calendar genre as a 
means of organizing an artificial language environment. We conducted an experiment on introducing a medical 
interactive calendar into teaching Russian as a foreign language to medical university students (general language 
proficiency level A2). The results of the experiment give grounds to assert that the thematic calendar as a teaching 
tool helps to implement many tasks: introduce elements of subject teaching in classes in Russian as a foreign 
language (general profile), update “passive” vocabulary and bring it into students’ speech; both paper and interactive 
versions of the calendar have high potential in organizing an artificial language environment: students contact the 
calendar on a daily basis, accessing up-to-date information about the current day of the week/month/year; the use of a 
calendar in classes on Russian as a foreign language also contributes to the development of cross-cultural 
communication skills, providing students with reasons to establish contact in the form of congratulations on a 
particular holiday to teachers and foreign-speaking friends.  

Keywords: artificial language environment, calendar, RFL for doctors, medical Russian, content and language inte-
grated learning (CLIL), congratulation (genre) 
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Введение 
Основное общение иностранных студентов 

(нефилологического профиля) на русском языке 
на ранних этапах изучения русского языка как 
иностранного реализуется в бытовой сфере еже-
дневной коммуникации и в учебных ситуациях, в 
которые вовлечены в основном преподаватели-
лингвисты и тьюторы/волонтеры. Налицо ситуа-
ция, когда освоение русского языка происходит в 
искусственной языковой среде, ориентированной 
на модели коммуникации в большей степени, 
чем на практическую коммуникацию [1]. 

Чтобы приблизить условия коммуникации в 
искусственной языковой среде к профессиональ-
ному коммуникативному пространству, методи-
кой РКИ выработаны отдельные приемы и под-
ходы. Они направлены на создание совокупности 

условий, в которых будет происходить формиро-
вание требуемых профессиональных коммуника-
тивных компетенций, активизироваться пред-
метная деятельность инофонов [2–4]. Эта сово-
купность условий должна включать в себя 
пространственные, предметные компоненты, 
аудиоматериалы, видеоматериалы и модели си-
туаций реальной жизни, отвечающие профессио-
нальным потребностям инофонов [5]. Основным 
видом деятельности при этом остается програм-
мируемая коммуникация, дополняемая спонтан-
ной коммуникацией в бытовых ситуациях в есте-
ственной языковой среде. 

Это обуславливает актуальную задачу поиска 
новых лингводидактических форм, средств, при-
емов, позволяющих создавать искусственную 
языковую среду с целью формирования комму-
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никативной компетенции иностранных студен-
тов, изучающих русский язык как иностранный и 
русский как язык специальности. 

В данной статье будут изучены лингводидак-
тические возможности разных типов календарей 
и специально рассмотрен тематический кален-
дарь как средство формирования искусственной 
языковой среды, создающий условия для еже-
дневного общения на профессиональные темы и 
представленный в двух форматах: 1) как разно-
видность печатной продукции, размещенной в 
учебном пространстве; 2) как медиаресурс, раз-
мещенный в сети «Интернет». 

Задачи исследования состоят в следующем: 
1) описать особенности календаря как жанра 
учебной коммуникации; 2) обосновать возмож-
ность привлечения тематического календаря как 
средства формирования искусственной языковой 
среды в изучении иностранных языков; 3) про-
вести апробацию интерактивного медицинского 
календаря как средства обучения и средства 
формирования искусственной языковой среды в 
процессе профессионально ориентированного 
обучения иностранных студентов университета 
русскому языку как иностранному и русскому 
как языку профессионального общения. В каче-
стве опытной группы исследования выступают 
студенты, владеющие русским языком как ино-
странным на уровне А2 и обучающиеся по спе-
циальности «Лечебное дело». Теоретическая зна-
чимость исследования состоит в осмыслении ме-
тодики использования календаря как жанра 
печатной продукции с целью создания искус-
ственной языковой среды при обучении ино-
странному языку. Практическая значимость ис-
следования состоит в описании способов внедре-
ния разных типов календаря в учебную 
коммуникацию на занятиях по изучению ино-
странного языка. 

 
Теоретические основы исследования 

Языковое окружение, или языковая среда, – 
важный фактор формирования коммуникативной 
компетенции, ведь она обеспечивает погружение 
в иностранный язык и формирует основные ком-
муникативные вызовы. Формирование искус-
ственной языковой среды – тема, являющаяся 
одной из насущных для лингводидактики, по-
скольку формирование искусственного окруже-
ния создает возможность контакта с языком в 
отсутствие реальной коммуникации [6–9]. В со-
временной лингводидактике эта тема привлекает 
внимание в аспекте изучения ресурсов, позволя-
ющих искусственно создавать коммуникативную 
среду для формирования коммуникативной ком-
петенции на иностранном языке [10]. Вопросам 

формирования искусственной языковой среды в 
изучении русского языка как иностранного по-
священы работы современных исследователей 
Н. А. Друцко, А. В. Богачёвой [11, 12] и др. Наше 
рабочее определение этого понятия следующее: 
искусственная языковая среда – это иноязычная 
среда, искусственно организованная в целях обу-
чения иностранному языку, осуществления ком-
муникации на нем посредством формирования 
контакта обучающегося с источниками инфор-
мации, коммуникативными ситуациями на ино-
странном языке и речевыми моделями. Искус-
ственная языковая среда присутствует как в 
учебной, так и во внеучебной деятельности в ка-
честве информационного и развлекательного ре-
сурса и источника коммуникативных моделей, 
способа постоянного развития и поддержки раз-
ных видов речевой и когнитивной активности, 
таких как слушание, понимание, формирование 
своего мнения и умения его выражать, а также в 
качестве основы для поддержания мотивации к 
изучению иностранного языка.  

Один из важнейших признаков искусственной 
языковой среды – это контакт обучающегося с 
окружением только на изучаемом языке. Для 
этого обеспечивается поддержка в виде письмен-
ных текстов, размещенных в окружающем про-
странстве, аудио- и видеоматериалов на изучае-
мом иностранном языке, медиаресурсов, с кото-
рыми обучающийся контактирует вне учебной 
ситуации (например, язык интерфейса мобиль-
ных и стационарных устройств, стартовая стра-
ница браузера и др.). То есть искусственная язы-
ковая среда формируется в современной лингво-
дидактике как через наполнение реального 
учебного пространства материалами на изучае-
мом иностранном языке, так и через контакт 
обучающихся с медиаресурсами (в учебной 
аудитории и вне ее). Учебные ресурсы, предна-
значенные или отобранные для создания искус-
ственной языковой среды, должны носить аутен-
тичный характер.  

Учебные медиаресурсы также могут участ-
вовать в создании искусственной языковой сре-
ды. По определению П. В. Сысоева и М. Н. Ев-
стигнеева, учебные интернет-ресурсы в изуче-
нии иностранного языка – это текстовые, 
аудио- и визуальные материалы по различной 
тематике, направленные на формирование  
иноязычной коммуникативной компетенции  
и развитие коммуникативно-когнитивных уме-
ний обучающихся осуществлять поиск, отбор, 
классификацию, анализ и обобщение информа-
ции [13].  

Для создания искусственной языковой среды 
в профессионально ориентированном обучении в 
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вузе необходимо сформировать, во-первых, ин-
терес студентов к использованию аутентичных 
медиаресурсов – обучающих, информационных и 
развлекательных (к изучению онлайн-курсов 
профессиональной направленности на русском 
языке, чтению новостей, просмотру кинофиль-
мов и видеоресурсов, прослушиванию подкастов 
и музыки, посещению интерактивных музеев с 
аудиогидом и многому другому). Во-вторых, 
необходимо создавать и развивать ресурсы про-
фессиональной направленности, которые будут 
формировать искусственную языковую среду 
русского языка как иностранного определенного 
профиля.  

На наш взгляд, существующие на настоящий 
момент учебные ресурсы медико-биологической 
направленности явно недостаточны, так как не 
обеспечивают наполнение всех вышеперечис-
ленных форматов для формирования искус-
ственной языковой среды материалами соб-
ственно медицинской направленности. Если 
ограничить поиск ресурсов жанром календаря, 
результаты окажутся весьма скудными, притом, 
что сам жанр календаря весьма ценен для целей 
формирования искусственной языковой среды 
как в изучении русского как иностранного обще-
го профиля, так и в изучении РКИ профессио-
нальной направленности. 

Из известных ресурсов, которые относятся  
к жанру «тематического календаря», профиль-
ными для студентов-медиков являются видео-
блоги (информационные медиаресурсы меди-
цинской тематики), такие как «Медицинский 
календарь» Евгения Кесарева (рис. 1.) [14],  
непрофильными календарями являются видео-
блог «Русский календарь» Станислава Черны-
шова [15] (рис. 2) (учебный медиаресурс об-
щекультурной тематики), «Путешествие в Рос-
сию» – интерактивный медиаресурс МГПУ 
(рис. 3) [16], «Русский календарь» О. Плотни-
ковой (рис. 4) [17]. 

 
Рис. 1. Видеоблог «Медицинский календарь»  

Е. Кесарева 

 
Рис. 2. Учебный медиаресурс «Русский календарь»  

С. Чернышова 

 
Рис. 3. Интерактивный медиаресурс МГПУ«Путешествие  

в Россию» 

 
Рис. 4. «Русский календарь» О. Плотниковой 

 
Материал и методы 

Чтобы провести апробацию интерактивного 
медицинского календаря как средства обучения и 
формирования искусственной языковой среды в 
процессе профессионально ориентированного 
обучения иностранных студентов вуза русскому 
языку как иностранному, был разработан макет 
тематического календаря и проведена серия дис-
куссий на темы, предлагаемые календарем в ян-
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варе (рис. 4). В качестве опытной группы иссле-
дования выступали студенты, обучающиеся по 
специальности «Лечебное дело» и владеющие 
русским языком на уровне А2. Для оценки пред-
шествующего уровня был разработан чат-бот в 
мессенджере «Telegram», с помощью которого 
проведено диагностическое тестирование по вла-
дению студентами информацией о международ-
ных медицинских праздниках, научных открыти-
ях в области медицины, связанных с изучаемыми 
дисциплинами профессионального цикла (хирур-
гия, фармакология и др.), а также по владению 
коммуникативными моделями ведения дискус-
сии, написания поздравления и дефиниции тер-
мина (тест включал вопросы с множественным 
выбором и открытые вопросы). После работы с 
материалами тематического календаря было про-
ведено контрольное тестирование для выявления 
прогресса в ведении дискуссии, написании по-
здравления и дефиниции терминов. Обучение 
производилось в январе 2023 г. на базе Кемеров-
ского государственного медицинского универси-
тета. В тестировании принимали участие 25 ино-
странных обучающихся, обучение происходило в 
рамках дисциплины «РКИ. Продвинутый курс», 
материалы для изучения предложены на русском 
языке. Были подобраны аутентичные материалы, 
организованные по структуре subjectsample, 
формат которой визуально имитировал жанр те-
матического календаря (рис. 5). Содержание дея-
тельности включало в себя работу с вопросами, 
начинавшими занятие (какое сегодня число? ка-
кая дата сегодня? кто родился сегодня? что слу-
чилось в этот день?) и инициировавшими работу 
с календарем. После знакомства с содержанием 
информации, отнесенной к соответствующей да-
те, студенты в парах знакомились с сервисами на 
русском языке, ознакомление с которыми долж-
но было помочь ответить на проблемные вопро-
сы, а также осваивали модели создания опреде-
ленного типа высказывания. Далее студенты со-
здавали презентацию группового материала и 
проводили самооценку и взаимную оценку про-
изведенной работы. Вопросами, которые пред- 

лагались для профессионально ориентированной 
рефлексии и служили для создания творческих 
домашних работ (эссе), были: почему важен этот 
день, к которому отнесен этот праздник? в каком 
событии этой недели ты хотел бы поучаствовать? 
есть ли здесь праздники, которые важны лично 
для тебя и почему? как ты думаешь, какой день в 
будущем может стать твоим профессиональным 
или личным праздником? (рис. 6) и др. 

 
Рис. 5. Обложка медицинского календаря  

 
Рис. 6. Хрононимия медицинского календаря 

 
Результаты исследования 

Календарь как жанр печатной продукции  
и жанр учебной коммуникации 

Календарь – это письменный речевой жанр, 
который обладает рядом характеристик. В дан-
ной работе использована модель Т. В. Шмелёвой 
[18] для описания календаря (таблица). 

 
Модель речевого жанра «Календарь» 

Коммуникативная цель • Информировать 
• Отразить темпоральность (годовую, помесячную, понедельную, ежедневную) 
• Отразить идеологическую систему (светскую или религиозную, научную, политическую 
и т. д. (рис. 7, 8) 
• Развлечь и погрузить в различные культурные контексты  

Концепция автора • Эксплицировать актуальную информацию о принятой в человеческой культуре 
хрононимии, транслировать ее на широкую аудиторию 
• Организовать хрононимию адресата (календарь-планер) 

Концепция адресата • Любой человек может использовать для организации событий и планирования времени 
• Тематический календарь предназначен для тех, кто интересуется научно-популярными 
знаниями в представленной области (например, медицины) 
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 Окончание таблицы  
Событийное содержание • Сама концепция календаря предполагает субъектное восприятие концептов «день», 

«месяц», «год» и др., что имеет значение самоопределения относительно фактов 
реальности 

Фактор коммуникативного 
прошлого 

• Связан с устным жанром внешнего или внутреннего диалога, который может быть 
использован в сфере учебной коммуникации в качестве коммуникативной рамки учебного 
занятия 

Фактор коммуникативного 
будущего 

• В зависимости от жанровой разновидности календаря происходит письменное или 
устное планирование следующего отрезка времени, выражается согласие или несогласие 
со значимостью даты в культурном контексте, производится эмоциональная реакция на 
факты, привязанные к дате 
• Предполагается, что после ознакомления с датой реализуется устный или письменный 
жанр поздравления (с праздником) 

Параметр языкового 
воплощения 

• Широкая аудитория, не имеющая специальных знаний в области, представленной  
в тематическом календаре, люди, различные по возрасту, полу, социальному статусу  
и т. д., – это фактор, который определяет вербальные и паралингвистические средства 
• Дополнительный параметр: жанр может быть оформлен в виде таблицы, перекидного 
гипертекста, интерактивного текста с открываемыми в «окошках» скрытыми деталями – 
то есть представляет собой креолизованный текст (включает визуальные объекты, 
дополняющие вербальный текст и обеспечивающие доступность восприятия 
информации) 

Жанровые разновидности • По стратегии восприятия темпоральности: перекидные, отрывные, табличные 
• По типу идеологической системы: светские или религиозные 
• По прагматической цели: планеры, ивент-календари, тематические, месяцесловы  

 
Для определения дидактических возможно-

стей календаря как жанра в обучении иностран-
ному языку рассмотрим потенциал разных жан-
ровых разновидностей:  

1. Ивент-календарь (рис. 7). Название пред-
ставляет собой кальку с английского «event-
calendare», в реальной коммуникации такой ка-
лендарь предназначен для организованного ожи-
дания важной даты, например праздника (Новый 

год и др.); он позволяет тренировать умение опи-
сывать последовательность, очередность собы-
тий, а также условное наклонение, также позво-
ляет тренировать письмо (например, письмо Де-
ду Морозу). 

2. Календарь-планер. Позволяет тренировать 
использование времен глагола и развитие рече-
вого навыка рассказа о ежедневной рутинной 
активности, еженедельном расписании (рис. 8). 

 

 
Рис. 7. Рождественский календарь  
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Рис. 8. Учебный календарь-планер 

 
Рис. 9. Тематический образовательный календарь школы «Фоксфорд» 

3. Тематический календарь (рис. 9): помогает 
организовывать дискуссии о культурных тради-
циях, способствует кросс-культурной коммуни-
кации и социокультурной адаптации инофонов 
[18] (интерактивные календари, «Новогодний 
календарь» [19] и «Путешествие в Россию» [16]). 

Лингводидактический потенциал календарей 
состоит в том, что работа с ними позволяет реа-
лизовать письмо (для этого хорошо подходят 
учебные задачи по заполнению ежедневных дел в 
планерах: уже на начальном уровне там можно 
отмечать дни рождения членов семьи и друзей, 
писать о рутинных делах); чтение (тематические 

календари обычно включают в себя конкретные 
речевые жанры – рецепты, описания открытий 
или событий, наблюдения за природой и др.); 
слушание (многие «календари» представляют 
собой видеоблог, что позволяет использовать 
аудирование при работе с ними, в современных 
бумажных календарях размещают QR-коды для 
расширения возможности взаимодействия с 
аудиотекстами) и говорение (здесь требуется 
подготовка предтекстовых, притекстовых и по-
слетекстовых заданий языкового, условно-
речевого и речевого характера; можно использо-
вать метод проектных работ и создать проектную 
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творческую работу «Мой календарь желаний на 
каждый день каникул»: «я буду делать / я сде-
лаю» и т. п.). 

Все сказанное подтверждает значимость жан-
ра календаря как элемента создания искусствен-
ной языковой среды в условиях ограниченного 
общения на иностранном, в данном случае рус-
ском языке. 
Медицинский календарь как средство 
профессионально ориентированного обучения 
иностранных студентов медицинского 
профиля и средство создания искусственной 
языковой среды 

В настоящем эксперименте был рассмотрен 
тематический календарь, основанный на презен-
тации памятных дат медицины (праздников, дат 
рождения ученых-медиков, важных открытий в 
области медицины). Мы пришли к выводу, что 
результативность тематического календаря осно-
вана на естественной потребности обучающихся 
соотносить свое существование с культурно обу-
словленным определением времени. Приурочен-
ная к дате культурно и социально значимая ин-
формация создает коммуникативный вызов 
(рис. 10). В онлайн-обучении и онлайн-
коммуникации эффект интерактивного контакта 
с тематическим календарем можно реализовать 
посредством использования интерактивного ме-
диаресурса. 

Мы предлагаем использовать тематический 
медицинский календарь как жанр реальной и 
виртуальной интернет-коммуникации, создаю-
щий условия для ежедневного общения на про-
фессиональные темы [20]. В эксперименте были 
использованы печатный образец и виртуальный 

макет экспериментального календаря, который 
был создан средствами интернет-сервисов Goog-
lesites, Quizlett и Canva. Экспериментальный ин-
терактивный медицинский календарь представ-
ляет собой информационный ресурс с возможно-
стями интерактивного взаимодействия, 
обеспеченными различными онлайн-сервисами. 
В случае печатного образца для обеспечения ин-
терактивного взаимодействия студентов с ин-
формацией использовались QR-коды, ведущие на 
онлайн-сервисы.  

В качестве «коммуникативного вызова» такой 
календарь использует профессиональную необ-
ходимость знать и отмечать значимые даты в ис-
тории медицины и международные медицинские 
праздники. При создании интернет-календаря мы 
опирались на такую разновидность, как «пере-
кидной календарь» с недельной хрононимией, 
который имитируется на сайте средствами ин-
тернет-дизайна. Стратегия восприятия такого 
календаря обучающимися – это ежедневное об-
ращение к сайту, чтение микротекстов (цитата, 
описание открытий) и обсуждение проблемных 
вопросов, просмотр аутентичных видео и выпол-
нение интерактивных заданий по технологии 
«проблемного обучения».  

Таким образом, работа с интерактивным ка-
лендарем не ограничивается проговариванием 
даты и чтением информации, приуроченной к 
этой дате. В качестве дополнительного коммуни-
кативного вызова мы предлагаем размещать в 
календаре цитату из личных высказываний уче-
ного или врача, который причастен к дате, и ор-
ганизовывать дискуссии о стилистических и со-
держательных аспектах высказываний (рис. 10). 

 

 
Рис. 10. Страница из «Медицинского календаря» О. Дрейфельд 
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В частности, высказываниями за январь, с по-
мощью которых была организована дискуссия, 
были: «Медицина – это наука, которая требует 
искусства» (В. П. Образцов); «Шрифт Брайля 
дает знания, а знания – это сила» (Л. Брайль); 
«Мозг – тоже железá» (Р. Гиймен); «Не бойтесь 
тяжелой работы: ничто настоящее не дается лег-
ко» (Г. Элион) и др. 

Вопросы, которые помогут начать профессио-
нально ориентированную рефлексию или стать 
материалом для эссе, это: почему важен этот 
день, к которому отнесен этот праздник? в каком 
событии этой недели ты хотел бы поучаствовать? 
есть ли здесь праздники, которые важны лично 
для тебя и почему? как ты думаешь, какой день в 
будущем может стать твоим профессиональным 
или личным праздником? и многие другие [5]. 

 
Заключение 

Итак, предлагаемый жанр календаря с аутен-
тичными текстами – учебный материал, без-
условно, способствующий созданию искусствен-
ной языковой среды и предоставляющий воз-
можность обучения за пределами класса или 
учебной аудитории. 

В то же время календарь как жанр формирует 
возможность контакта инофонов с естественной 
языковой средой: он заключает в себе коммуни-
кативный импульс, ведущий к самостоятельной 
коммуникации обучающегося за пределами 
учебной ситуации, ведь с праздником можно по-
здравить, например, преподавателей соответ-
ствующей дисциплины. Дополнительно это по-
могает трансформировать привычные устоявши-
еся роли педагогов и обучающихся, что 
способствует развитию мультимодальных ком-
муникативных навыков. 

Еще один очевидный плюс использования 
данного жанра состоит в формировании запроса 
на поиск новой информации и обеспечении воз-

можности проектной деятельности: в тематиче-
ском календаре освещены не все даты каждого 
месяца, что дает возможность вести самостоя-
тельный поиск и создавать контент для неотме-
ченных в готовом календаре дат. Это поддержи-
вает познавательный интерес обучающихся, со-
здает возможность для активизации 
самостоятельной деятельности на иностранном 
языке, привлекает студентов к заполнению лакун 
в искусственной языковой среде. 

Тематический календарь также позволяет 
контактировать с терминологическим аппаратом 
профессионального подъязыка и «оживлять» 
теоретические знания (в медицинском календаре 
это происходит за счет присутствия на страницах 
календаря информации о методах лечения или 
видах операций, носящих имя ученого, который 
ввел их в обиход). То есть способствует обуче-
нию на практике. 

Безусловно, тематический календарь рассмот-
ренного в эксперименте формата способствует 
развитию навыка кросс-культурной коммуника-
ции, поскольку медицинские достижения и от-
крытия, представленные в нем, носят интернаци-
ональный характер, а представленные в календа-
ре праздники имеют характер международных 
праздников и были установлены ВОЗ (День па-
тологоанатома, День профилактики гриппа и 
др.). Этот параметр, на наш взгляд, реализует и 
такой важный аспект обучения, как возможность 
учебного материала адаптироваться к конкрет-
ным потребностям обучения каждого студента. 

Также тематический календарь помогает раз-
вивать коммуникативные умения не только в уз-
копрофессиональной сфере, где способствует 
обучению на практике и повышает мотивацию в 
освоении как профессии, так и иностранного 
языка, но и в неформальной коммуникации бу-
дущего специалиста с широким кругозором и 
базой знаний.  
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Подготовка ментальных действий иностранных аспирантов в курсе языка специальности 
Ольга Константиновна Грекова 

Московский государственный университет им. М. В. Ломоносова, Москва, Россия,olggre@list.ru 
Аннотация 
Иностранные аспиранты, поступив на филологический факультет МГУ им. М. В. Ломоносова, начинают 

совершенствоваться не только в общелитературном русском языке, но и в языке специальности «Филология. 
Лингвистика. Литературоведение». Поскольку у большинства из них имеется значительный опыт владения 
общелитературным языком, то на первый план в последние годы стало выходить обучение профессионально 
ориентированное. Оно включает не только актуализацию или расширение предметного знания, но и подго-
товку конкретных ментальных действий аспиранта как исследователя, необходимых для конкретной научной 
деятельности. В курсе языка специальности задействована новая классификация простого предложения, от-
сутствовавшая до сих пор в учебниках и учебных пособиях по русскому языку как иностранному (РКИ). Она 
опирается на тип суждения, т. е. имеет логическую основу. Таким образом выявляется семь смыслов, реле-
вантных для научного стиля речи и выражаемых только средствами простого предложения. При этом каждый 
из смыслов связан с определенным этапом исследования. Рассматриваются такие компоненты исследователь-
ской деятельности, как: утверждение существования объекта в некоторой области; номинация объекта; выяв-
ление его признаков и вычленение дифференциального признака; квалификация объекта; определение его 
внутренней структуры; классификация найденных объектов; выстраивание на том или ином основании 
иерархии найденных объектов. Анализируются языковые средства (как лексические, так и синтаксические), 
необходимые при их описании. В результате исследования выявлено 10 основных ментальных действий, не-
обходимых иностранному аспиранту в ходе работы над диссертацией, и предложена типология конкретных 
учебных заданий для выработки умения их совершать. Также представлен список логико-семантических кри-
териев, релевантных для выбора глагола – предиката структур простого предложения. Теоретическая значи-
мость исследования заключается во введении в научный обиход новой классификации русского простого 
предложения и установлении ее корреляции с ментальными действиями ученого. Поэтому адресатом являет-
ся широкий круг исследователей русского языка. Практическая значимость состоит в возможности использо-
вать ее материалы в практическом курсе РКИ в аспекте языка специальности не только для филологического 
кластера. 

Ключевые слова: тип суждения, исследовательская деятельность иностранного аспиранта, ментальные 
действия  
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Foreign postgraduates` mental actions` training in Russian for special purposes course 
Olga K. Grekova 

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation, olggre@list.ru 
Abstract 
Foreign postgraduates, having entered the Lomonosov MSU philological faculty, encounter not only the General 

Literary Russian but also Russian for Special Purposes “Philology. Linguistics. Literature Studies”. As far as most of 
them have had vast experience in using the General Literary Russian, Russian for Special Purposes has been put into 
the limelight. And this course includes not only broadening the Subject Knowledge but also training the concrete 
mental actions, necessary for the postgraduates being the researchers. Above mentioned Special Course involves new 
Simple Sentence classification, lacking so far in Russian for Foreigners (RFF) textbooks and manuals. This classifica-
tion, based on the statement type, has thus got the logical foundation. This way 7 senses relevant for the scientific 
speech style and being expressed exclusively via Simple Sentence Structures, have been revealed. And each of them 
corresponds to the concrete scientific work stage. The article deals with such elements of the scientific research as: 
a) confirmation of the object existence insome sphere; b) object nomination; c) revealing the object features and de-
fining the differential feature; d) object qualification; e) object internal structure defining; f) classification of the ob-
jects, being found; g) constructing the objects` hierarchy. Language means (lexical and Syntax), necessary for their 
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description, are being analyzed. Investigation results. 10 main mental actions, necessary for the foreign postgraduate 
during his working out the thesis are brought to light, and the training tasks` typology for accomplishing these actions 
is attached to them. The list of logical-semantic criteria actual for choosing the Simple Sentence Verbal Predicate is 
also presented. Theoretical Significance. New classification of the Russian Simple Sentence on the logical base is 
presented and its correlation with the Mental Actions is stated. That`s why this article addressee is wide: different 
types of Russian Language investigators. Practical Significance. Article gives the opportunity for using its materials 
in the practical RFF Course for Special Purposes not only for the Philological Cluster. 

Keywords: Statement type, foreign postgraduate`s investigation activity, Mental Actions 

For citation: Grekova O. K. Podgotovka mental’nykh deystviy inostrannykh aspirantov v kurse yazyka spetsial’nosti 
[Foreign postgraduates’ mental actions` training in russian for special purposes course]. Vestnik Tomskogo gosudar-
stvennogo pedagogicheskogo universiteta – Tomsk State Pedagogical University Bulletin, 2024, vol. 6 (236), 
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Введение 
В наши дни разработка программ различных 

курсов иностранного языка для специальных це-
лей стала одним из приоритетных направлений 
работы преподавателей и исследователей языков в 
разных странах. Задачи профессионально ориен-
тированного обучения РКИ, актуализации пред-
метной компетенции в обучении русскому языку 
как средству профессионального общения, форми-
рования профессионально ориентированной ком-
муникативной компетенции неоднократно рас-
сматривались Л. П. Клобуковой [1], Л. А. Нестер-
ской [2], Е. Ю. Николенко [3], О. Б. Ермаковой 
[4], Л. Н. Норейко [5], Н. Д. Майоровым [6], 
Т. М. Балыхиной [7], С. А. Юрмановой [8], 
О. К. Грековой [9, 10] и другими. Важность этого 
аспекта обучения как основы формирования 
профессиональной языковой личности в целом 
подчеркивалась не раз, например в [2].  

 
Материал и методы 

Материалом работы является комплекс смыс-
лов, актуальных для описания сферы исследова-
ния и соотносимых с типами суждения. 

Методом работы служит когнитивно-деятель-
ностный анализ процедуры исследования объек-
та иностранными аспирантами. 

Цель состоит в разработке способов подго-
товки иностранных аспирантов к ментальным 
действиям профессиональной сферы. 

 
Результаты исследования 

I. Логическая основа классификации простого 
предложения 

В «Книге о грамматике» [11] и учебном посо-
бии для иностранных магистрантов «Синтаксис 
современного русского языка. Комментарий и 
упражнения» [12] представлены следующие 
смысловые отношения, выражаемые средствами 
как простого, так и сложного предложения: 
определительные, изъяснительные, временные, 
причинные и следственные, условные, целевые, 
уступительные, сопоставительные, отношения 

дополнения, соединительные, разделительные, 
градационные, пояснительные. 

В большинстве учебных пособий РКИ разных 
университетов РФ представлены трансформации 
простого полипропозитивного предложения в 
сложное (и наоборот), как например: 

– обозначение условия: При наличии предлога 
глагол «принадлежать» выражает идею клас-
сификации – Если глагол «принадлежать» упо-
треблен с предлогом, то он выражает идею 
классификации; 

– обозначение уступки: Несмотря на корот-
кую жизнь, Лермонтов внес большой вклад в ис-
торию русской поэзии – Несмотря на то, что 
жизнь Лермонтова была коротка, он внес боль-
шой вклад в историю русской поэзии. 

При этом анализ текстовых функций грамма-
тических категорий проводится так, как описано 
И. М. Кобозевой [13]. 

Однако преподавателями кафедры РКИ фило-
логического факультета МГУ было замечено, что 
данная классификация покрывает не все смысло-
вые зоны сферы языка специальности филологов. 
Так возникла идея взять за основу классификации 
критерий, заимствованный из области логики тип 
суждения – так или иначе отраженный в трудах 
российских ученых А. А. Потебни, Ф. И. Буслаева, 
А. А. Шахматова, В. В. Виноградова и др. 

На основе выделенных Н. Д. Арутюновой в 
[14, 15] четырех видов простых суждений были 
разработаны логико-семантические корреляции 
суждений:  

1) экзистенциальные – обозначение наличия 
предмета/явления/процесса в некоторой области; 

2) номинации – обозначение номинации; 
3) атрибутивные – обозначение отличительно-

го признака предмета и его квалификации; 
4) релятивные – обозначение партитивности и 

иерархии. 
Полученные таким образом семь смысловых 

полей были представлены в [16]. Более детальное 
описание хода рассуждения было представлено  
в [17]. 
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II. Операциональная деятельность 
исследователя 

Выделенные Н. Д. Арутюновой логические 
отношения и типы суждений в совокупности 
отображают этапы деятельности исследователя, 
какой бы областью знаний он ни занимался. Вза-
имодействие смыслов представляет собой слож-
ную картину и зависит от условий их реализации 
[18]. Эту универсальную последовательность 
можно проследить от момента возникновения 
идеи через рассуждение, понимание, предвиде-
ние, анализ к открытию и формулировке найден-
ного. 

Операциональная деятельность исследователя 
была структурирована следующим образом: 
1) поиск и открытие нового объекта, утвержде-
ние его существования (значение наличия объек-
та в некоторой области); 2) приписывание ново-
му объекту имени (значение номинации); 3) по-
иск дифференциального признака нового объекта 
(значение отличительного признака объекта); 
4) квалификация нового объекта в целом, вписы-
вание его в ряд более или менее подобных (зна-
чение квалификации); 5) определение состава, 
внутренней структуры нового объекта (значение 
партитивности); 6) классификация найденных 
объектов (значение классификации); 7) выстраи-
вание иерархии найденных объектов на том или 
ином основании (значение иерархии) [17]. 
III. Подготовка ментальных действий 
иностранных аспирантов 

Поступающие в МГУ им. М. В. Ломоносова 
иностранные аспиранты чаще приезжают в РФ, 
обладая основательной речевой компетенцией 
общелитературного языка, но в ряде стран 
(например, КНР, Республика Корея, Италия, 
Турция) в университетских программах обучения 
РКИ отсутствует такой аспект, как язык специ-
альности. Поэтому предъявленные выше смыс-
ловые поля им предстоит осваивать, и расшире-
ние когнитивной базы связано с выработкой при-
вычки к определенным ментальным действиям. 

Ниже представлен анализ ресурсов учебного 
пособия «Коммуникативный синтаксис» [16], а 
именно вводимых понятий, видов ментальных 
действий и типологии заданий. 

Глава 1. Отношения номинации 
Понятие термин обычно знакомо иностран-

ным аспирантам, однако нередко понимается 
ими чрезмерно широко. Поэтому уточняются 
границы понятия и вводятся две интенции гово-
рящего – определение термина и введение тер-
мина и, соответственно, два вектора рассужде-
ния. В ходе учебных занятий также эксплициру-
ется правило порядка слов в предложениях этого 
типа и алгоритм построения определения терми-

на. Предупреждаются возможные ошибки по-
строения. 

1.1. Определение термина 
Задание: Найдите термин в следующих пред-

ложениях… 
Задание: К данным предложениям задайте 

вопрос «Что такое…?» 
1.2. Введение термина 
Задание: Найдите термин в следующих пред-

ложениях… 
Задание: К данным предложениям задайте 

вопрос: «Как называется …?» 
Примечание 1. Экспликация правил порядка 

слов при этих двух установках: 
– при определении термин открывает предло-

жение; 
– при введении термина он занимает конеч-

ную позицию. 
Примечание 2. Дается инструкция по постро-

ению определения термина. В определении тер-
мина через широкое и узкое понятия (род и вид) 
сначала указывается широкое понятие (род), к 
которому относится предмет, а затем – признаки, 
отличающие предмет от других предметов этого 
рода. Например: определяя понятие филология, 
мы сначала вводим широкое понятие (род), к ко-
торому оно принадлежит – «наука», а затем 
называем его отличие от других наук – «изуча-
ющая язык, литературу, историю культуры», т. е. 
сужаем намеченные границы. 

При формулировке определения необходимо 
придерживаться следующих правил: 

– определение должно быть соразмерным (ни 
чрезмерно широким, ни чрезмерно узким); 

– оно не должно образовывать круга; 
– оно не должно быть отрицательным (*чем Р 

не является). 
Спорные вопросы функционирования фило-

логических терминов (в том числе является ли 
термин словом) обсуждаются также на материале 
учебного пособия О. К. Грековой, Е. А. Кузьми-
новой [19], где, в частности, представлена про-
блематика, предложенная В. В. Белым [20]. 

Глава 2. Обозначение наличия предмета или 
явления, процесса в некоторой области 

2.1. В ходе учебных занятий практикуется по-
иск обозначения предмета и области его суще-
ствования.  

Задание: Найдите обозначение предмета и 
области его существования (В изучении синтак-
сиса простого предложения до сих пор 
есть/имеются/существуют лакуны). 

2.2. В учебном курсе проводится различение 
областей существования предмета: а) область 
существования – реальный мир, и эта область 
часто не называется, определяется по умолча-
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нию; б) область существования – конкретная об-
ласть; в) объект находится в чьем-либо распоря-
жении.  

Задание: Прочитайте предложения и опреде-
лите, в каких случаях можно употребить глагол 
существовать, а в каких – нельзя: 

1. В системе китайского языка есть 4 тона (+). 
2. У большинства этих слов есть латинский 

корень (–). 
3. В слове шесть есть мягкий знак (–). 
4. В главном здании МГУ есть культурный 

центр (–). 
2.3. Различение типов предмета/объекта 
В ходе занятий вводится понятие предмет в 

широком смысле, а также проводится детализа-
ция понятия. Предметом может быть: 

а) процесс, явление; 
б) объект, обнаруженный в результате наблю-

дений над некоторой областью. 
Задание: Прочитайте предложения, выделите 

конструкции, используемые для выражения 
наличия явлений и процессов в некоторой обла-
сти, а также объектов, обнаруженных в результа-
те наблюдения: 

1. В речи молодежи наблюдается быстрое 
обновление лексического состава (П). 

2. На конце русского слова имеет место 
ослабление артикуляции согласных (Я). 

3. Фонема [ж`] встречается в немногих сло-
вах (О). 

Глава 3. Обозначение отличительного 
признака предмета 

В ходе учебных занятий аспиранты учатся 
находить признаки предмета области «Филоло-
гия» и выделять отличительный признак. То есть 
проводится сопоставление понятий признак 
предмета и отличительный признак. Следую-
щим шагом является выработка умения разли-
чать типы отличительных признаков предмета. 

3.1. Типологизация отличительных признаков, 
различение признаков: 

а) внутреннее качество и свойство; 
б) наличие явления или процесса; 
в) действие или изменение состояния.  
Задание: Прочитайте текст и укажите, в каких 

предложениях предмет характеризуется по внут-
ренним качествам и свойствам, а в каких – по 
наличию какого-либо явления или процесса. 

Задание: Прочитайте текст, найдите название 
предмета и его отличительный признак. Скажите, 
в каких предложениях отличительным призна-
ком предмета является: 1) его внутреннее каче-
ство, свойство; 2) наличие явления; 3) действие 
или изменение состояния. 

Примечание. Правила трансформации. Если 
признаком предмета является некое действие или 

изменение состояния, то при трансформации гла-
гол заменяется существительным, а наречие – 
прилагательным. 

Набор этих «модных слов» постоянно изме-
няется – Набору этих «модных слов» свой-
ственно постоянное изменение. 

Подобная лексика теперь широко употребля-
ется в языке художественной литературы для 
стилизации – Подобной лексике сейчас свой-
ственно широкое употребление в языке художе-
ственной литературы для стилизации. 

Глава 4. Обозначение квалификации 
4.1. Квалификация через более широкое 

понятие 
Примечание. Вводятся понятия узкое и широ-

кое: «в узком смысле» – это значит «фокусируясь 
на каком-то конкретном аспекте или значении», а 
«в широком смысле» – это значит «распростра-
няясь на все значения и характеристики». 

Задание: Найдите узкое понятие и широкое: 
1. Основой анализа является тип обозначения 

количественности. 
2. По мнению фонетистов, интонация ИК-2а 

представляет собой эмоциональный вариант 
интонации ИК-2. 

4.2. Квалификация через функцию 
Задание: Назовите квалифицируемый пред-

мет и его функцию. 
1. Дискурсивное слово в принципе служит 

средством обобщения. 
2. Словесное ударение служит для образова-

ния слов и форм слов. 
4.3. Квалификация субъективная и объек-

тивная 
Субъективная квалификация передается кон-

струкцией что1, считается чем5 (В некоторых 
синтаксических теориях словосочетание счита-
ется основной синтаксической единицей). Объ-
ективная квалификация, близкая к терминологи-
ческой, передается конструкциями (далее индек-
сом обозначена форма падежа) что4 определяют 
как что4, что1 определяется как что1, что4 рас-
сматривают как что4, что1 рассматривается 
как что1 (Слово определяют/рассматривают как 
основную синтаксическую единицу. Слово рас-
сматривается/определяется как основная син-
таксическая единица). 

Глава 5. Обозначение партитивности 
В рамках темы представлены два противопо-

ложных вектора рассуждения. 
5.1. Предмет и его составляющие: 
а) предмет может быть охарактеризован через 

точный и полный перечень всех частей, входя-
щих в состав целого, используются конструкции 
что1 состоит из чего2, что1 складывается из 
чего2, что1 охватывает что4 (Каждая морфема 
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состоит из фонем. Значения многих слов скла-
дываются из большого числа семантических 
признаков. В этом языке система гласных охва-
тывает шесть звуков); 

б) охарактеризовать предмет по неполному 
перечню частей можно с помощью конструкции 
что1 включает (в свой состав) что4 (Сборник 
включает интересные иллюстрации. Но не 
*Сборник состоит из интересных иллюстра-
ций); 

в) если целое не является четкой структурой 
(Понятие системности охватывает звуковую, 
смысловую стороны языка, морфемы и слова, 
сочетания слов и предложения) или в состав це-
лого включаются дополнительные элементы 
(Понятие фонетического дублета охватывает 
также и устаревшие формы: шкаф – шкап), 
используется конструкция что1 охватывает 
что4; 

г) если целое не является стабильным и часть 
его может быть удалена, то используется кон-
струкция что1 включает в себя что4 (Фразеоло-
гизм может включать или не включать глагол. 
Но не *… может состоять из глагола); 

д) если целое или часть характеризуется  
точными цифрами, используется конструкция 
что1 насчитывает сколько чего2 (Последний  
выпуск сборника насчитывает более трехсот 
страниц). 

5.2. Составляющие и предмет 
При полном перечислении составляющих це-

лого употребляются синонимичные конструкции 
что1 составляет что4, что1 образует что4, что1 

входит в состав чего2 (Существительные гора, 
холм, пригорок и под. составляют/образуют од-
ну лексико-семантическую группу. Существи-
тельные гора, холм, пригорок и под. входят в 
состав одной лексико-семантической группы). 

При неполном перечне составляющих упо-
требляют только конструкцию что1 входит во 
что4/ в состав чего2 (Глагол сообщать входит в 
группу глаголов передачи информации). 

Глава 6. Обозначение классификации 
Учащимся предъявляется модель процедуры 

классификации 
 

Классифи-
цируемое 

множество 

Основание  
классификации 
(классификаци-
онный признак) 

Название 
действия 

Классы, выде-
ленные в ре-

зультате клас-
сификации 

 
Задание: Прочитайте предложения, под- 

черкните классификационный признак одной 
чертой, а классифицируемое множество двумя 
чертами. 

Задание: Познакомьтесь с таблицей и скажи-
те, при каких названиях действия нельзя указать 

классы, выделенные в результате классификации 
(ответ: классифицировать, группировать). 

Примечание 1. Выбор названия действия свя-
зан с количеством выделенных классов: 

Глагол выделять допускает существование и 
обсуждение одного класса или нескольких клас-
сов (Он первым выделил так называемую кате-
горию состояния. В этой ветви индоевропейских 
языков выделяют три языковые группы), а гла-
голы различать, разграничивать связаны с нали-
чием нескольких классов (Различают каче-
ственные и качественно-количественные аспек-
туальные значения). 

Примечание 2. Выбор глагола для введения 
основания классификации зависит от количества 
классификационных признаков. 

Для обозначения классификации без указания 
на выделенные классы, построенной на основе 
одного классификационного признака, исполь-
зуются глаголы-предикаты основываться, бази-
роваться (Классификация словарей основывает-
ся/базируется на принципе подачи словарной ин-
формации). 

Для обозначения классификации без указания 
на выделенные классы, построенной на основе 
нескольких признаков, чаще употребляется гла-
гол-предикат опираться (Классификация глаго-
лов передачи информации опирается на признаки 
канала передачи информации и сферы употреб-
ления). 

Глава 7. Обозначение иерархии 
Вводятся понятия иерархия, ступень, степень, 

уровень. 
Задание: Прочитайте текст и составьте схему 

иерархических отношений в языке. 
 

Заключение 
Обращение к логике, то есть к законам мыш-

ления, правилам рассуждения, неизбежно при 
обучении языку иностранных аспирантов. Это 
такая категория учащихся, которые должны по 
окончании обучения стать не только равноправ-
ными участниками профессиональной коммуни-
кации на иностранном языке, но и мыслителями-
исследователями. 

Использование классификации простых пред-
ложений русского языка на логической основе, 
не принятой доныне в сфере РКИ, погружение в 
новые смысловые зоны профессиональной дей-
ствительности диктуют необходимость новых 
для инофонов умений распознавания непривыч-
ных для них объектов и их свойств, членения 
предмета исследования, пользования новыми ло-
гическими инструментами анализа. Иностранные 
аспиранты в ходе работы с проанализированным 
выше учебным материалом осваивают новые ос-
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нования выбора глаголов-предикатов, названий 
действий и состояний в рамках темы. 

В ходе учебных занятий по пособиям, издан-
ным в МГУ им. М. В. Ломоносова, практикуются 
следующие ментальные действия: 

1) операции с терминами; 
2) определение и введение термина; 
3) представление области существования 

предмета (реальный мир, конкретная область, 
объект в чьем-либо распоряжении); 

4) типологизация описываемых предметов; 
5) дифференциация общих признаков предме-

та и его отличительного признака; 
6) типологизация отличительных признаков 

предмета (внутреннее качество, свойство, явле-
ние, процесс, действие, изменение состояния); 

7) оперирование понятиями узкое и широкое; 
8) разносторонняя квалификация предмета 

(через более широкое понятие, через функцию 
(субъективная и объективная)); 

9) мена векторов рассуждения (при обозначе-
нии номинации и партитивности); 

10) применение модели процедуры классифи-
кации с учетом обязательных и необязательных 
позиций и лакун. 

Отрабатываются также непривычные для ино-
странных аспирантов основания выбора глагола-
предиката научной речи, такие как: 

а) характеристика целого по полному/непол-
ному перечню составляющих; 

б) структурированность/неструктурированность 
целого; 

в) стабильность/нестабильность состава це-
лого; 

г) характеризация целого точными/неточными 
цифрами; 

д) количество классификационных признаков 
(один/много) при выборе названия состояния при 
обозначении классификации; 

е) качественно различные/однородные едини-
цы при обозначении иерархии. 

Формы мышления, привычка рационального 
рассуждения – весьма тонкие материи. Но пере-
численные выше ментальные действия, а также 
когнитивные, логико-семантические ориентиры 
курса языка специальности «Филология», вве-
денные в обиход аспирантов-инофонов, являются 
инструментарием, необходимым для успешной 
профессиональной коммуникации и деятельно-
сти иностранных аспирантов. 
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Аннотация 
Исследуется роль произношения в обучении французскому языку. Внимание акцентируется на просоди-

ческих факторах, играющих важную роль в процессе понимания высказывания. Декодирование вербального 
общения происходит на интеллектуальном, лингвистическом, эмоциональном и реляционном уровнях. Собе-
седники воспринимают не только отдельные слова, но и тональность высказывания. Интонационно передава-
емая информация позволяет понять глубинный смысл высказывания и его компонентов. Цель исследования 
предполагает определение места фонетической составляющей в методике преподавания иностранного языка. 
В работе использованы следующие методы исследования: анализ педагогической, методической, лингвисти-
ческой литературы и опыта работы российских и зарубежных фонетистов; метод научного описания; синтез и 
обобщение собственной практики преподавания французского языка в вузе. Многие современные исследова-
тели в области методики преподавания иностранных языков являются сторонниками коммуникативного обу-
чения, ведущего к новому восприятию роли произношения, и осознанию важности интонационных парамет-
ров речи. Эффективность обучения французскому языку повышается с использованием специальных упраж-
нений для отработки просодических явлений, при которых фоносемантический подход апеллирует к 
звуковой материи и способствует формированию иноязычного произносительного навыка. Результатом явля-
ется разработка упражнений на основе анализа традиционных и современных дидактических принципов. 
Предлагается отработка произносительных умений и навыков с целью коррекции устной речи по следующим 
параметрам: интонации и ритму, напряженности артикуляции, фонетическому окружению. Эффективность 
обучения на сегментном уровне повышается с использованием упражнений, выстраиваемых по принципу «от 
простого к сложному». Супрасегментный уровень, подразумевающий нормативное ударение, правильную 
мелодику, ритм, паузы, также играет значительную роль в усвоении артикуляционной базы изучаемого язы-
ка. Только комплексное восприятие вышеперечисленных фонетических явлений приводит к усвоению арти-
куляторной базы иностранного языка. Таким образом, обучающимся необходимо овладеть фонетико-
фонологическими навыками, поскольку недостаточная их сформированность будет иметь негативные по-
следствия для всего процесса изучения языка. 

Ключевые слова: произношение, сегментный уровень, супрасегментный уровень, произносительные умения и 
навыки, обучение, дидактические принципы, французский язык 
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Abstract  
The article is devoted to the role of pronunciation in teaching French. Attention is focused on prosodic factors 

that play an important role in the process of understanding a statement. Decoding of verbal communication takes 
place at the intellectual, linguistic, emotional and relational levels. The interlocutors perceive not only individual 
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words, but also the tone of the utterance. Intonationally transmitted information allows you to understand the deep 
meaning of the utterance and its components. The purpose of the study is to determine the place of the phonetic 
component in the methodology of teaching a foreign language. The following research methods are used in the work: 
analysis of pedagogical, methodological, linguistic literature and the work experience of Russian and foreign 
phonetists; the method of scientific description; synthesis and generalization of their own practice of teaching French 
at the university. Many modern researchers in the field of foreign language teaching methods are supporters of 
communicative learning, leading to a new perception of the role of pronunciation, and awareness of the importance of 
intonation parameters of speech.The effectiveness of teaching the French language is increased with the use of special 
exercises for practicing prosodic phenomena, in which the phonosemantic approach appeals to sound matter and 
contributes to the formation of foreign language pronunciation skills. The result is the development of exercises based 
on the analysis of traditional and modern didactic principles. It is proposed to practice pronunciation skills in order to 
correct oral speech according to the following parameters: intonation and rhythm, intensity of articulation, phonetic 
environment. The effectiveness of training at the segment level increases with the use of exercises based on the 
principle of “from simple to complex”. The suprasegmental level, which implies normative stress, correct melody, 
rhythm, and pauses, also plays a significant role in mastering the articulation base of the language being studied. Only 
the complex perception of the above phonetic phenomena leads to the assimilation of the articulatory base of a 
foreign language. Thus, students need to master phonetic and phonological skills, since their insufficient formation 
will have negative consequences for the entire language learning process. 

Keywords: pronunciation, segmental level, suprasegmental level, pronunciation skills, teaching, didactic principles, 
French language 
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Введение  
Развитие коммуникативного обучения приво-

дит к осознанию важности роли произношения в 
общении. Однако существует диссонанс между 
предложениями методистов и намерениями пре-
подавателей-практиков, с одной стороны, и ме-
стом, отводимым обучению произношению в 
традиционной дидактике, – с другой. Произно-
шение – это инструмент общения, соответствен-
но, хорошее произношение – важный элемент 
общения и коммуникативных навыков в целом. 
Овладение внешней (иноязычной) культурой 
необходимо для проникновения в область иной 
лингвокультуры. Этот процесс может сопровож-
даться нарушением языковой, в том числе и зву-
ковой однородности, то есть выходом за рамки 
языка иноязычной культуры [1]. Благодаря зна-
чению высказывания осуществляется переход от 
субъективного восприятия значения, коннота-
тивной сферы сообщения к денотативному зна-
чению неизвестных частей высказывания. Акту-
альность настоящего исследования определяется 
следующими факторами: недостаточной изучен-
ностью роли сегментных и супрасегментных 
средств в формировании корректного произно-
шения и модели культуры устной речи в совре-
менном французском языке; недостаточной раз-
работанностью вопросов, связанных с ролью ин-
тонации в процессе понимания смысла 
высказывания и декодирования вербального об-
щения в рамках когнитивного процесса как на 

лингвистическом, так и на эмоциональном уров-
нях. Научная новизна исследования представлена 
синтезом методики преподавания французского 
языка, общего языкознания (фонематики и про-
содики), в частности, использованием фоносе-
мантического подхода в обучении французскому 
произношению. Теоретическая значимость 
настоящей работы состоит в том, что выводы, 
полученные в результате исследования, являются 
вкладом в развитие перспективных направлений 
современной лингводидактики. Практическая 
ценность заключается в возможности примене-
ния теоретических положений и выводов в пре-
подавании курсов по практической фонетике, 
фоностилистике, культуре устной речи француз-
ского языка. В процессе исследования использо-
вались: социолого-педагогические методы (ана-
лиз программ, учебных пособий, изучение и 
обобщение преподавательского опыта), метод 
слуховых наблюдений, акустического анализа, 
обработки полученных данных с помощью мате-
матико-статистического метода. 

 
Материал и методы  

Методологической основой работы послужи-
ли исследования по методике преподавания  
иностранных языков, а также обобщение и си-
стематизация опыта обучения французскому 
произношению студентов-билингвов языковых и 
неязыковых факультетов. На основе парадиг-
мального анализа педагогической литературы 
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рассматриваются понятия фонологии, просодики 
и методики обучения произношению. Использо-
вались такие методы исследования, как анализ 
педагогической, методической, лингвистической 
литературы, метод научного описания, изучение 
методики выработки произносительных навыков 
обучающихся, осмысление опыта работы рос-
сийских и зарубежных фонетистов, синтез и 
обобщение собственной практики преподавания 
французского языка в вузе.  

 
Результаты исследования  

Для подготовки обучающихся к уверенному 
вступлению в межкультурную коммуникацию 
необходимо развитие их умений и навыков 
во всех видах речевой деятельности, в том числе 
и произносительных. Многие отечественные и 
зарубежные исследователи в области фонологии 
и методики преподавания иностранных языков 
сходятся во мнении о важности произноситель-
ного аспекта в процессе обучения. Изучая роль 
произношения в преподавании французского язы-
ка, А. Навафле связывает успеваемость учащихся 
со степенью овладения ими фонетическими навы-
ками. Акустические и перцептивные данные экс-
перимента подтверждают гипотезу исследователя 
[2, с. 93–94]. М. В. Короткая подчеркивает важное 
значение произношения в процессе реализации 
грамматических и лексических структур в устной 
речи, считая орфографию серьезной причиной 
произносительных ошибок, связывая звуковые  
и орфографические модели [3]. При этом фоно-
логические навыки улучшают орфографиче- 
ские способности обучающихся. И. Г. Иванова, 
Р. А. Егошина утверждают в своих работах, что не 
только информация, но и оттенки эмоций воспри-
нимаются благодаря как лексической составля-
ющей, так и просодическим характеристикам 
фразы. Восприятие конкретных эмоций находит-
ся в зависимости от акустических параметров, 
которые оказывают влияние на корректность их 
опознавания [4, с. 120–136]. Подобная точка зре-
ния предполагает комплексное изучение синтаг-
матических и парадигматических процессов, а 
также особенностей их восприятия иноязычными 
респондентами. Нормативный образ французско-
го языка складывается у обучающихся при усло-
вии сформированности слухопроизносительных 
и ритмико-интонационных навыков. Само поня-
тие языковой нормы на современном этапе 
И. И. Головчанская, С. В. Дудушкина рассматри-
вают как три типа произносительной нормы во 
французском языке: объективной, предписанной 
и субъективной. По мнению авторов, субъектив-
ная норма, отражая те изменения, которые про-
исходят в обществе и культуре [5].  

Н. Ю. Прохорова, В. Ю. Мягкова, Е. Ю. Ко-
марова выделяют два основных дидактических 
принципа обучения произношению – артикуля-
торный и аналитико-имитативный с целью пре-
одоления лингвистических трудностей как фоне-
тических, так фонологических. Разработанная 
исследователями технология исправления фоне-
тических ошибок имеет стимулирующий харак-
тер и включает следующие этапы: выбор препо-
давателем стратегии коррекции звукопроизноси-
тельных затруднений в зависимости от новизны 
учебного материала; осуществление индивидуаль-
ного, группового и фасилитирующего способов 
исправления фонетических проблем; сочетание 
различных приемов коррекции ошибок: прямое 
исправление, перифраз, пояснение, использова-
ние специальной терминологии, повторение с 
вербальным акцентом [6]. Сформированность 
фонетических навыков является условием адек-
ватного понимания речевого сообщения и 
успешной коммуникации в целом, точности вы-
ражения мысли и выполнения языком любой 
коммуникативной функции [7, с. 865]. 

В рекомендациях по обучению нормативному 
произношению Е. И. Маркосьян обращает особое 
внимание на коммуникативную направленность 
и ситуативно-тематическую обусловленность 
фонетического материала, обеспечение нагляд-
ности при постановке звуков и интонационных 
моделей, коррекцию фонетических ошибок с 
опорой на образцовое произношение (речь дик-
тора) [8]. Ф. Фреде, К. Нику вводят термин «фо-
нетическая компетентность», означающий спо-
собность воспринимать и воспроизводить звуко-
вые единицы языка в заданных контекстах. 
Являясь сторонниками коммуникативного под-
хода, авторы утверждают, что учащиеся должны 
овладеть живым языком, что требует как специ-
ального, так и систематического обучения [9].  

Авторы работы по сравнительному анализу 
фонетических систем русского, французского и 
китайского языков О. К. Трубач, Д. И. Горшкова 
выявляют различия данных языковых систем, 
анализируя точки их соприкосновения на сег-
ментном и суперсегментном уровне [10].  

Б. Дюфо утверждает, что при коммуника-
тивно ориентированном обучении осуществля-
ется переход от функционального к реляцион-
ному языку, когда выполняется экспрессивная, 
коммуникативная и символическая функции и 
проявляется значение смысла сообщения. Ин-
тонация играет важную роль в этом подходе к 
языку, поскольку она придает языку жизнь и 
резонанс, выражая эмоциональное содержание 
сообщения, его субъективную окраску и конно-
тации [11].  
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Зарубежные фонетисты А. Камбер, К. Скупьен-
Декенс при коррекции произношения француз-
ского языка как иностранного предлагают соче-
тать теоретический и практический курс фонети-
ки с систематическим обучением произношению 
в мультимедийной лаборатории. С этой целью 
ими разработана система обучения, основанная 
на определении типовых профилей в соответ-
ствии с родным языком обучающегося. Цель 
данной системы – дать обучающемуся возмож-
ность работать в управляемой автономии для бо-
лее эффективных результатов [12]. Данное мнение 
поддерживают С. Детей, Л. Фонтан, Т. Пеллегри-
ни, рассматривающие взаимосвязи между ма-
шинной обработкой произношения и обучением 
иностранным языкам, предлагая обзор методов и 
практик, которые в настоящее время применяют-
ся в двух основных областях – дидактика ино-
странных языков и синтезирование речи. Авто-
рами представлен обзор современных подходов и 
методов в области машинного обучения произ-
ношению от диагностической до корректирую-
щей обратной связи с применением учебных 
программ L2 [13]. Существуют также другие 
факторы когнитивной сферы, которые влияют на 
деятельность обучающегося: понимание логики 
и закономерностей языка наряду с когнитивными 
особенностями учеников. В будущем возможно 
когнитивно-эффективное образование на основе 
технологии искусственного интеллекта парал-
лельно с другими современными техническими 
средствами [14].  

А. Боррель, Ж. Сальсиньяк выдвигают на пер-
вый план важность обучения просодическим мо-
делям в изучении/преподавании иностранного 
языка. Ритм облегчает синтагматическое деление 
фразы, поскольку паузы необходимы на границах 
синтаксических групп. Умение интерпретировать 
мелодическое движение важно для понимания 
смысла высказывания, особенно когда интонация 
выполняет модальную функцию. Именно инто-
нация позволяет понять высказывание, модаль-
ность которого выражена не синтаксически, а 
просодически. При этом обучающийся полагает-
ся на интонационную информацию [15]. 

Коммуникативное обучение иностранным 
языкам, ориентированное на группу обучающих-
ся, ведет к новому восприятию роли произноше-
ния, в частности, к осознанию важности интона-
ционных параметров. Тем не менее дидактика 
отводит произношению в реальности незначи-
тельное место. Истоки недооценки произноше-
ния в процессе обучения связаны с традицией 
преподавания языков, при которой важнейшее 
место отводится лексике и грамматике. При этом 
первенство часто отводится письменной форме 

речи, хотя в последние десятилетия уделяется 
значительное внимание развитию устных, аудио- 
и аудиовизуальных методов в рамках прагмати-
ческой направленности обучения иностранному 
языку. Причиной этой ситуации является как ис-
торическая эволюция преподавания языков, 
начиная с классических языков – латыни и грече-
ского, так и тот факт, что обучение языкам в 
основном проходит с помощью учебника, кото-
рый остается основным дидактическим сред-
ством словесных обменов. Устная деятельность 
часто зависит от письменного источника: вве-
дение незнакомой лексики, ответы на вопросы 
по содержанию текста, лексико-грамматические 
упражнения, позволяющие овладеть опреде-
ленными навыками. Центральное место, отво-
димое учебнику, распространяется и на домаш-
нюю работу. Важность письменной формы про-
является также в системе оценивания, которую 
легче применить к письменной форме речи. 
Итак, преобладание письменной речи отражает-
ся в сложности восприятия и воспроизведения 
устной речи участниками коммуникации, не 
говоря уже об испытываемых ими трудностях в 
продуцировании речи. Даже при применении 
коммуникативного подхода произношению 
уделяется недостаточно внимания. Несмотря на 
то, что преподаватель исправляет произноси-
тельные ошибки обучающихся, эта корректиров-
ка не ведет к заметным улучшениям их произ-
ношения. 

В современной дидактике наблюдается неко-
торое смещение приоритетов в связи с развитием 
коммуникативного подхода к обучению с учетом 
важности произношения. Мозаика упражнений, 
представленных в учебниках, как, например, в 
пособии Е. Б. Александровской, Н. В. Лосевой, 
Л. Л. Читаховой «Lefrancais. ruA1» [16], направ-
лена в первую очередь на выработку навыков 
чтения с точки зрения его правил и графического 
изображения звуков; просодическим явлениям 
французского языка отводится незначительное 
место. В учебнике представлена система звуков 
французского языка по принципу «от простого к 
сложному», то есть от наименее трудных для 
русскоговорящих в порядке возрастания трудно-
стей. Работа над сегментным составом языка ве-
дется от звука к букве, рассматриваются различ-
ные варианты передачи звука на письме, а также 
правила чтения, которые отрабатываются в от-
дельных словах и фразах. Отдельные коммента-
рии посвящаются явлениям речевого потока: 
ритмическая группа, сцепление, связывание.  
В общих чертах авторы пособия комментируют 
наиболее распространенные интонационные мо-
дели. Вся информация сопровождается набором 
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фонетических упражнений по имитации произ-
ношения диктора.  

Хотя в целом данный учебно-методический 
комплекс имеет ярко выраженную коммуника-
тивную направленность, обеспечивая активное 
овладение языковым материалом и приобретение 
коммуникативных компетенций, соответствую-
щих уровню А1. Часто в рамках занятия предла-
гается упражнение, посвященное одному фоне-
тическому явлению – ритму французского языка 
с дальнейшим переходом к следующему блоку и 
к другой теме. Предполагается, что этого доста-
точно для выработки произносительных навы-
ков, хотя в реальности произношение не инте-
грировано во весь процесс обучения и выступает 
как изолированное упражнение, соответствую-
щее дидактическим критериям, предъявляемым к 
учебникам. 

В курсе французского языка как второго ино-
странного не предусмотрен отдельный аспект 
«Практическая фонетика». При общем объеме 72 
часа во втором семестре, когда вводится второй 
язык, наибольшее внимание уделяется фонетиче-
ской стороне речи. Именно на первом курсе за-
кладываются основы овладения артикуляцион-
ной базой французского языка как фонемами, так 
и интонемами. Французские звуки и просодика 
сложны для усвоения русскоязычными обучаю-
щимися в силу значительных отличий от явлений 
родного языка. По мнению носителей языка, не-
правильное произношение на сегментном и  
супрасегментном уровне ведет к сильнейшему 
акценту и фонологическим ошибкам. На более 
продвинутом этапе обучения (II–IV курсы), 
уровни владения языком А2–В2, в учебном плане 
выделяются несколько языковых аспектов: 
«Практический курс второго иностранного 
(французского)», «Устный перевод второго ино-
странного языка (французского)», Письменный 
перевод второго иностранного языка (француз-
ского)», «Язык профессионального общения». 
Следует отметить, что к четвертому семестру у 
обучающихся должны быть сформированы про-
износительные навыки, так как изучение после-
дующих языковых аспектов не предусматривает 
работы над фонетической стороной речи. Однако 
согласно рабочей программе по «Практическому 
курсу второго иностранного языка (французско-
го)» значительный объем часов (110 ч) отводится 
на самостоятельную работу, в рамках которой 
обучающиеся совершенствуют в том числе 
французское произношение. 

Знание иностранного языка предполагает 
овладение его артикуляционной базой, то есть 
способность изменять свои самопроизвольные, 
спонтанные артикуляторные движения, вырабо-

тать новые артикуляторные ассоциации, слышать 
ритм, отличный от ритма родного языка, и вос-
производить его на практике, не моделируя ритм 
по образцу родного языка [17].  

Обучающиеся, как правило, легче усваивают 
артикуляторные характеристики звуков. Студен-
ты получают базовые знания о просодических 
характеристиках (ритме и мелодии) целевого 
языка, способах их передачи, однако просодиче-
ские явления ассимилируются сложнее. Под вли-
янием структурной фонологии внимание препо-
давателей направлено в основном на восприятие 
и воспроизведение звуков иностранного языка, 
однако ритм составляет устную основу языка, и 
именно в соответствии с этим ритмом произно-
сятся звуки. Три компонента произношения – 
звуки, мелодия и ритм – должны быть представ-
лены комплексно, так как между ними существу-
ет взаимное проникновение. Некоторые ошибки 
в сегментарной плоскости (звуки) могут быть 
исправлены с обращением к ритму или мелодии 
иностранного языка. Ритм составляет просодиче-
скую основу языка, на которую складываются 
мелодия и звуки. Таким образом, овладение про-
содической системой зависит от овладения рит-
мическими характеристиками этого языка. Они 
представляют собой звуковую инфраструктуру 
языка, которая отражает отношения между гово-
рящими. Именно как субъекты коммуниканты 
выражают свои желания, потребности, впечатле-
ния, ощущения, чувства, мысли и интересы. При 
этом интонация приобретает первостепенное 
значение в передаче сообщения, поскольку она 
звуковым образом передает субъективный харак-
тер коммуникации. Общение не носит формаль-
ного характера и не сводится к обмену нейтраль-
ными репликами, лишенными эмоций по дидак-
тическим соображениям, как это можно 
наблюдать в учебных диалогах. Чем больше язык 
выполняет свою выразительную, коммуникатив-
ную и символическую функцию, тем больше по-
вышается значение высказывания. Интонация 
играет в этом подходе к языку важную роль, по-
скольку она придает языку реальный живой ха-
рактер. Она выражает эмоциональное содержа-
ние послания, его субъективную окраску, его 
коннотации.  

Правильное использование интонации расши-
ряет возможности самовыражения участников 
беседы, поскольку они могут более точно  
и с большим количеством нюансов передать  
собственные мысли и чувства. Это может даже 
позволить восполнить некоторые лексико-грам-
матические пробелы. При этом интонация вы-
полняет дополнительную функцию по отноше-
нию к «тексту» высказывания, то есть она может 
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его нюансировать или преобразовывать содержа-
ние. Работа над интонацией стимулирует память 
и облегчает процесс запоминания. Когда языко-
вое содержание не передается нейтральным  
образом как, например, в текстах учебников,  
а оживляется интонационно, то говорящие лучше 
интегрируются в процесс коммуникации. 
Упражнения по произношению способствуют 
развитию слуховой памяти, которая является 
неотъемлемым компонентом изучения иностран-
ного языка. Полезно обращение к стихам, кото-
рые концентрированно содержат ритмические и 
мелодические характеристики целевого языка. 
Работа со стихами также способствует сохране-
нию составляющих их языковых элементов из-за 
их ритма, рифмы и их краткой манеры изложе-
ния мысли. Упражнения по произношению могут 
облегчить изучение грамматики и морфологии по 
причине их тесной связи акустических и морфо-
синтаксических структур [18, с. 60–66]. Мелоди-
ческие кривые также позволяют структурировать 
разницу между темой и ремой и, следовательно, 
лучше понять структуру предложения. Норма-
тивное произношение создает впечатление хо-
рошего владения иностранным языком, оно мо-
жет компенсировать или даже завуалировать 
другие ошибки. При корректном произношении 
имидж говорящего воспринимается носителем 
языка как положительный и вызывает у него 
симпатию. При этом нормативное французское 
произношение имеет ряд специфических особен-
ностей, которые затрудняют его освоение рус-
скоговорящими студентами ввиду нехарактер-
ных для их родного языка оппозиций фонем, а 
также некоторых фонетических явлений речево-
го потока: lepataquès, lecuir, levelours, lepsilose 
[19]. В научной статье [20, с. 25–27] объясняются 
лингвистические причины некоторых типичных 
черт акцента на супрасегментном уровне на ос-
нове объективных данных, полученных с помо-
щью экспериментальных фонетических методов 
изучения речи марийско-русских билингвов, 
усваивающих французский язык. 

Эффективность обучения французскому язы-
ку повышается с использованием специальных 
упражнений для отработки просодических явле-
ний, при которых фоносемантический подход 
апеллирует к звуковой материи и способствует 
формированию иноязычного произносительного 
навыка. 

Коррекция по интонации и ритму 
С фонетической точки зрения просодические 

элементы – это общая форма, в которую вписы-
ваются фонемы и просодические единицы. Ана-
лизируя дидактическую ценность интонации, 
следует отметить, что просодика включает в себя 

идентифицирующие факторы, эмоциональные и 
в то же время логические, то есть именно просо-
дические средства позволяют эмоциям объеди-
няться с семантической структурой высказыва-
ния. Поэтому преподаватель обязан исправлять 
интонационные ошибки, так же как грамматиче-
ские и лексические. Г. И. Бубнова в работе [21] 
предлагает наглядные схемы различий на су-
прасегментном уровне в русском и французском 
языках и рекомендации практикующим препода-
вателям-фонетистам по отработке моделей слога 
в сопоставляемых языках (модель пика, модель-
плато).  

Связь между просодическими факторами и 
аффективными аспектами ситуации общения до-
статочно тесна. Гнев, например, меняет высоту 
основного тона, ускоряет темп, в то время как 
усталость, скука и уныние относительно замед-
ляют скорость артикуляции. Кроме того, звуки 
могут менять свои характеристики в зависимости 
от их места в мелодической кривой [22, с. 55–66]. 
Например, гласная, находящаяся в конце восхо-
дящей или в начале нисходящей интонации, вос-
принимается как более четкая и напряженная: 

Vousaimez le café? [vuzeme lәkafe] 
Bois-tu du lait ? [bwaty dy le] 
Nous venons de déménager? [nu vәnɔ ̃

dәdemenaʒe] 
С другой стороны, гласная в конце нисходя-

щей или восходящей интонации воспринимается 
как менее напряженная и продвинутая назад: 

Commeilest beau! [kɔmilebo] 
Quelle bellejournée ! [kɛlbɛlʒuʀne] 
On pense à toi ! [ɔ̃pɑ̃sɑtwa] 
Коррекция ошибок, основанная на интонации 

и ритме, значительно облегчает восприятие зву-
ковой структуры французского языка. При этом 
обучающиеся легче воспроизводят как фонемы, 
так и ритм и мелодику иностранного языка, от-
личную от соответствующих явлений родного 
языка. Языковая функция и акустическая реали-
зация основного ударения сильно различаются в 
русском и французском языках. В обоих языках 
выделение слова в речи достигается либо просо-
дическим, либо синтаксическим способом, либо 
их комбинацией. Во французском языке некото-
рые слова в предложении способны терять свою 
индивидуальную акцентуацию в пользу смысло-
вой группы. В некоторых случаях постановка 
ударения в сопоставляемых языках имеет общие 
черты. Например: 

Jedois ´´rentrerchezmoiavantlui. 
[ʒədwa ʺʀɑ̃tʀe ʃemwaavɑ̃ lɥi ] 
Я должен ´´вернуться домой до его прихода. 
Je doisrentrer ´´chez moiavantlui. 
[ʒədwaʀɑ̃tʀeʺʃemwaavɑ̃lɥi ] 
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Я должен вернуться ´´домой до его прихода. 
Je doisrentrer chez moi ´´avantlui. 
[ʒədwaʀɑ̃tʀeʃemwa ʺavɑ̃ lɥi] 
Я должен вернуться домой ´´до его прихода. 
В русском языке слова сохраняют собствен-

ное ударение в предложении, при котором воз-
можно просодическое выделение любого члена 
предложения, например: ´´Я должен вернуться 
домой ´´до его прихода. Я ´´должен вернуться 
домой ´´до его прихода. 

Можем выделить с помощью ударения любое 
слово в высказывании в зависимости от значения 
и роли данного слова в звуковом континууме. 
Поэтому важно, чтобы ученики воспроизводили 
интонационную и ритмическую схему француз-
ской звуковой модели. Преподаватель может 
прибегнуть к нескольким приемам для воспроиз-
ведения студентами мелодии и ритма француз-
ской фразы: исполнять мелодию без фонем, со-
провождая отбиванием ритма. После правильно-
го повторения данной интонационной структуры, 
эффективна тренировка воспроизведения иден-
тичных структур с сохранением мелодической 
линии и ритма. Одним из методов коррекции 
устной речи является использование упражнений 
по построению ступеней, характерных для про-
содической системы французского языка:  

Je vois. [ʒәvwɑ] 
Je voisl’avion. [ʒәvwɑlɑvjɔ]̃ 
Je voisl’avionsurl’hôtel de ville. [ʒәvwɑlɑvjɔ ̃

syʀlotɛldәlavil] 
Je voisl’avionsurl’hôtel de villeverscinqheures. 

[ʒәvwɑlɑvjɔ ̃syʀlotɛldәlavil vɛʀsɛk̃œ:ʀ] 
Жестовое изображение и драматизация могут 

способствовать имитации французского ударе-
ния: с психолого-педагогической точки зрения 
эти методы высокомотивирующие, структури-
рующие слух.  

Коррекция по напряженности артикуляции 
Напряжение играет регулирующую роль в ре-

ализации фонем. Ключевой вопрос заключается в 
том, какие механизмы или факторы напряженно-
сти необходимо учитывать при обучении фран-
цузскому произношению: 

– Эффект напряженности гласных сильно за-
висит от интонации и ритма: гласные звучат бо-
лее или менее напряженно в зависимости от того, 
находятся ли они в верхней части мелодической 
кривой. Напряженность гласного в ударном сло-
ге выше, чем в безударном. Закрытые гласные 
более напряженные, чем открытые; огубленные 
более четкие, чем неогубленные. 

– Согласные звуки также различаются по сте-
пени напряженности: глухие согласные более 
напряженные, чем звонкие, но наиболее сильны-
ми являются глухие смычные. 

Коррекция напряженности произнесения до-
стигается за счет фонетической зарядки для 
укрепления лицевых мышц. 

Коррекция по фонетическому окружению 
Этот тип коррекции базируется на знании 

дифференциальных черт фонем, с этой целью 
следует повысить осведомленность учащихся о 
соответствующих различиях в родном и изучае-
мом языках при одновременном уточнении про-
изношения. Если учащийся неправильно произ-
носит звук, его можно поставить рядом с други-
ми звуковыми единицами, чтобы исправить его 
качество. Например, чтобы выделить начало 
гласных, можем поставить перед ними соглас-
ные: thé [te] – quai [ke] – fée [fe]. Если необходи-
мо подчеркнуть закрытый характер гласного, то 
рекомендуется поставить перед ним фрикатив-
ные согласные: voeuf [voef], coffre [kɔfʀ], jour 
[ʒu:ʀ]. Кроме того, русскоязычные студенты ча-
сто произносят дрожащий переднеязычный звук 
«р», используемый в родном языке. Для поста-
новки французского увулярного «r» следует при-
бегнуть к серии упражнений по его произнесе-
нию в разных положениях, от самых простых до 
самых сложных: 

[ʀ] en position finale absolue après une-
voyellemédiane: or [ɔʀ]; 

[ʀ] en position intervocalique: orage [ɔʀa:ʒ]; 
[ʀ] en position préconsonantique: partant [paʀtɑ̃]; 
[ʀ] en position postconsonantique: prend [pʀɑ̃]; 
[ʀ] en position initialed’énoncé: rappelle-toi 

[ʀapɛltwɑ]. 
В результате этих упражнений, предложенных 

и многократно повторяемых индивидуально, 
можно прийти к правильному произношению 
увулярного [ʀ], реализация которого остается 
действительно трудным для студентов. 

 
Заключение  

Таким образом, произношение является базой 
для общения, предпосылкой к успешному акту 
межкультурной коммуникации. Его следует це-
нить наравне с другими компонентами языка, та-
кими как вокабуляр, грамматика, чтение и письмо. 
У русскоязычных учащихся могут возникнуть 
проблемы с изучением устных структур француз-
ского языка, ритмом французской речи в связи с 
неточным восприятием ритмической группы и 
ударения. Кроме того, они испытывают трудности 
при восприятии тембровых различий. Обучающи-
еся сталкиваются с проблемами при произнесении 
носовых гласных, отсутствующих в фонологиче-
ской системе их родного языка. Практический ас-
пект чаще всего сводится к внесению исправле-
ний, ограниченных сегментным уровнем, с ис-
пользованием артикуляторного метода. Большое 
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значение имеет супрасегментный уровень, под-
разумевающий нормативное ударение, правиль-
ную мелодику, ритм, паузы. Только комплексное 
усвоение вышеперечисленных фонетических яв-
лений приводит к усвоению артикуляторной базы 
иностранного языка. Из всего вышесказанного 
можно заключить, что обучающимся крайне необ-
ходимо обладать фонетико-фонологическими 
навыками, поскольку недостаточная их сформиро-
ванность будет иметь негативные последствия для 
всего процесса изучения языка. Фактически разви-

тие таких навыков имеет решающее значение для 
успешного совершенствования других компетен-
ций, включая аудирование, говорение, чтение  
и письмо. Авторами предложены несколько типов 
упражнений для совершенствования произноси-
тельных навыков обучающихся в рамках самосто-
ятельной работы по «Практическому курсу второ-
го иностранного языка (французского)», базирую-
щихся на сознательном подходе к усвоению 
материала, сочетая знание теории с владением 
практическими навыками и умениями.  
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Аннотация 
Исследовательский интерес к проблеме литературных связей и взаимодействий является одним из акту-

альных в современном литературоведении. Особое значение эта проблема получает при определении роли и 
места наследия русских классиков в творчестве современных писателей. На фоне неутихающего «вечного» 
интереса современных авторов к каноническому составу русской литературы можно выделить фигуры от-
дельных классиков, которые являются наиболее реципируемыми. Одним из таких писателей является 
Н. В. Гоголь, обращение к художественной традиции которого в потсклассическую эпоху имеет не стихий-
ный и капельный характер, а регулярный, наблюдаемый во всех периодах развития русской словесной куль-
туры XX–XXI вв. Каждая из литературных эпох избирательно подходит к выбору гоголевских произведений 
как объекту рецепции. Эти обстоятельства определяют необходимость введения в научное поле произведе-
ний современных авторов, которые позволяют выявить ориентиры литературного периода рубежа XX–
XXI вв. в отношении гоголевской традиции. Цель исследования – проанализировать принципы функциони-
рования сюжетных элементов повести Н. В. Гоголя «Шинель» в произведениях писателей рубежа XX–
XXI вв. В качестве материала привлечены произведения современных авторов: рассказы Е. Чижовой «Ню-
точкин дом» (2008) и Е. Долгопят «Потерпевший» (2015), пьеса М. Богаева «Башмачкин» (2003). Точкой 
схождения между выбранными произведениями различной эстетической и жанровой принадлежности явля-
ется их диалогическое переосмысление сюжетных элементов художественной системы повести, опирающих-
ся на христианскую традицию. В рассказе Е. Чижовой «Нюточкин дом» повесть «Шинель» понимается как 
метафора петербургского текста. Сюжет главной героини в его смысловой двухслойности, социально-
исторической и библейско-мифологической предстает как вечный петербургский сюжет, являющийся частью 
общей мифологической семиосферы петербургского текста. В пьесе О. Богаева рецепция фантастического 
финала повести «Шинель», переписываемая с использованием элементов поэтики театра абсурда, сосредото-
чена на проблеме нравственного выбора героя, который берет на себя роль инициатора Страшного суда.  
В рассказе Е. Долгопят реципирование сюжетных эпизодов повести «встреча со значительным лицом» и «ка-
рательный фантастический финал» актуализирует и трансформирует понимание темы социального мира и 
социального индивида, не соответствующих этическому идеалу. 

Ключевые слова: Н. В. Гоголь, «Шинель», Е. Чижова, «Нюточкин дом», Е. Долгопят, «Потерпевший»,  
О. Богаев, «Башмачкин»  
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N. Gogol’s story “The Overcoat” in the receptive consciousness of the turn of the XX–XXI centuries. 
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National Research Tomsk State University, Tomsk, Russian Federation, balverbal@gmail.com 
Abstract 
The role and place of Gogol’s heritage in the literary process at the turn of the 20th–21st centuries are one of the 

pressing issues in modern Gogol studies. The works of modern authors are introduced into the scientific field, which make 
it possible to identify the mechanisms of dialogue, appropriation and development of the Gogol tradition. And this 
determines the research interest in this issue. The purpose of the study is to identify and consider the semantics and 
function of the image of a little man, genetically dating back to the image of Gogol’s Bashmachkin, and the accompanying 
plot elements in the works of writers at the turn of the 20th–21st centuries. The novelty of the research is ensured, firstly, 
by the analysis of artistic material that has not previously been introduced into scientific circulation, and secondly, the 
semantics and function of the “overcoat text” in the artistic structure of specific works of the literary era of the 20th–21st 
centuries are revealed. The works of modern authors were used as material: the stories by E. Chizhova “Nyutochkin’s 
House” (2008) and E. Dolgopiat “The Victim” (2015), M. Bogayev’s play “Bashmachkin” (2003). The selected works 
belong to different aesthetic and genre forms and the point of convergence between them is their dialogical reinterpretation 
of the narrative elements of the story’s artistic system based on mystical and religious traditions. The works actualize 
interest in Gogol’s narrative principles of the novel, built on the harmonious “translation” of the ethical (the value system 
of religious-teacher culture) into the aesthetic. In E. Chizhova’s story “Nyutochkin’s House” the novella “The overcoat” is 
understood as a metaphor for the St. Petersburg text. The plot of the protagonist in its semantic two-layeredness, socio-
historical and biblical-mythological, appears as an eternal St. Petersburg plot, which is a part of the general mythological 
semiosphere of the St. Petersburg text. In O. Bogayev’s play, the reception of the fantastic finale of the novel “The 
overcoat” is rewritten using elements of the poetics of the theater of the absurd and it is focused on the problem of the 
moral choice of the hero, who assumes the role of the initiator of the Last Judgment. In the story by E. Dolgopyat, the 
reception of the plot episodes of the story “meeting with a significant person” and “punitive fantastic ending” actualizes 
and transforms the understanding of the theme of the social world and the social individual, which do not correspond to 
the ethical ideal. 

Keywords: N. V. Gogol, “Overcoat”, E. Chizhova, “Nyutochkin House”, E. Dolgopyat, “Victim”, О. Bogaev, 
“Bashmachkin” 
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Stat’ya 2 [N. Gogol’s story “The Overcoat” in the receptive consciousness of the turn of the XX–XXI centuries.  
Article 2]. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta – Tomsk State Pedagogical Universi-
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Введение 
Одной из отличительных особенностей литера-

турной ситуации рубежа XX–XXI вв. является ак-
тивный диалог с классикой – каноническим соста-
вом русской литературы XIX в. На этом фоне в 
исследовательском поле активизируется научная 
проблема литературных связей и взаимодействий, 
решение которой связано с выявлением и анали-
зом видов, способов и функций рецепции совре-
менными авторами художественной традиции пи-
сателей, имеющих большой эволюционный потен-
циал в силу статуса «канонизированного гребня» 
[1, с. 101]. Не будет преувеличением сказать, что 
одним из активно реципируемых классиков явля-
ется Н. В. Гоголь. Этот факт определяется не сле-

пым поклонением и подражанием авторитету пи-
сателя, а емкостью и применимостью его «худо-
жественных форм» [2, с. 270–282] как в старых, 
так и новых функциях для идейно-эстетических 
решений современных писателей.  

В современном гоголеведении интенсивно 
формируется исследовательское поле, посвящен-
ное анализу «гоголианы» рубежа XX–XXI вв.  
В первой части предлагаемого исследования, в 
статье «Повесть Н. В. Гоголя «Шинель» в рецеп-
тивном сознании эпохи рубежа XX–XXI веков. 
Статья 1» [3], была представлена систематизация 
исследовательских направлений в этом поле. Об-
зор наглядно продемонстрировал, что нет ком-
плексного рассмотрения принципов реципирова-
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ния писателями рубежа XX–XXI вв. повести 
«Шинель».  

Основная цель исследования – проанализиро-
вать принципы функционирования сюжетных 
элементов повести Н. В. Гоголя «Шинель» в 
произведениях писателей рубежа XX–XXI вв. 

Новизна исследования заключается, во-первых, 
в анализе художественного материала, который 
ранее не был введен в научный оборот, во-вторых, 
в реконструкции видов, способов и функции ре-
цепции в историко-литературном контексте XX–
XXI вв. сюжетных элементов гоголевской повести, 
опирающихся на христианскую традицию. 

Материал методы 
Достоверность результатов обеспечивается 

привлечением репрезентативного художествен-
ного материала, соответствующего требованиям 
методологического конструкта «исторического 
литературного ряда» (А. Н. Веселовский). «Со-
бираемые» в один ряд произведения современ-
ных авторов – это материал для реконструкции 
коллективной, ограниченной своей исторично-
стью рецепции гоголевской повести «Шинель». 
В статье проанализирована следующая группа 
произведений: рассказы Е. Чижовой «Нюточкин 
дом» (2008) [4, с. 14–39] и Е. Долгопят «Потер-
певший» (2015) [5, с. 3–37], пьеса О. Богаева 
«Башмачкин» (2003) [6]. Принцип уподобления, 
лежащий в основе методологического конструкта 
«исторический литературный ряд», связан с сю-
жетными элементами гоголевской повести, опи-
рающимися на христианскую традицию. Распо-
добление, второй обязательный принцип, ориен-
тировано на выявление уникального на фоне 
общего, в нашем случае – гоголевского. Уникаль-
ное обусловлено интертекстуальными особенно-
стями, которые свойственны постклассической 
эпохе, преломившимися в идиолекте каждого от-
дельного автора. Принадлежность произведений 
рассматриваемых авторов к разным эстетическим 
направлениям (реализм (Е. Чижова), «фантастиче-
ский» реализм (Е. Долгопят), уральская школа 
«новой драмы» (О. Богаев)1) и жанровым тради-

                           
1 Традиционно понятие «уральская школа „новой драмы“» по-

нимается двояко. С одной стороны, буквально как первый и един-
ственный выпуск курса молодых драматургов Н. Коляды в 1994 г. 
Олег Богаев, пьеса которого рассматривается в статье, является 
выпускником первого набора. С другой стороны, как сложившаяся 
эстетическая традиция, объединяющая всех учеников Н. Коляды. 
Молодые драматурги, не теряя своей индивидуальности, имеют 
общий тип творческого мышления. Заявив о себе на рубеже XX–
XXI вв., представители уральской школы «новой драмы» отразили 
кризисное понимание современной социальной реальности, про-
низанное ощущением безысходности и безнадежности. Ведущий 
герой «новой драмы» – это маленький человек, находящийся в 
абсурдно-бесчеловечных социальных обстоятельствах. 

циям (рассказы (Е. Долгопят, Е. Чижова), драма 
(О. Богаев)) позволяет проследить общие и раз-
личные принципы восприятия литературного 
наследия классика, обусловленные особенностя-
ми диалогизирующего контекста.  

В основу проводимого исследования положен 
рецептивный подход, базирующийся на теорети-
ко-методологических положениях, связанных с 
проблемами диалога и понимания (феноменоло-
гия индивидуального читательского акта – Р. Ин-
гарден, В. Изер; герменевтика коллективного чи-
тательского акта, исторически предопределенно-
го, – Х. Г. Гадамер, Х. Р. Яусс; диалогичность 
сознания «субъекта познания», определяющая 
отношение к Другому как обладающему онтоло-
гической ценностью, – М. М. Бахтин). Вторым 
источником теоретико-методологических прин-
ципов является структурно-семиотический под-
ход. Его ключевые идеи определяют понимание 
межтекстовых связей как исторически данного 
субъектно-объектного отношения, которые не 
только передают, хранят, но и генерируют новую 
информацию, реализуя функции «креативной 
памяти» [7, с. 155–163] текста. 

Результаты исследования 
Традиция изучения творчества Гоголя в свете 

идей христианской системы ценностей, сформи-
рованная в начале XX в. в работах А. Волынского, 
В. Зеньковского, К. Мочульского, Дм. Чижевского 
и др., получила новое развитие в гоголеведении 
рубежа XX–XXI вв. Религиозно-мифологический 
аспект творчества Н. В. Гоголя является одним 
из разработанных вопросов в современном гого-
леведении.  

Интенсификация исследований в этом направ-
лении в последние три десятилетия обусловлена 
в отечественной гуманитарной науке комплексом 
теоретико-методологических идей религиозного 
литературоведения. В работах современных го-
голеведов (Е. И. Анненкова, Ю. Я. Барабаш, 
М. Я. Вайскопф, В. А. Воропаев, И. А. Есаулов, 
В. Ш. Кривонос, Е. А. Смирнова, С. А. Гончаров) 
весь корпус произведений писателя рассматрива-
ется в контексте христианской культуры, а не 
только произведений, относящихся к периоду 
религиозных исканий. Исследователями просле-
жено не только идейное влияние религиозно-
учительской культуры, но и ее риторической 
практики на творчество Гоголя. Гоголеведами 
проведены многочисленные сопоставления про-
изведений Гоголя с евангельскими притчами, 
древнерусскими дидактическими жанрами, рели-
гиозно-мифологическими сюжетами и мотивами 
(Е. И. Анненкова, М. Я. Вайскопф, В. Ш. Криво-
нос, С. А. Гончаров, С. Г. Бочаров, В. М. Марко-
вич, О. Г. Дилакторская).  
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Религиозно-мифологический подтекст сю-
жетно-мотивного комплекса повести «Шинель» 
имеет программный характер в творчестве Гого-
ля, так как отражает сдвиг в принципах его ху-
дожественной антропологии в период создания 
петербургских повестей. Сдвиг, направленный на 
осмысление метафизического существования 
человека, которое мыслится с опорой на идею 
внутреннего человека, его связи с идеей боже-
ственного миропорядка. Этот аспект нашел вы-
ражение в исследовательском понимании эле-
ментов сюжета повести «Шинель» через призму 
библейско-мифологического ассоциативного фо-
на: ситуация приобретения шинели интерпрети-
руется как сюжет искушения и испытания [8–10] 
и грехопадения [11, с. 121–151], смерть героя 
трактуется как возмездие за измену своему «ме-
сту» и «отступничество» [12], карательные дей-
ствия героя в финале толкуются как возможность 
загробного Страшного суда над миром «мнимых 
значений» [11, с. 121–151].  

Интерес Елены Чижовой к гоголевской пове-
сти «Шинель» не прямой, а опосредованный. Со-
временный автор сфокусирован в своем творче-
стве на теме маленького человека как системном 
элементе петербургского текста, созданного кол-
лективными усилиями писателей XIX в. – Пуш-
киным, Гоголем, Достоевским и др. Романы Чи-
жовой, продолжающие развитие петербургского 
текста на материале отечественной истории 
XX в., сосредоточены на проблеме противостоя-
ния маленького человека бездушному и всесиль-
ному советскому государству.  

Рассказ Е. Чижовой «Нюточкин дом» содер-
жит двухадресную аллюзию на произведения 
Гоголя и Достоевского, сфокусированные на те-
ме маленького человека «петербургского типа» 
[13, с. 641]. Именно «встреча» двух авторов в 
периметре петербургского текста важна для 
Е. Чижовой1. Сказовая форма повествования в 
рассказе имеет смысловую двусоставность. С од-
ной стороны, принцип рассказывания – это адрес-
ная «цитатная» аллюзия на гоголевскую повесть.  
С другой стороны, на фоне узнавания текста пер-
воисточника происходит расподобление: гого-
левская история «вечного титулярного советни-
ка» приобретает статус вечной истории малень-
кого человека в Петербурге.  

Чижова точно воспроизводит фабулу гоголев-
ской повести в исторических реалиях постпере-
строечной России, в которой сталкивается  
мир «бюджетников» и «выбившихся в люди»  

                           
1 Анализ функционирования аллюзий на прозу Достоевского 

здесь не представлен, так как это предмет отдельного исследова-
ния.  

[4, с. 15]. Парафраз шинели – комната в комму-
нальной квартире, которую мечтает купить и от-
ремонтировать героиня. Степан Петрович, чи-
новник, курирующий жилищные вопросы, и 
успешный предприниматель, к которому героиня 
обращается за помощью, – значительное лицо. 
Призрак героини в финале рассказа напоминает о 
совершенной социальной несправедливости. Но 
помимо повтора типичных коллизий в новых со-
циальных обстоятельствах, демонстрирующих 
человеческое равнодушие и высокомерие, по-
рождаемое ложными ценностями социально-
экономической иерархии, логика повествователя 
соотносит события и с метафизическим измере-
нием. Квартирная коллизия мыслится как иску-
шение, которое не прошла героиня, изменив за-
ветам отца. Финал вызывает ассоциации со 
Страшным судом. Повествовательная интонация 
в финале лишена торжественности морализатора, 
она ориентирована на ироничное переосмысле-
ние проступающего ассоциативного фона. Исто-
ки иронии не в признании относительности и 
невостребованности христианской системы цен-
ностей, а в онтологических свойствах простран-
ства Петербурга. Пространство исключает воз-
можность личного спасения человека, который 
выходит за границы аскетического существова-
ния. Человек, придерживающийся монашеско-
аскетического идеала, в Петербурге обречен не 
только на искушение, которое он не выдержива-
ет, но и на смерть как единственную форму ис-
купления. 

Маленький человек, восходящий к образу 
Башмачкина, который живет тихой и незаметной 
жизнью и пытается укрыться от угроз внешнего 
мира, – один из главных героев многочисленных 
рассказов Е. Долгопят. Гоголевский художе-
ственный принцип обнаружения внутреннего во 
внешнем, невидимого в видимом, духовного в 
вещественном Долгопят эстетически в своих рас-
сказах воплощает художественными принципами 
фантастического реализма. В прозе Долгопят за 
детальным воспроизведением обыденности про-
ступают черты фантастической реальности, когда 
стирается грань между гипотетическим и дока-
занным, реальным и нереальным.  

Рассказ «Потерпевший» Е. Долгопят впервые 
был опубликован в журнале «Новый мир» в 
2015 г., а затем в 2017 г. вошел в состав сборника 
«Родина». Рассказ содержит адресную цитатную 
аллюзию на отдельные структурные элементы 
гоголевской повести. Первый элемент – роман-
тический подтекст образа маленького человека. 
Второй – шинель как реалия вещного мира,  
обладающая сюжетно-мотивологическим потен-
циалом. Третий – сюжетные эпизоды «встреча  
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со значительным лицом» и «карательный фанта-
стический финал». Эта избирательность форми-
рует тематический каркас, который становится 
основой диалога Долгопят с гоголевской по- 
вестью.  

Романтический подтекст в образе Башмачкина 
у Гоголя был связан со стремлением, как отметил 
М. Вайскопф, обнаружить высокие романтиче-
ские устремления у героя, погруженного в буд-
ничную жизнь [10, с. 408–412]. Этот гоголевский 
взгляд на человека был обусловлен пограничным 
статусом петербургских повестей, которые отра-
зили переход от эстетики романтизма к эстетике 
реализма. Долгопят наследует от Гоголя интерес 
к внутренней жизни человека, масштабам его 
духовной состоятельности, несмотря на его образ 
жизни и социальный статус.  

Главный герой изначально представлен как 
имеющий контакт с иной реальностью. В расска-
зываемой повествователем истории рождения 
ретушера подчеркивается его особая земная 
судьба – быть посланцем небес, несущим в мир 
добро. Цвет глаз («светло-голубые» [5, с. 4]) и 
форма («птичьи» [5, с. 4]) подчеркивают положи-
тельный мистический ореол вокруг него. Это 
предназначение усиливается мотивами света и 
тьмы. Образу ретушера сопутствуют как солнеч-
ный свет, так и искусственный, связанный с его 
работой. За границами личного пространства ре-
тушера доминирует ночь и темнота: слова «ночь» 
и ее производные упоминаются семь раз, «тем-
нота» и ее производные – семь раз, «черный» и 
его производные – 27 раз (для сравнения «бе-
лый» и его производные – восемь раз).  

Герой, работая ретушером, проявляет каче-
ства своей чистой души, подобной душе ребенка. 
Пристальное внимание ретушера, усиленное об-
разом натруженных глаз, к лицам людей на фоне 
мрачной эпохи 1950-х гг., особенно к их глазам, 
подобно мистическому акту. Ретушер стремится 
выйти за границы эмпирического в сферу мета-
физического, которое пространственно связано с 
душой каждого человека. Заглядывание ретуше-
ра в глаза ретушируемых – это постижение воз-
можности восхождения их душ к божественному 
идеалу, связанному с идеями доброты и мило-
сердия. Работа ретушера получает этическое из-
мерение, так как выражает его нравственную не-
успокоенность о недостаточности тепла и добро-
ты в душе каждого человека. Объективный 
взгляд повествователя на одну из посетительниц 
фотоателье («непривлекательная», «усталая», у 
нее «плотно сжатые губы, темно-серые глаза под 
низким нахмуренным лбом») не совпадает с тем, 
какой она становится под пером ретушера: 
«пришла в фотоателье июльским светлым вече-

ром тысяча девятьсот тридцать пятого года <…> 
женщина была перед ним, как будто на сцене, 
ярко освещена <…> она мало походила на свой 
живой прообраз <…> оживил губы мягким розо-
вым цветом (уместнее было бы говорить не о 
цвете, а о свете) <…> глаза заблестели на осве-
тившемся фоне и как будто ожили» [5, с. 8]. 

Образный ряд в рассказе, связанный с пред-
метами гардероба, продолжает традицию гого-
левской повести. Трагичность существования 
героя в мире, в котором он постоянно лишается 
защиты, передается мотивами ветшания (изно-
шена шинель, «фронтовая подруга», которая 
«хранила и берегла» [5, с. 11] и спасла от пули, 
застрявшей в верхней пуговице) и воровства 
(украдены пальто отца, материнская пуховая 
шаль, новое пальто).  

Начало рассказа – приход героя в отделение 
милиции с жалобой на ночное ограбление – фик-
сирует критическую точку неблагополучия в ми-
ре. Семантика названия рассказа «Потерпев-
ший», восходящая к лексикону официальных 
юридических документов, сфокусирована на 
проблеме отношений официальных инстанций и 
человека, обращающегося к ним за помощью. 
Название рассказа в свернутом виде содержит 
коллизию встречи маленького человека со «зна-
чительным лицом». Эта гоголевская коллизия 
получает развитие в других исторических рам-
ках: заявление потерпевшего датировано 1 марта 
1955 г., а папка следователя, в которую помеща-
ется дело потерпевшего, имеет условное назва-
ние «грабежи за зиму 1954/1955 года» [5, с. 17]. 
В этой частоте преступлений угадывается отго-
лосок последствий амнистии заключенных в 
1953 г., которая обострила ситуацию беззащит-
ности человека перед социальным злом. И соци-
альный сбой, выступающий завязкой повество-
вания, и взаимоотношения потерпевшего и сле-
дователя, определяющие развитие сюжета, 
рассматриваются за пределами эмпирической 
реальности – в метафизической сфере. Этот 
принцип миропонимания Долгопят отражается в 
насыщенном образно-символическом ряде по-
вествования.  

Социальный сбой мыслится Е. Долгопят как 
нарушение равновесия между добром и злом, 
противостояние между которыми заложено в са-
мой онтологии мира. При таком понимании при-
чин происходящего герой выступает не только в 
роли жертвы, но и бдительного стража. Своей 
жалобой он не только буквально кричит о недо-
пустимости дальнейшего нарушения баланса, но 
и вступает в поединок со злом. Мотив границы в 
различных образных вариациях (лед, река) уси-
ливает тему потусторонней реальности: «Потер-
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певший наклонился близко к бумажному листу, 
долго в него вглядывался и, наконец, осторожно 
касаясь пером бумаги (будто ступая ногой на 
лед, прочен ли, не ухнешь ли сразу вместе с этим 
льдом в речную темную воду), начал писать <…> 
Он поднял невидящие глаза и тут же вновь опу-
стил. Писал он осторожно, строка за строкой, 
ровным почерком» [5, с. 5]. Е. Долгопят транс-
формирует коллизию письма, сопутствующую 
образу гоголевского Башмачкина. Переписыва-
ние Башмачкина было построено на переходе 
канцелярского письма в метафизическое, связан-
ное со сферой гармонии и идеала: «Там, в этом 
переписыванье, ему виделся какой-то свой раз-
нообразный и приятный мир» [14, с. 235]. У Дол-
гопят письмо построено на переходе исповедаль-
ного в канцелярское. Метафизическое письмо 
Башмачкина – это форма эскапизма от неидеаль-
ной и враждебной реальности. Исповедальное 
письмо героя Долгопят раскрывает столкновение 
с враждебными силами мира, от которых нет 
возможности спасения.  

Следователь – это трансформированная вер-
сия гоголевского значительного лица. Динамика 
встреч следователя и потерпевшего показывает 
переход социального мира от равнодушия к 
враждебности по отношению к человеку (первая 
встреча: отложил карандаш, докурил папиросу, 
растер поясницу; вторая встреча: переломил 
надвое карандаш, швырнул на пол обломки и 
произнес энергичное матерное ругательство; тре-
тья встреча: досказать ему следователь не дал, 
рявкнул [5, с. 15–28]. Смерть ретушера определя-
ет изменение в образе следователя: должностное 
равнодушие замещается человеческим чувством 
вины. Чувство вины становится отправной точ-
кой для духовного изменения следователя, ставя 
его перед выбором: принять на себя ответствен-
ность за зло в мире или отказаться от этого бре-
мени. 

Пространственная организация последующих 
встреч-видений следователя с потерпевшим свя-
зана с образом границы («увидел на тропе за ка-
литкой нелепую фигуру», «за калиткой стоял по-
терпевший и смотрел» «увидел робко пересту-
пающего порог потерпевшего», «у подъезда 
дожидался его потерпевший», «нисколько не 
удивился, увидав на пороге потерпевшего» [5, 
с. 15]). Это качество пространства отвечает пси-
хоэмоциональному состоянию следователя, ко-
торый находится в ситуации этического само-
определения. Взаимодействие героя с замкнутым 
пространством дома старушки, заглядывание в 
его окно становится метафорой погружения ге-
роя в бездну своей души: «За неосвещенным ок-
ном он разглядел бледное пятно лица. Оно стоя-

ло за стеклом, как светящаяся рыба в аквариуме; 
приблизилось к стеклянной границе между двумя 
мирами и застыло, не в силах оторвать круглых 
плоских глаз. Он постучал в раму, и старушка 
исчезла. Он стоял долго, но так и не дождался ее 
появления. Постучал в дверь, но никто с той сто-
роны не подошел» [5, с. 32]. Антитеза смерти 
(старушка) и воскрешения («светящаяся рыба» – 
символ действия Святого духа, действие боже-
ственной благодати, воспламеняющей сердца 
«погруженные в море греха» [15, с. 131]) макси-
мально полно отражает пик напряжения в ситуа-
ции нравственного выбора следователя. Следова-
тель берет на себя ответственность не как долж-
ностное лицо, а как человек, в тех масштабах, 
что и ретушер, остро чувствовавший неблагопо-
лучие мира: «Что простое дело – самое сложное. 
Простое дело разрешить нельзя. Вот как ваше. 
Нельзя придумать, как отыскать ваше пальто. То 
есть придумать можно, но исполнить нельзя. 
Нету возможностей. Людей, времени. Это целая 
армия нужна. И целая вечность» [5, с. 35].  

Финал рассказа построен на грубом стилисти-
ческом разрыве между ирреальным (мистиче-
ским) и реальным мирами. В реальности соци-
альная справедливость восстановлена случайным 
и бесчеловечным образом: «главаря следователь 
застрелил при попытке к бегству, как зверя» [5, с. 
35]. Но это событие не имеет ценности для иного 
измерения жизни – следователь не смог отдать 
пальто потерпевшему, их встречи прекратились. 
Завершение встреч равносильно мнимому нрав-
ственному успокоению у следователя, которое 
возникает из неверного, но удобного понимания 
произошедшего события как акта возмездия. Эта 
иллюзия становится причиной отказа следовате-
ля нести бремя нравственной ответственности за 
хаос миропорядка. Герой ограничивается жесто-
кими социальными механизмами для мнимой 
гармонизации мира.  

Таким образом, в рассказе Е. Долгопят реци-
пирование сюжетных эпизодов повести «встреча 
со значительным лицом» и «карательный фанта-
стический финал» актуализирует и трансформи-
рует понимание темы социального мира и соци-
ального индивида, не соответствующих этиче-
скому идеалу.  

Пьеса Олега Богаева «Башмачкин» впервые 
опубликована в драматургическом сборнике 
уральских авторов «Нулевой километр» в 2004 г. 
Богаев, как и другие авторы уральской драматур-
гической школы, в своем творчестве проявил ин-
терес к традиции русской классики XIX в. Вни-
мание прежде всего было сосредоточено на кор-
пусе произведений, которые связаны темой 
маленького человека, изображающих его одно-
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временно в социальном и экзистенциальном ас-
пектах [16, с. 5]. 

Пьеса содержит адресную цитатную аллюзию 
на повесть «Шинель». Способ межтекстовой свя-
зи определен, во-первых, жанровыми условиями 
«переписывания» произведения классика. О. Бо-
гаев во многом продолжает традицию уральской 
драматургической школы, которой свойственна 
прозаизация драматургического текста [17, с. 5], 
определяющая тяготение к созданию «бумажных» 
пьес, предназначенных больше для чтения, чем 
для постановки. Второе условие связано с тем, 
что в рецептивном контексте О. Богаева можно 
проблематизировать вопрос о характере опосре-
дованной историко-литературной преемственно-
сти между поэтикой гоголевского абсурда и  
поэтикой театра абсурда, оформившейся в запад-
ноевропейской драматургии и театре в начале 
1950-х гг. В пьесе Богаева можно наблюдать оче-
видное схождение воззрений Гоголя-абсурдиста1 
и европейского театра абсурда, которые оказались 
созвучны идейно-эстетическим исканиям ураль-
ской школы «новой драмы» 1990-х. Основой 
схождения является не историко-литературная 
преемственность, а типологическая близость в 
постановке вопроса об абсурдности бытия и че-
ловеческого существования [21].  

Абсурд в творчестве Гоголя периода «Ревизо-
ра», «Петербургских повестей» и «Мертвых 
душ» стал выражением недопустимого отклоне-
ния мира от божественного замысла. В этом 
принципиальное отличие Гоголя от традиции 
европейского театра абсурда. Для театра абсурда 
1950-х гг., опирающегося на идеи философии 
экзистенциализма, представление об абсурдности 

                           
1 Первый, кто обратил внимание на специфику гоголевского 

абсурда, был Б. Эйхенбаум. Исследователь в духе идей формаль-
ной школы выделил абсурд как языковой игровой прием, исполь-
зуемый для создания комического эффекта [18]. А. Белый, ни разу 
не употребляя термин «абсурд», образно сформулировал принци-
пы гоголевского художественного абсурда, восходящего к деавто-
матизированному видению реальности [19, с. 43]. В. Набоков в 
своих лекциях о русской литературе обозначил абсурд как базовый 
принцип гоголевского мировидения и мироощущения: «Абсурд был 
любимой музой Гоголя, но когда я употребляю термин “абсурд”, я 
не имею в виду ни причудливое, ни комическое. У абсурдного 
столько же оттенков и степеней, сколько у трагического, – более 
того, у Гоголя оно граничит с трагическим. Было бы неправильно 
утверждать, будто Гоголь ставит своих персонажей в абсурдные 
положения. Вы не можете поставить человека в абсурдное поло-
жение, если весь мир, в котором он живет, абсурден» [20, с. 102–
103]. М. Вайскопф, пристально и детально исследуя морфологию и 
генезис гоголевских сюжетов, отметил, что глубинная подоснова 
абсурдистских фабул гоголевских повестей и стилистической то-
нальности их воплощения, которую пронизывает неясность, ту-
манность и недовоплощенность, отражает вскрытую Гоголем 
«утрату миром Логоса: мудрости красоты и истины как организую-
щего, связующего сакрального начала» [10, с. 338].  

бытия и человеческого существования – это ис-
ходная точка этического, гносеологического, он-
тологического и эстетического самоопределения. 
Абсурд в экзистенциальном мироощущении – 
это не отклонение от нормы, а норма мирозда-
ния. В силу этого обстоятельства все уровни  
поэтики европейской драмы абсурда были сосре-
доточены на изображении тщетности человече-
ских усилий постигнуть законы мира, в котором 
нет причинно-следственных связей, смыслового 
и ценностного центра [21, с. 7].  

Эти две позиции понимания абсурда в пьесе 
заявлены как взаимососуществующие и находя-
щиеся в неразрешимом противоречии. О. Богаев 
для изображения абсурдной реальности берет 
моделирующий потенциал фантастического фи-
нала повести «Шинель», в котором карательная 
коллизия связана с мстительными действиями 
Башмачкина, взявшего на себя роль судьи.  

Гротескное изображение реальности в пьесе 
заостряет внимание на господстве в ней жестоко-
сти и агрессии по отношению к беззащитному 
человеку. Открывающая драматургическое дей-
ствие сцена ночного ограбления Башмачкина, 
пронизанная прямым физическим насилием над 
слабым, отражает кризисное состояние реально-
сти, в которой достигнута критическая точка зла. 
Это же художественное задание выполняет ча-
стота называния героя полным именем, семанти-
ка которого «незлобивый» и «кроткий». Имя ге-
роя, Акакий Акакиевич, фиксируется в пьесе 
22 раза – из них 14 раз в первом фрагменте, 
остальные упоминания рассредоточены по всему 
тексту. 

В пьесе гротескно усилены доминирующие 
черты гоголевского Петербурга: царит вечная 
ночь (полумрак (два раза), ночь (четыре раза), 
темнота и ее производные (11 раз), свеча (два 
раза)) и зима (снег и его производные (15 раз), 
холод и его производные (пять раз), мороз и его 
производные (10 раз), ветер и его производные 
(шесть раз), лед и его производные (три раза)), 
черный (13 раз), красный (два раза). Топос Пе-
тербурга выступает символом антимира, в кото-
ром жажда возмездия маленького человека над 
обидчиками воплощается в гротескно-абсурдных 
формах. Эта карательная коллизия определяет 
сюжетно-фабульную основу пьесы. Гоголевская 
мысль об оборотничестве кроткого и смиренного 
маленького человека в жестокого и мстительного 
получает развитие в системе персонажей пьесы – 
Башмачкин и Шинель равнозначные действую-
щие герои. Зона их взаимодействия – это внут-
ренняя реальность сознания Башмачкина, пребы-
вающего в состоянии болезненной лихорадки.  
В фантасмагорических видениях Башмачкина 
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Шинель одержима местью. Возмездие, вершимое 
Шинелью, по мере своего воплощения теряет 
свою телеологическую основу. Обнаруживаемый 
порочный круг, когда ответной реакцией на не-
мотивированную агрессию мира становится бес-
контрольное проявление насилия со стороны 
обиженного, ставит вопрос о субъекте, который 
может остановить увеличение зла в мире. В пьесе 
этот вопрос решается в пространстве души Баш-
мачкина. Башмачкин, в лихорадочном безумии 
тоскующий о Шинели, ждет возращения своей 
души к прежнему состоянию кротости и смире-
ния, которое было ему свойственно до ограбле-
ния. Контрастные пространственные характери-
стики героев подчеркивают взаимное стремление 
Шинели и Башмачкина вернуть бунтующую и 
карающую душу в границы этически дозволен-
ного. Открытое пространство Шинели противо-
поставлено закрытому пространству Башмачки-
на. Способ возвращения Шинели к Башмачкину 
(«Разбивается оконное стекло, комната наполня-
ется холодным, промерзшим воздухом. В комнату 
влетает Ш и н е л ь» (курсив О. Богаева. – В. Б.) 
[6]), одновременно знак приобретения душой 
внешних границ, выполняющих функцию нрав-
ственных ограничений в соответствии с мораль-
но-религиозными установками и расширения 
внутренних, свидетельствующих о мистическом 
восхождении к божественному порядку. Присут-
ствующие в образе Шинели ассоциации, связан-
ные с мифолого-символическим ореолом Иисуса 
Христа1, позволяют говорить о том, что семанти-
ка расширения связана с преодолением Башмач-
киным желания мстить. Магистральным сюже-
том становится сюжет спасения души маленько-
го человека, поддавшегося разрушительному 
соблазну карать обидчиков. Спасения души не 
для земного существования, а для реальности 
иного порядка.  

О. Богаев, проблематизируя в своей пьесе во-
прос о формах и способах проявления божествен-
ного в абсурдном мире, переводит его в плоскость 
размышлений о способности или неспособности 
души воздержаться от желания вершить Страш-
ный суд. Показателен в этом отношении финал, 
предлагающий альтернативу мести маленького 
человека своим обидчикам. Дарованное Башмач-
кину чудо («Видать добрый был человек! Перед 
смертью Ангела видел» [7]) важно не только в 
масштабах его жизни, но и в масштабе жизни сви-
детелей, которые ограбили его. Произошедшее 
чудо – проявление к ним милосердия и прощения 
как альтернативе наказанию.  

Заключение 
Таким образом, элементы художественной си-

стемы повести «Шинель», опирающиеся на хри-
стианскую традицию, по-разному моделируют 
произведения современных писателей. В расска-
зе Е. Чижовой «Нюточкин дом» (2008) и пьесе 
О. Богаева «Башмачкин» (2003) в центре кон-
фликт между маленьким человеком и онтологи-
ческими законами Петербурга, обрекающими 
первого на сопротивление враждебным силам 
социального и метафизического порядка. В рас-
сказе Е. Чижовой происходит усвоение и закреп-
ление петербургского мифа о маленьком челове-
ке. Богаев вскрывает оборотную сторону сюжета 
Страшного суда, инициатором которого является 
маленький человек. Перенесение карательной 
коллизии в плоскость фантасмагорических виде-
ний Башмачкина актуализирует проблему нрав-
ственного выбора героя, искушаемого жаждой 
мести. В повести Е. Долгопят «Потерпевший» 
показан антигуманный социум, в котором чело-
век удовлетворяется стихийными и жестокими 
механизмами утверждения социальной справед-
ливости, отказываясь от способов гармонизации 
мира, основанных на системе вечных ценностей.  
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(Нео)мифологизация образа дома-гостиницы в романе Лены Элтанг «Каменные клены» 
Елена Александровна Полева 
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Аннотация  
Представлены результаты исследования семантики центрального в романе Лены Элтанг «Каменные кле-

ны» пространственного образа дома-гостиницы и проявления поэтики неомодернизма в способах мифологи-
зации образа дома. Дом-гостиница «Каменные клены» – не только пространство сюжетного действия, но 
«персонаж» дневников/книги центральной героини, образ-миф в ее сознании. «Клены» соединяют семантику 
жизни и смерти не как в идиллии (естественная смена поколений), а в соответствии с архаическими пред-
ставлениями о смерти как этапе жизненного цикла. Эта мифологическая семантика проявляется через разные 
семиотические коды – вегетативный (Саша выращивает лекарственные растения) и творческий (захоронение 
в земле и откапывание дневника-травника уподобляется смерти и воскресению зерна, рождению). Кроме это-
го, образ «Каменных кленов» поддерживает комплекс аллюзий на волшебную сказку, соотносится с заколдо-
ванным царством, местом проверки способностей потенциального жениха вызволить невесту из беды, вос-
кресить из сна-смерти. Наконец, важна история появления этого жилища у семьи Сонли. Дом куплен на день-
ги, завещанные матери Саши тайным бескорыстным влюбленным и полученные уже после его смерти. Но он 
превращен в гостиницу, соединил функции родовой усадьбы и постоялого двора. Посредством образа дома-
гостиницы Элтанг выстраивает персональный миф о мире и человеке в нем. В этом мифе акцентирована «аб-
солютность», идеальность Дома, но он – случайный дар и временное земное пристанище человека. Дом не 
дает гарантию устойчивости существования. Но именно осознание себя «постояльцем» (Луэллин), «трактир-
щицей» (Саша) способствует появлению и реализации творческой интенции, направленной на противостоя-
ние распаду материи, разрушению связей. Мифологизм в романе совмещен с психологизмом, архаическая 
семантика в поэтике пространства романа соединена с авторским мифом о ‘доме-гостинице’.  

Ключевые слова: Л. Элтанг, поэтика пространства, дом, гостиница, литература русского зарубежья,  
неомифологизм, модернизм, неомодернизм 
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(Neo)mythologization of the image of the house-hotel in Lena Eltang’s novel “Stone Maples” 
Elena A. Poleva 

Tomsk State Pedagogical University, Tomsk, Russian Federation, polewaea@rambler.ru 
Abstract 
The article contains the results of the study of the semantics of the central spatial image of the house-hotel in Le-

na Eltang’s novel “Stone Maples” and the manifestation of the poetics of neomodernism in the methods of mytholo-
gization of the image of the house. The house-hotel “Stone Maples” is not only the space of the plot action, but also a 
“character” of the diaries/book of the central heroine, an image-myth in her consciousness. “Maples” are the place of 
death of Sasha’s parents, they connect the semantics of life and death not as in an idyll (natural change of genera-
tions), but in accordance with archaic ideas about death as a stage of the life cycle. This mythological semantics is 
manifested through different semiotic codes – vegetative and creative: burial in the ground and digging up of the 
herbal diary is likened to the death and resurrection of grain, birth. In addition, the image of the “Stone Maples” sup-
ports a complex of allusions to a fairy tale, is associated with an enchanted kingdom, a place to test the abilities of a 
potential groom to rescue a bride from trouble, to resurrect her from sleep-death. Finally, the story of the appearance 
of this home in the Sonli family is important. The house was bought with money bequeathed to Sasha’s mother by a 
secret selfless lover and received after his death, but it was turned into a hotel, combining the functions of a family 
estate and an inn. Through the image of a house-hotel, Eltang builds a personal myth about the world and man in it. 
This myth emphasizes the “absoluteness”, the ideality of the House, but it is an accidental gift and a temporary earth-
ly refuge for man. The house does not guarantee the stability of existence. But it is the awareness of oneself as a 
“guest”, “innkeeper” that contributes to the emergence and implementation of a creative intention aimed at counter-
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ing the disintegration of matter, the destruction of connections. Mythologism in the novel is combined with psychol-
ogism, archaic semantics in the poetics of the novel’s space is connected with the author’s myth about the ‘house-
hotel’. 

Keywords: L. Eltang, poetics of space, house, hotel, literature of Russian diaspora, neo-mythologism, modernism, 
neo-modernism 

For citation: Poleva E. A. (Neo)mifologizatsiya obraza doma-gostinitsy v romane Leny Eltang “Kamennye kleny” 
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Введение 
Лена Элтанг родилась в Ленинграде в 1964 г., 

эмигрировала из России в 1980-е гг., с 1991 г. 
живет в Вильнюсе. Публикуется с 2003 г., автор 
сборников стихов, малой прозы, романов «Побег 
куманики» (2006, 2-я ред. 2009, 3-я ред. 2023), 
«Каменные клены» (2008), «Другие барабаны» 
(2011, вторая редакция – «Царь велел тебя пове-
сить», 2018), «Картахена» (2015), «Радин» (2022). 
Ее творчество привлекло внимание критиков и 
ученых [1–5], однако многие аспекты проблема-
тики и поэтики прозы писательницы только 
намечены.  

Г. Ермошина точно подметила важность про-
странственных образов в прозе Элтанг, они в по-
вествовательной ткани создают контур, модель 
«отношения человека с реальностью» [6]. Задача 
данного исследования – выявить семантику цен-
трального в романе «Каменные клены» про-
странственного образа дома-гостиницы и прояв-
ления поэтики неомодернизма в способах мифо-
логизации образа дома.  

Неомодернизм мы понимаем вслед за 
А. А. Житеневым как «родовое обозначение все-
го множества художественных практик второй 
половины XX – начала XXI веков, наследующих 
модернистской и авангардной парадигмам» [7, 
с. 16]. В неомодернизме «идея „собирания себя“ 
оказывается неотделима от сознательного моде-
лирования своего образа», от мифологизации; 
«балансирование между условностью и реально-
стью, между мифом и ситуацией определило 
двунаправленность современного художествен-
ного поиска, связанного с ревизией модернист-
ской поэтологии» [7, с. 102]. 

Как верно указала И. Н. Зайнуллина, внима-
ние к мифу свойственно «писателям различных 
эстетических направлений» [8, с. 5]. При этом 
«мифологизация в отечественной прозе рубежа 
ХХ–ХХI вв. осуществляется двумя основными 
способами – инкорпорированием в ткань худо-
жественного произведения мифологических ре-
минисценций; созданием „авторского мифа“…» 
[8, с. 5–6]. Т. А. Рытова и Е. А. Щипкова отмети-
ли, что если «в конце ХIХ – начале ХХ в. обра-
щение к мифологии возникало на фоне реалисти-

ческой традиции и позитивистского миросозер-
цания, <…> то в конце ХХ в. обращение к мифо-
логии происходит на фоне модернистской  
и постмодернистской традиции…» [9, с. 115]. 
Т. А. Рытова, Е. А. Щипкова приводят мнение 
Е. Абдуллаева [10], с точки зрения которого в 
1990-х годах наблюдается «исчерпанность  
неомодернизма» [9, с. 115]. Можно согласиться с 
Е. Абдуллаевым: ряд русскоязычных писателей 
этой эстетической направленности в 1990-е гг. 
были ориентированы на Запад [10], предпочли 
эмиграцию (Элтанг в их числе). Однако, на наш 
взгляд, это не означает «исчерпанности». 

 
Материал и методы 

Роман Л. Элтанг «Каменные клены» исследу-
ется с опорой на структурно-семиотический под-
ход к анализу художественного пространства. 
Элементы интертекстуального анализа исполь-
зуются для установления соответствия картины 
мира персонажа мифологическим представлени-
ям, сюжетной логики романа – фольклорным мо-
тивам. Системный анализ отсылок к мифам 
народов мира, хотя их использование и является 
способом мифологизации повествования, выхо-
дит за рамки научного описания в данной статье. 

 
Результаты исследования 

Роман «Каменные клены» (2008), дневниково-
эпистолярный по форме, включает тексты двух 
центральных персонажей (хозяйки дома-
гостиницы «Каменные клены», расположенной 
на уэльском побережье, Саши Сонли, и человека, 
прибывшего в качестве постояльца Луэллина 
Элдерберри / Лу), а также письма второстепен-
ных персонажей. Пространство в романе переда-
но сквозь призму сознания того или иного пер-
сонажа, оно выражает образ мира в восприятии 
конкретного человека.  

Жизнь сознания является основным предме-
том художественного осмысления автором.  
В центре внимания Л. Элтанг персонажи, харак-
терологической чертой которых является сни-
женная социальная активность и даже одиноче-
ство, компенсируемое погруженностью в мир 
культуры в целом, античных мифов и фольклора 
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в частности; свой социальный и психологиче-
ский опыт они соотносят с архаическими сюже-
тами и образами.  

Архаическая (мифологическая) семантика 
образа дома в романе  

Исследователи художественного пространства 
(Ю. М. Лотман, М. М. Бахтин, В. Н. Топоров и др.) 
отмечали, что дом семантически антонимичен 
открытым пространствам (лесу, полю, дороге), в 
отличие от них и других замкнутых (обществен-
ных) локусов, он имеет значение «своего» про-
странства. М. М. Бахтин говорил о доме как 
идиллическом хронотопе, противопоставленном 
авантюрному пространству-времени. В идиллии 
«органическая прикрепленность, приращенность 
жизни и ее событий к месту –… к родному дому. 
<…> Пространственный мирок этот ограничен и 
довлеет себе, не связан существенно с другими 
местами, с остальным миром. <…> Единство ме-
ста сближает и сливает колыбель и могилу (тот 
же уголок, та же земля), детство и старость ... 
Это определяемое единством места смягчение 
всех граней времени существенно содействует и 
созданию характерной для идиллии циклической 
ритмичности времени» [11, с. 258]. 

Усадьба «Каменные клены» во многом соот-
ветствует приведенному описанию, однако не в 
полной мере. Во-первых, Саша пребывает в по-
стоянной тревоге, что потеряет дом из-за нищеты 
и наличия других наследников (мачехи и сводной 
сестры), во-вторых, М. М. Бахтин упоминает о 
связи пространства дома и с жизнью, и со смер-
тью, но, вероятно, полагает естественную циклич-
ность смены поколений. В романе же родовое по-
местье является местом трагической смерти роди-
телей Саши далеко не в преклонном возрасте: «На 
маму упала гнутая железная арка с надписью 
ГОСТИНИЦА, когда они с отцом укрепляли ее 
над воротами за неделю до Рождества…» (выде-
лено прописными буквами Элтанг. – Е. П.) [12, 
с. 84], а отец умер в «Кленах» после мучительной 
болезни, случившейся из-за автомобильной ава-
рии. В преждевременных смертях родителей как 
будто проявляется злая ирония судьбы: Лиза бы-
ла инициатором превращения дома в гостиницу, 
и арка с этим словом убивает ее; Уолдо плотни-
чал, стремился усовершенствовать дом, но, став 
неподвижным инвалидом, по сути, посильно раз-
рушает его: «…папа теперь все время колупал 
штукатурку, под ногтями у него была известь…» 
[12, с. 127]. Отец после аварии стал равнодушен 
ко всему, у него не было цели ни поправиться, ни 
стараться удержать дом. Вместо этого он погру-
зился в субъективную иллюзорную действитель-
ность и в каждом входящем в комнату стремился 
увидеть погибшую первую жену, что для Саши 

стало знаком отреченности отца от социальной 
реальности и устремленности к своей подлинной 
любви, которая для Уолдо оказывается значимее, 
чем она, его дочь: «Лиза, это ты? – говорил он 
входящей в комнату Хедде, но, узнав ее, отвора-
чивался с усталой гримасой. Сначала Сашу это 
радовало, но однажды она сама услышала Лиза, 
это ты? войдя в полутемную спальню, и увиде-
ла, как отцовский рот сложился в брезгливую 
складку» (курсив Элтанг, сохранена авторская 
орфография. – Е. П.) [12, с. 126]. 

Ранний уход родителей не вписывается в 
идиллическую концепцию дома, однако у Саши 
не возникает чувства неприязни к усадьбе, 
наоборот, героиня привязана к «Кленам» и вос-
принимает поместье как принадлежащее отцу и 
матери даже после их смерти. На это указывают 
постоянные эпитеты в характеристике того или 
иного локуса внутри усадьбы: «к маминой теп-
лице», «из папиного сарая», «мамину альпий-
скую горку», «из маминой теплицы», «в папином 
сарае», «В маминой оранжерее» [12, с. 8, 9, 13, 
16, 26, 53, 269, 316, 333]. 

Ряд примет позволяет предположить, что 
Л. Элтанг использует архаическую модель дома, 
которая совмещает функции жилья и для живых, 
и для мертвых. О. М. Фрейденберг указала, что и 
дом, и могила вышли из единого понимания 
«храма»: «‘храмʼ в тотемистическом понимании 
есть ‛хоромаʼ, жилище, дом и комната, но и 
‛могилаʼ (лоно: здесь умирают и оживают)» [13, 
с. 96], дом – не только для живых, но и для 
умерших предков: «Усопшие, герои, гении, 
мертвецы <…> становятся в семье предками и 
кровными родственниками. Римская семья живет 
вместе с ними, с ними ест и пьет…» [13, с. 172].  

Отрицая общение с призраками родителей, 
Саша уверена, что они рядом и сочувственно от-
носятся к ее положению: «Так вот, про передви-
жения духов – я ни разу не видела своих родите-
лей, с тех пор, как их не стало, что бы там в го-
роде ни говорили. <…> Отец переживает за 
меня, я это чувствую. И мама тоже. Я знаю, что 
оба они где-то здесь и хотят как лучше. Им не-
приятно сознавать мою нищету, бестолковость и 
смятение. Они желали бы выдать меня замуж» 
[12, с. 147]. Кроме этого Саша считает, что мама 
читает ее дневник и что это «последний способ 
разговаривать с мамой, другого мне в жизни не 
выдумать, да и нету никакого другого» [12, 
с. 15]. 

Маму, как уже было отмечено, буквально 
убивает архитектурный элемент дома, превра-
щенного в гостиницу. Отца после смерти кладут 
на им же сделанный садовый стол [12, с. 16].  
А вместо поездки на кладбище Саша начинает 
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вычищать весь дом, что немало удивляет мачеху 
и всех остальных: «Она подвернула юбку, повя-
зала голову белым платком, взяла щетку и при-
нялась сосредоточенно чистить пол в кухне» [12, 
с. 26]. Повязывание белого платка (тогда как 
остальные в траурной черной одежде), отказ от 
проводов отца на кладбище, генеральная уборка 
в доме именно во время похорон не поддаются 
обыденному пониманию. Но мытье дома после 
покойника – ритуал, уходящий корнями в архаи-
ку и связанный изначально с люстрациями  
(очищением посредством жертвоприношения). 
О. М. Фрейденберг отметила, что в такие дни 
«весь семейно-родовой дом подвергается капи-
тальной чистке» [13, с. 188]. Прощание с отцом в 
придомовом саду, а не на кладбище, действия 
Саши, ее ощущение присутствия родителей ря-
дом с ней после их смерти позволяют выдвинуть 
гипотезу, что героине свойственно воспринимать 
смерть в логике мифологической картины мира, 
в которой уход из физического пространства су-
ществования не означает исчезновения, есть по-
нимание «‘смерти как жизни’» [13, с. 65]. Хотя 
это не снимает трагедии физического расстава-
ния с родными, переживания своего сиротства.  
В описании гибели матери акцентировано исчез-
новение любимого человека; смерть воспринята 
как субъект, который отнимает близких: «Мами-
но лицо куда-то пропало. 

Вместо мамы на Сашу смотрел кто-то другой. 
Это, наверное, была смерть»1 [12, с. 85]. Такое 

же несовпадение облика умершего с самим собой 
отмечает Саша, вспоминая и кончину отца, и 
смерть собак.  

Героине свойственно амбивалентное отноше-
ние к смерти. Для Саши телесная смерть – и от-
нятие самого любимого, и следствие «отсутствия 
любви», но вместе с тем и проявление рока, 
свершение того, что не зависит от воли людей, 
что случайно и необъяснимо бытовой, привыч-
ной логикой. 

Амбивалентную семантику имеет и простран-
ство «Каменных кленов». Это и родовое гнездо 
семьи Сонли, и место, которое сама Саша ассо-
циирует с кладбищем: «Плакучий бук, самшит, 
каменные плиты и дерн – поляна за теплицей 
становится все больше похожа на кладбище. Две 
могилы чернеют здесь свежей землей, одна ста-
рая и мнимая, другая – новая и настоящая» (речь 
о мнимой могиле сводной сестры и о могиле со-
бак – Е. П.) [12, c. 9]. 

                           
1 Л. Элтанг использует автоцитату, то есть идентичное описа-

ние смерти матери в более позднем своем романе «Картахена» 
(2015), что указывает на устойчивую интерпретацию писателем 
смерти как того, что обезличивает человека.  

В образе «Кленов» смерть уравновешивается 
витальностью. Это проявляется разнообразно, 
во-первых, в названии поместья соединены эле-
менты живой («клены») и неживой («каменные») 
природы, во-вторых, с пространством и образом 
женщин семьи Сонли связана флористическая 
(вегетативная) семантика (мама, а затем Саша 
выращивают разные травы и ведают, как исполь-
зовать их для замирания жизни или ее поддержа-
ния). В-третьих, усадьба становится местом рож-
дения текста о прошлом, выполняющего функ-
ции оживления ушедших из жизни, продолжения 
разговора с ними. Создание текста ассоциируется 
с врачеванием травами благодаря тому, что Саша 
называет дневник «травником» и в качестве эпи-
графов к каждой записи использует «рецепты» из 
маминого «Травника» – книги, написанной «ста-
рым русским языком – с фитой и ижицей…» [12, 
с. 15]. Смерть как бы преодолевается в жизни 
Саши через выращивание растений в маминой 
теплице, использование животворной и лечебной 
силы трав, а также воспоминание и закрепление 
образов родителей в дневнике-травнике.  

Вегетативная семантика дневника проявляет-
ся не только в прямом соединении функций со-
здаваемого текста со сводом рецептов из древне-
русской народной медицины, но и в уподоблении 
«травника» зерну, которое Саша постоянно пря-
чет в земле (буквально хоронит) и достает для 
приращения новым текстом. Сам акт захороне-
ния в архаическом сознании соединяет смерть и 
жизнь, которые являются разными состояниями 
жизненного цикла («похороны – это погребение 
человека-злака, из земли прорастающего в ве-
сенние дни» [13, с. 129])2.  

Саша, закапывая и доставая из земли «трав-
ник», как бы преодолевает линейность времени, 
воспроизводя архаическую цикличность смер- 
ти – возрождения тех, о ком она пишет. Поэтому 
«травник» обладает для нее уникальной ценно-
стью, за его сохранность Саша благодарит выс-
шие силы: «Спасибо тебе, Кибела (олицетворе-
ние матери-природы, Великая мать богов. – 
Е. П.), или кто там еще у меня в покровите- 
лях, за то, что хранящееся под могильным дер-
ном в моем саду не досталось деревенским  
ворам-гробокрадцам» [12, с. 15]. А когда «трав-
ник» исчез из тайника, Саша, чтобы вернуть его, 
отдает потенциальному вору свою девствен-
ность.  
                           

2 Саша проявляет понимание смерти как рождение не только 
посредством отсылок к мифам (например, упоминая Осириса), но 
и к психоаналитическим толкованиям образов-символов: «Но ведь 
тебе хотелось спрятать не просто так (речь о дневнике-травнике. – 
Е. П.), а по Фрейду: могила – это пребывание в теле матери…» [12, 
c. 321]. 



Полева Е. А. (Нео)мифологизация образа дома-гостиницы в романе Лены Элтанг «Каменные клены» 

– 137 – 

Как отметила О. М. Фрейденберг, «рождение, 
свадьба, похороны, посев, жатва» – все это еди-
ные по смысловому наполнению разные типы 
жертвоприношения [13, с. 124]. В этой логике 
смерти родителей, бессмысленное расставание 
Саши с девственностью («травник» взял не Бра-
на, как оказалось), соединение в финале с Луэл-
лином – виновником аварии, из-за которой умер 
отец центральной героини, – все это можно рас-
сматривать и как варианты жертвоприношения 
для сохранения жизни, и как стадии инициаль-
ных испытаний для Саши и Луэллина.  

В финале «Каменные клены» буквально 
наполняются жизнью: в поместье вернулась 
сводная сестра с маленькой дочерью. Саша вна-
чале держала сестру в состоянии сна, но затем 
решила: «Разбудив сестру, я первым делом по-
кажу ей калиновый куст, потом мак и фиалки1 у 
северной стены, а уж потом ее могилу за альпий-
ской горкой. 

Видишь, скажу я, сколько твоей смерти у ме-
ня в саду, а ты все еще жива» (курсив мой. –  
Е. П.) [12, c. 382]. Проснувшаяся Эдна настроена 
миролюбиво, более того, она уверяет сестру, что 
их беды скоро закончатся. И эти слова Саша вос-
принимает как пророческие: «“…Не бойся, сест-
ра, война закончится, и мы всех победим. Мне 
так приснилось”. 

Выходит, я не напрасно продержала ее в ма-
ковой дреме: кто знает, может быть, она <…> 
подобно Септимию Северу, увидела во сне про-
роческую лошадь?» [12, c. 384]. 

Кроме этого, если в завязке Саша обнаружи-
вает своих собак мертвыми и хоронит их, то 
ближе к развязке в усадьбе появляется новая  
собака, в момент принятия родов у которой при-
ходит в «Клены» Луэллин. Возвращение Эдны  
с ребенком, пробуждение сестры, появление 
потомства, отказ Саши от немоты, соединение 
полюбивших друг друга людей – концентриро-
ванно оформляют семантику финала «Каменных 
кленов» как торжества жизни.  

Но такому финалу предшествовал уход обоих 
сестер из дома. Эдна вне его стен родила ребенка 
(причем ее четырехлетнее отсутствие окружаю-
щие напрямую, а центральная героиня в своем 
дневнике метафорически обозначали смертью),  
а Саша, пройдя через «вествудский лес», потеря-
ла девственность. Уход из дома и возвращение  

                           
1 Названные растения обрамляют могилу, но мнимую, объеди-

нены семантикой смерти или пограничного состояния (калина 
соотносится с Калиновым мостом, фиалка – с кладбищенским 
цветком скорби и печали в логике легенды о похищенной дочери 
Зевса, а мак – с состоянием временного или вечного сна), но, с 
другой стороны, обилие флоры означает торжество жизни. 

в него соотносится уже не с мифологическим, а 
фольклорным (сказочным) сюжетом инициации.  

Сказочная семантика образа  
«Каменных кленов»2 

Семантика пространства «Кленов» поддержи-
вает сказочные аллюзии в сюжетной линии Саши 
и Луэллина. Смерти стражей пространства (со-
бак) в завязке романа, постоянные воспоминания 
об умерших в усадьбе родителях, образ кенотафа 
(ненастоящей, пустой могилы) сводной сестры, 
добровольная немота хозяйки, эксплицитная 
смысловая игра в звучании ее фамилии (Сонли – 
сон ли?), адресация одного из дневников («трав-
ника») умершей матери – все это оформляет еди-
ную семантику «Каменных кленов» как места 
смерти-сна, мнимо мертвого живого. Ближе к 
финалу в поместье возвращается сводная сестра, 
и Саша опаивает ее травами, держит в состоянии 
сна, что также создает образ «Кленов» как ‘сон-
ного царства’.  

«Клены» соотносятся со сказочным ‘окамене-
лым’ царством [15, с. 131], злые чары в котором 
развеять может только подлинная любовь того, 
кто за омертвелым увидит живое, полюбит за-
колдованного героя в измененном обличии. Та-
кую ассоциацию обозначает Саша, пытаясь раз-
гадать, почему мама именно так назвала родовое 
имение: «…клен – это заколдованный человек, 
закрывающий лицо пятипалыми листьями» [12, 
с. 381].  

Сказочный интертекст в романе несет важную 
смысловую нагрузку; с сюжетной схемой и 
функциями героев волшебной сказки соотносят-
ся взаимоотношения между Сашей и постояль-
цем ее усадьбы Луэллином. В «Каменных кле-
нах» девушка – потенциальная невеста «прико-
вана» к одному пространству, а хронотоп пути 
воплощен в сюжетной линии потенциального 
жениха, что соответствует инвариантам ряда 
фольклорных сказок: «заколдованная царевна», 
«любовь к трем апельсинам», «окаменелое цар-
ство» [15, с. 128, 130, 131]. 

Образ Саши соотносится с несколькими вари-
антами сказочных женских персонажей: полуси-
ротой (как в «Золушке», «Морозко»), заколдо-
ванной принцессой (отсутствие речи), невестой, 
проверяющей подлинность чувств трех потенци-
альных женихов Дэффидда Монмута, Сондерса 
Брана, Луэллина Элдерберри (молчанием, отка-
зом от близости, самооговором в дневнике и пр.). 

Отдельно отметим, что в романе аллюзии на 
народные сказки тесно переплетены с литератур-
ными, созданными на фольклорной основе. Пер-

                           
2 Более подробный анализ сказочного интертекста представ-

лен в статье [14]. 
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вый жених Саши Дэффидд отмечает: «Ты пи-
шешь, что <…> предпочла бы любовь к трем 
апельсинам, или что-то в этом роде. Отдаешь ли 
ты себе отчет в том, что в глазах окружающих 
тебя людей ты выглядишь, скорее, как la donna 
serpente?» (курсив Элтанг. – Е. П.), [12, с. 57]. 
Этот интертекст поддерживает вычлененную 
нами семантику: обе сказочных пьесы К. Гоцци 
(и «Любовь к трем апельсинам», и «Женщина-
змея» / «la donna serpente») включают мотив 
оборотничества невесты/жены; счастливый фи-
нал соединения возлюбленных обеспечивается 
мудростью героинь, заступничеством волшебных 
сил добра, а также наличием подлинно любящего 
жениха/мужа.  

Бывший жених понимает, что образ Саши, 
сложившийся в сознании соседей, не соответ-
ствует подлинному, но он не способен ей по-
мочь, остается лишь дистанцированным собесед-
ником. Героиня же предпочитает проецировать 
свою судьбу на фольклорный [15, с. 130] и лите-
ратурный сюжет «Любви к трем апельсинам» 
(где потенциальную невесту вызволяет тот, кто 
ее полюбит, и, преодолев испытания подменой 
возлюбленной, сняв оборотнические чары, они 
соединятся), что, по сути, и воплощается в ее 
взаимоотношениях с Луэллином. Он, прочитав 
дневники Саши, осознает ее беззащитность и 
одиночество в социальном мире, но также от-
крывает талант писателя, вызвавший у него за-
висть и восхищение. Он пишет в своем дневнике 
о возникшей к ней привязанности, используя 
аналогию с образами из ирландской и индийской 
мифологии: «говорят, за огмой, сыном этайн, 
шли люди, прикованные за уши к его языку <…> 
я прочел сорок девять украденных страниц и те-
перь прикован к языку саши писательской зави-
стью – а это покрепче крюка варуны, на котором 
тащили умершего к истоку подземных вод» (со-
хранена авторская орфография, передающая 
своеобразие дневникового письма героя. – Е. П.) 
[12, с. 257].  

«Каменные клены» связаны с прошлым Луэл-
лина, от которого он настолько хотел бы отстра-
ниться, что поменял фамилию1 (он виновник 
аварии, в результате которой отец Саши Уолдо 
Сонли получил травмы, ускорившие его смерть): 
«когда я увидел табличку с именем на воротах 
кленов, в голове страшно помрачилось, словно 
                           

1 Семантика имени и фамилий Луэллина (Стоунбери и Элдербе-
ри) требует отдельного развернутого комментария. Здесь только 
отметим, что имя сами персонажи связывают с местными легендами, 
а измененная фамилия переводится как «бузина» и обнаруживает 
ассоциации с амбивалентной семантикой образа этого растения в 
мифах: бузина связана и с подземным царством, со смертью, но 
также и с плодородием, с врачеванием [17, с. 844, 858].  

богиня ата из девятнадцатой песни илиады про-
шла по моей макушке босиком» (сохранена  
авторская орфография. – Е. П.) [12, с. 139]. Ата – 
«у Гомера дочь Юпитера … и богиня бедствий, 
которая, ослепляя разум и сердце человека, запу-
тывает его в преступление и подвергает бедстви-
ям, проистекающим от его безрассудных поступ-
ков» [16, с. 415]. Для Луэллина пространство «Ка-
менных кленов» становится местом испытаний и 
психологических, и ритуально-символических.  

Каждый его приход в усадьбу сопровождается 
трудностью преодоления границы как внешней 
(«ворота кленов были заперты, но к этому я уже 
начал привыкать» [12, c. 379]), так и внутренней 
(немота хозяйки, преодоление чувства вины пе-
ред ней). Но Лу многократно обозначен как из-
бранный герой (у него характерная черта жениха, 
предсказанная Саше, – слепота на один глаз, есть 
«волшебные помощники» из загробного мира – 
два отца). Его цель прихода в «Каменные кле- 
ны» – разгадать тайну живущей там молчащей 
девушки – соотносится со сказочными мотивами 
отгадывания загадок, расколдовывания невесты и 
всего сонного царства. В логике сказочного фи-
нала прочитывается и развязка романа: Луэллин 
после посещения места смерти своего отца, бук-
вального ‘хождения за море’ возвращается в «Ка-
менные клены» в новом статусе и в подлинном 
обличии не инспектора, не постояльца, а влюб-
ленного, готового разделить с Сашей ее судьбу. 

Авторский неомиф: образ дома-гостиницы  
Ближе к финалу романа в дневнике героиня 

восстанавливает историю покупки семьей этой 
усадьбы. Стайнбаум – тайно влюбленный в маму 
сосед оставил ей в наследство коробку неотправ-
ленных писем и все свои сбережения. Мама 
узнала о любви соседа только после его смерти; 
прочитав письма, она решила принять деньги, 
которых «хватило на первый взнос за пансион и 
на беличью шубку» [12, с. 335]. Попутно отме-
тим, что новость о завещании принес поверен-
ный Таубе (die Taube с немецкого – голубь), что 
подкрепляет семантику «благой вести». Получа-
ется, дом – случайный (для семьи Сонли) дар 
бескорыстного влюбленного.  

«Каменные клены» буквально соотносятся со 
значением фамилии влюбленного в мать Саши: 
Стайнбаум от «stein Baum» – каменное дерево. 
Имплицитно (выбор названия усадьбы) Лиза  
закрепляет благодарность человеку, подаривше-
му ей возможность иметь дом. Вместе с тем  
обнаруженные связи подкрепляют потенциаль-
ную семантику усадьбы (через связь с именем 
дарителя) как родового имения (Стайнбаум  
созвучно с Stammbaum – нем. родословная; ро-
довое дерево). 



Полева Е. А. (Нео)мифологизация образа дома-гостиницы в романе Лены Элтанг «Каменные клены» 

– 139 – 

Казалось бы, счастливый случай позволяет со-
здать родовое гнездо, укорениться семье в Уэль-
се. Это тем более значимо из-за того, что мама 
Саши Лиза – эмигрантка из России, долгое время 
не имевшая своего дома. Однако Лиза, вопреки 
желанию мужа, превращает «Клены» в гостини-
цу. На слова Лизы «Это должен быть наш, осо-
бенный, постоялый двор. Он должен быть абсо-
лютным…» (курсив Элтанг. – Е. П.) Уолдо отве-
тил: «Это не отель, а дом – для того, чтобы жить. 
Будь моя воля, я бы вообще никого сюда не пу-
стил. <…> Я всегда хотел жить у моря <…>, но 
никогда не хотел быть трактирщиком в Уэльсе» 
[12, с. 365–366].  

Странность мировосприятия Лизы имеет обы-
денное и иррациональное объяснение. Судя по 
описанию в дневнике Саши, у ее мамы было 
психическое расстройство, требующее медика-
ментозного лечения. Но Лиза имела способности 
врачевать травами, предсказала появление Са-
шиного жениха со стороны Ирландского залива; 
обладала над-бытовой мудростью, которая каза-
лась маленькой дочери, как и окружающим, не-
понятной (соседи называли ее ведьмой). Получа-
ется, ослабление социальных связей Лизы, даже с 
семьей в «трудные времена» обострения болезни, 
компенсировались предчувствиями будущего, 
выходом к трансцендентному. В частности, Лиза 
ожидала, что в «Клены» прибудет «на пароме» 
тот, «кто явится с ирландской стороны и все в 
нашей жизни изменит» [12, с. 231]. И эти слова 
Саша соотносит с информацией о Луэллине, ко-
торый «собирается в Ирландию – вернее, то и 
дело пытается туда уехать…» [12, с. 231]. Фи-
нальное возвращение Луэллина к Саше после 
посещения места жизни отца в Ирландии позво-
ляет интерпретировать слова матери как проро-
ческие.  

Именно Лиза становится транслятором персо-
нального мифа о доме-гостинице, повторяюще-
гося у Л. Элтанг из романа в роман, что указыва-
ет на его значимость для писателя.  

Решение соединить функции дома и гостини-
цы мотивировано не только необходимостью за-
рабатывать деньги для содержания усадьбы. Это, 
на наш взгляд, проявляет авторскую концепцию 
существования человека в земном бытии – кон-
цепцию постояльца. Ее воплощает мать Саши, 
превратив дом в постоялый двор, а затем под-
тверждает и отец. Он поделился с Сашей своими 
размышлениями: «…каждому свое зло… Мы 
прикованы к постоялому двору, – говорил он, 
кто-то прикован к галере, а кто-то – к больнич-
ной койке» [12, с. 16]. Дом-гостиница – это луч-
шее из перечисленных пристанищ, но приведен-
ный отцом ряд актуализирует семантику ограни-

чения: в течение жизни человек привязан к како-
му-либо временному пристанищу.  

Кроме этого, в образе дома важны другие 
признаки, повторяющиеся в романах Л. Элтанг 
(«Другие барабаны» и его новая версия «Царь 
велел тебя повесить», «Картахена», отчасти «Ра-
дин»). Во-первых, дом находится на берегу водо-
ема (моря, как здесь, или реки), воплощающего 
стихийность, одновременно быстротечность и 
вечность, вневременность. Дом в такой оппози-
ции морю, с одной стороны, обретает семантику 
чего-то неуязвимого, прочного (Клены – «камен-
ные»), находящегося на оберегаемом простран-
стве, но с другой стороны, берег – пограничная 
зона, поэтому устойчивость существования из-за 
близости с морской стихией на нем сомнительна. 
Саша предполагает, «что Старый город понемно-
гу уходит на дно залива» [12, с. 174]. 

Лиза, кроме того, что превращает дом в гос-
тиницу, желает сделать так, чтобы он принял на 
себя свойства моря, выражал его: «…море не в 
названии, а в сути…» [12, c. 365]). То есть она 
желает привнести в обособленное, отъединенное, 
сугубо личное пространство свойства внешнего, 
большого мира.  

Во-вторых, дом, как правило, достается в дар, 
завещан, передача/продажа его другому лицу 
крайне затруднительна. Он в романах Л. Элтанг 
«абсолютен» сам по себе (это дом-мечта, дом-
идиллия), однако право владения домом нужно 
постоянно отстаивать, изыскивать возможности 
его содержания, что оказывается почти непо-
сильным делом. В письме, составленном Сашей 
от имени сестры Эдны, Луэллин читает: «Поло-
вина дома заложена, а вторая вот-вот рассыплет-
ся в прах, этой гостиницей не приманишь и по-
жилого голодного жиголо! К тому же Джо Бер-
гер, агент по недвижимости, сказал мне: в 
бумагах такая путаница с правами и закладными, 
что проще продать священную корову индий-
скому мяснику» [12, c. 248].  

В отношении «Кленов» Саша соединяет пози-
ции и матери, и отца. В представлении централь-
ной героини «Клены», хотя и выполняют роль 
гостиницы, остаются родовым гнездом, которое 
нужно сохранить вопреки обстоятельствам. Это 
выражается посредством аллюзии к чеховскому 
«Вишневому саду». На предположение мачехи, 
что «Клены» разорены, и их придется продать, 
Саша, «вспомнив пьесу из маминой хрестома-
тии», мысленно произнесла: «Продать, уехать и 
Фирса забыть…» [12, с. 43]; позднее она также с 
горькой иронией отвечает бывшему жениху 
Дэффидду Монмуту, уверенному, что «“Клены” 
не выживут»: «Тогда мы их срубим и пустим на 
дрова ... На каменные вечные дрова» [12, с. 307]. 
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У Саши была альтернатива – возможность 
уехать из «Кленов», перестать подчинять суще-
ствование цели поиска денег на их содержание: 
ее жених, учитель античности, получил наслед-
ство, позволившее ему безбедно существовать в 
собственном поместье, однако Саша разорвала 
помолвку. В письме к Саше отвергнутый Дэф-
фидд пишет: «Монмут-Хаус мог бы подарить 
тебе то, чего ты ищешь, – спокойный кабинет с 
видом на пустошь, заросшую утесником, тишину 
и время, много времени» [12, c. 304]. Получается, 
выросшая Саша повторяет выбор матери: она 
сознательно упускает возможность выйти замуж 
за владельца поместья, стать «хозяйкой большого 
дома, а не трактирщицей» [12, c. 307].  

Отметим также, что Монмут – не только фа-
милия жениха, но и название его родового поме-
стья, а также древнейшего города Уэльса. То есть 
фамилия и название, с одной стороны, несут се-
мантику долговечности, но с другой – образова-
ны от названия реки Mynwy – «быстротечная» 
[18]. Кроме того, «дом Монмутов расположился 
на обрыве…» (курсив мой. – Е. П.) [12, с. 60]. 
Возможно, отказ Саши связан и с пониманием, 
что переезд не даст гарантий спокойствия, 
устойчивости существования.  

Бездомье сопровождает и семью Луэллина. 
Сам он живет на съемной квартире или в съем-
ных комнатах, включая «Каменные клены». Его 
отец также, после развода с женой, жил на по-
стоялом дворе. Луэллин пишет в дневнике: «Мне 
пришлось долго искать постоялый двор, где отец 
снимал себе жилье» [12, c. 76].  

Таким образом, в центр повествования  
Л. Элтанг ставит персонажей, жилища которых 
включают семантику временного пристанища. 
Но угроза утраты дома способствует формирова-
нию творческой интенции: личностная актив-
ность Саши уходит в написание дневника, кото-
рый перерастает в «книгу» [12, с. 151], вызыва-
ющую у Луэллина «писательскую зависть» [12, 
с. 257]. 

 
Заключение 

Итак, «Каменные клены» – это не только про-
странство сюжетного действия, но и образ-миф в 
сознании героини, и один из «персонажей» ее 
дневников/книги, – место, соединяющее ее с 
прошлым (с ушедшими из жизни родителями) и с 
будущим (намеченным финальным возвращени-
ем Луэллина). 

Проведенный анализ позволяет заключить, 
что в формировании образа «Каменных кленов» 
в романе Л. Элтанг значимую роль играет архаи-
ческая (фольклорно-мифологическая) семантика, 
предопределяющая восприятие смерти как ста-

дии в цикле жизни. Однако героине недостаточ-
но веры в присутствие в «Каменных кленах» от-
ца и матери после их смерти; требуются личные 
усилия для преодоления их исчезновения из зем-
ной жизни посредством памяти и творчества. 
Сделанные наблюдения позволяют интерпрети-
ровать поэтику романа Л. Элтанг как неомодер-
нистскую, в которой неомифологизм включает 
обращение к архаическим сюжетам и образам, 
создание картины мира героя (и героем) с опорой 
на логику архаического мышления. В романе 
Л. Элтанг проявляется характерный признак мо-
дернисткой литературы, отмеченный Е. М. Меле-
тинским: «Мифологизм становится инструмен-
том повествовательного структурирования» [19, 
с. 129].  

Н. Лейтес в рецензии на книгу Е. М. Мелетин-
ского соглашается с исследователем, что в мо-
дернизме «миф абсолютизируется и вытесняет 
собой, отсекает историчное восприятие человека 
и действительности» [20], что также характери-
зует анализируемый роман. Пространство в ро-
мане выстраивается так, что временные характе-
ристики его размываются: в образе «Кленов» 
минимизированы детали, указывающие на исто-
рическую эпоху, и, если бы не датировки днев-
ников центральной героини, сложно было бы ат-
рибутировать время разворачивания описанных 
ею событий (хотя единичные приметы начала 
XXI в. есть в мире за границами «Кленов» (ком-
пьютеры, сеть Интернет, например)). 

Л. Элтанг, как и писатели джойсовской тра-
диции первой половины ХХ в., «использует ми-
фологические параллели, чтобы подчеркнуть  
повторяемость тех же неразрешимых личных  
и социальных коллизий» [19, с. 130]. На мо- 
дернистскую природу романа указывает  
и то, что мифологизм совмещен в нем с психо-
логизмом. Это позволяет автору соединить  
в предмете художественного осмысления инди-
видуальное (частная судьба и своеобразие пе-
реживаний архетипических коллизий) и надын-
дивидуальное, символизированное в фольклоре 
(сказке) и древнем мифе. При этом архаическая 
семантика в поэтике пространства романа со-
единяется с авторским «мифом» о ‘доме-
гостинице’.  

Интертекстуальная насыщенность повество-
вания в романе выполняет функцию не демифо-
логизации и постмодернистской игры, а (нео)мо-
дернистского структурирования информации о 
себе и мире, «собирания себя» (А. А. Житенев), 
служит основой построения персонального мифа, 
в котором своеобразно переплетаются архаиче-
ские и индивидуальные представления о бытии и 
месте человека в нем. 
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Арлекинадный гротеск в англосаксонской прозе о пикарах 
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Аннотация 
Исследуется арлекинадный гротеск в произведениях, главными героинями которых являются англосак-

сонские пикары: Роксана из одноименного романа Даниэля Дефо («Roxana», 1724) и Оттилия из «Цветочного 
дома» («House of Flowers», 1950) Трумана Капоте. Актуальность исследования обусловлена возросшим в не-
давнее время интересом филологов к творчеству Дефо и Капоте, а также стабильным обращением зарубеж-
ных литературоведов к интерпретации художественной прозы через призму эстетики комедии дель арте. 
Впервые проводится сравнение двух пикар с их «прародительницей» – Коломбиной комедии дель арте, а 
также выявляются параллели между сюжетными коллизиями в прозе Дефо и Капоте с «дельартовскими» и 
арлекинадными сюжетами. Устанавливается типологическое сходство Роксаны и Оттилии с Коломбиной, а 
также Ройала Бонапарте и мужа Роксаны – с Арлекином. Выявляются аллюзии на мифологические и теат-
ральные сюжеты в «Роксане», позволяющие говорить об отсылках в тексте к традиции английской пантоми-
мы, которая синтезировала мифологию и арлекинаду. Роксана подобна вечно юной и прекрасной Афродите, а 
ее возлюбленные – пивовар, ювелир, принц и купец – наделены чертами Диониса, Гефеста, Адониса и Герме-
са соответственно. В «Цветочном доме» выявляются аллюзии на итальянскую сказку «Прунелла» и «дельар-
товскую» пьесу Л. Хаусмана и Х. Г. Баркера «Прунелла, или Любовь в голландском саду» (1906). В чертах 
Оттилии угадываются итальянская красавица Прунелла, победившая злую свекровь-ведьму, и Коломбина с 
ее «цветочным» именем (columbine – аквилегия, водосбор), а образ Ройала Бонапарте отсылает нас к красавцу 
Бэнсьябелу из «Прунеллы» и Арлекину. Страшное и фарсовое в судьбе Оттилии переплетены, что, как и в 
случае с Роксаной, позволяет говорить о наличии арлекинадного гротеска в произведениях Дефо и Капоте. 
Выделяются такие функции этого художественного приема, как разворачивание метафоры мира как театра и 
выстраивание диалога с литературными и театральными традициями прошлого. 

Ключевые слова: арлекинадный гротеск, комедия дель арте, английская пантомима, пикара, английская ли-
тература, американская литература, Дефо, Капоте 
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Abstract 
The article is devoted to the study of the harlequinade grotesque in works whose main characters are Anglo-

Saxon picaras – Roxana from the novel of the same name by Daniel Defoe (“Roxana”, 1724) and Truman Capote’s 
character Ottilie from “The House of Flowers” (1950). The relevance of the study is due to the recent increased 
interest of literary scholars in the works of Defoe and Capote, as well as the stable appeal of foreign literary scholars 
to the interpretation of literary prose through the lens of the aesthetics of commedia dell’arte. For the first time, a 
comparison is made of the two picaras with their “progenitor” – Columbine from сommedia dell’arte, and parallels 
are revealed between the plot collisions in the prose of Defoe and Capote with the commedia and harlequinade plots. 
The typological similarity of Roxana and Ottilie with Columbine, as well as Royal Bonaparte and Roxanne’s husband 
with Harlequin is established. Allusions to mythological and theatrical plots in “Roxana” are identified, allowing us 
to talk about references in the text to the tradition of English pantomime, which synthesized mythology and 
harlequinade. Roxana is like the eternally young and beautiful Aphrodite, and her lovers – the brewer, the jeweler, the 
prince and the merchant – are endowed with the traits of Dionysus, Hephaestus, Adonis and Hermes, respectively. In 
“The House of Flowers” there are allusions to the Italian fairy tale “Prunella” and the commedia play by  
L. Houseman and H. G. Barker “Prunella, or Love in a Dutch Garden” (1906). In Ottilie’s features one can discern 
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the Italian beauty Prunella, who defeated her evil witch mother-in-law, and Columbine with her “flower” name  
(a columbine is an aquilegia), and the image of Royal Bonaparte refers us to the handsome Bensiabel from “Prunella” 
and Harlequin. The terrible and the farcical are intertwined in the fate of Ottilie, which, as in the case of Roxanne, 
allows us to talk about the presence of harlequinade grotesque in the works of Defoe and Capote. The author of the 
article highlights such functions of this artistic technique as unfolding the metaphor of the world as theater and 
building a dialogue with the literary and theatrical traditions of the past. 

Keywords: harlequinade grotesque, commedia dell’arte, English pantomime, picara, English literature, American 
literature, Defoe, Capote 
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Введение 
Образ Коломбины всегда представлял особый 

интерес для английских и американских писате-
лей: помимо того, что в англосаксонском куль-
турном сознании эта героиня воплощала вечную 
женственность, она также ассоциировалась со 
свободой и независимостью, которые на протя-
жении длительного времени оставались как для 
англичанок, так и для американок недостижимой 
мечтой. Харли Грэнвилл-Баркер (1877–1946), 
один из ведущих английских драматургов эдвар-
дианской эпохи, неслучайно сравнил ее с Психе-
ей. Коломбина, сбегавшая от преследования ста-
риков и нежеланных поклонников, символизиро-
вала душу, стремящуюся вырваться из оков – 
физических, духовных и социальных: «История 
остается неизменной. Либо Коломбина убегает 
от кого-то, либо кто-то убегает вместе с ней. Это 
потому, что душа всегда борется за свободу» [1, 
с. 23].  

По мере того как Коломбина становилась 
«старше» и развивалась в рамках английской ли-
тературы, она все более отдалялась от своей пра-
родительницы – острой на язык, своенравной, 
корыстной и хитрой итальянки. Однако в XVIII и 
XIX вв. английская плутовка все еще была 
очень близка к своему итало-французскому ин-
варианту и пленяла сердца читателей незауряд-
ным авантюризмом. В этой статье речь пойдет о 
«наследницах» Коломбины, рожденных в ху-
дожественном пространстве англосаксонской 
прозы, о пикарах (плутовках) – Роксане и Отти-
лии. О генетической связи комедии дель арте и 
плутовского романа (picaresque novel) писал 
Х. Г. Кенигсбергер: он полагал, что испанский 
плутовской роман представлял собой «нетеат-
ральный аналог комедии дель арте» [2, с. 156]. 
Пикаро вырос из образов Арлекина, Бригеллы, 
Пульчинеллы и прочих ловких мошенников ко-
медии масок и, став незаменимым проводником 
социальной сатиры, покорил не только испан-
ских читателей, но и всю Европу. Точно так же 
получил развитие образ Коломбины: в европей-

ской прозе XVIII в. она превратилась в пикару, 
сохранив солидную часть своих театральных  
характеристик. Пикара в европейской и англий-
ской литературе, согласно исследованию Энн 
К. Кэлер, – это «архетипический образец автоно-
мии», женский образ, который находится в поис-
ке собственной идентичности и обладает рядом 
поведенческих характеристик, уникальных в 
своем роде: пикара пренебрегает материнством, 
способна добиваться поставленных целей с по-
мощью остроумия и сексуальности, проявляет 
качества истинного воина, находится в антаго-
нистических отношениях с обществом, внутри 
которого выживает, много путешествует и ча-
сто получает поддержку со стороны крими-
нального мира – воров, убийц, сводников и 
проституток [3, с. 2]. Для пикары характерна 
жадность – деньги и подарки много значат для 
нее [3, с. 22], она умна и обладает житейской 
мудростью [3, с. 9], не подстраивается под об-
щество, а меняет его в соответствии со своими 
потребностями [3, с. 10].  

Цель данного исследования – доказать нали-
чие и выявить особенности арлекинадного гро-
теска в англосаксонской прозе о пикарах XVIII и 
XX вв. – романе «Роксана» Д. Дефо и рассказе 
Т. Капоте «Цветочный дом». Актуальность ис-
следования обусловлена наметившимся в по-
следнее десятилетие ростом интереса к творче-
ству Дефо (S. H. Gregg (2013) [4], J. Richetti 
(2015) [5], M. E. Novak (2015) [6], W. Minto 
(2019) [7], M. B. Prince (2020) [8], I. A. Bell (2021) 
[9], N. Seager, J. A. Downie (2024) [10]) и Капоте 
(H. Bloom (2014) [11], T. Fahy (2014) [12]), а так-
же стабильным обращением зарубежных фило-
логов к анализу художественной прозы через 
призму комедии масок (С. B. Balme, P. Vescovo, 
D. Vianello (2020) [13], J. Rudlin (2022) [14]). Но-
визна исследования связана с тем, что автор 
впервые анализирует произведения Дефо и Капо-
те в «дельартовском» ключе, выявляет наличие в 
них арлекинадного гротеска и описывает функ-
ции этого художественного приема.  
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Материал и методы 
Теоретическую базу исследования составляют 

труды историков комедии дель арте – A. Fava 
(2004) [15], J. Rudlin (1994) [16], M. Sand (1915) 
[17], T. Niklaus (1956) [18], D. Radulescu (2014) 
[19], исследование маскарадной культуры – 
T. Castle (1986) [20], ярмарочной культуры – 
T. Frost (1874) [21], феномена пикары в европей-
ской литературе – A. K. Kaler (1991) [3], плутов-
ского романа – H. G. Koenigsberger (1987) [2] и 
литературоведческие исследования, посвящен-
ные творчеству Дефо и Капоте – J. Crane (2007) 
[22], R. E. Long (2008) [23], P. New (1996) [24], 
M. Novak (2001) [25], R. V. Voss (2011) [26]. Ве-
дущий метод исследования – сравнительно-
исторический.  

 
Результаты исследования 

Главная героиня незаконченного романа 
Д. Дефо «Роксана» (1724) – куртизанка, пред-
приимчивость которой позволяет ей проживать 
ту жизнь, о которой она всегда мечтала – сво-
бодную и красивую. Cменив множество любов-
ников, каждый из которых внес лепту в рост ее 
материального благополучия, по уровню финан-
совой независимости она приближается к обес-
печенным мужчинам своей эпохи. Однако имен-
но на том этапе, когда героиня подходит к обре-
тению покоя и гармонии, неблагоприятные 
обстоятельства вновь вынуждают ее поступиться 
соображениями нравственности. Ненавязчиво и 
осторожно Дефо подводит своего читателя к не-
позволительной для современного ему общества 
мысли: быть одновременно хорошей и свободной 
женщина XVIII в. не может быть по определе-
нию, ведь «благовоспитанность» предполагает 
подчинение и следование правилам, а свобода – 
отказ от них. Подстраховав себя и Роксану ее 
пылкими покаянными монологами (не самыми 
убедительными), Дефо позволил себе ввести в 
художественное пространство эпохи Просвеще-
ния Робинзона в юбке – женщину энергичную, 
смелую и необычайно рациональную, способную 
выжить за счет расчетливости и обаяния. Одним 
своим существованием она, с одной стороны, 
бросала вызов патриархальному английскому 
обществу, а с другой – иллюстрировала горькую 
истину: без помощи мужчин, без обращения к 
низменным их инстинктам англичанка XVIII в. 
не имела никаких шансов выжить.  

История Роксаны вписывается в структуру 
традиции романа XVIII в., предполагающей обя-
зательное наличие в произведении сюжетной ли-
нии о духовном путешествии героя. Путешествие 
это может представлять собой как эволюцию, так 
и деградацию. В случае Роксаны духовное и со-

циальное развитие вступают в противоречие: в 
нравственном отношении героиня становится все 
менее симпатичным персонажем, но деловые  
ее качества – хватка и предпринимательская 
жилка – вызывают восхищение. Характерна для 
романа Дефо и сказочность, пронизывающая 
приключения Роксаны и сообщающая всему сю-
жету почти мифологический характер. Вечная 
юность и неотразимая красота Роксаны, о кото-
рых героиня неоднократно напоминает читателю, 
возводят ее в ранг языческой богини, и на Афро-
диту она похожа значительно больше, чем на ря-
довую англичанку, вынужденную продавать свое 
тело. Плодовитость Роксаны (она производит на 
свет десять детей от трех разных мужчин) сродни 
фертильности любвеобильных античных богов, и 
мифологические параллели с Афродитой стано-
вятся особенно заметными при внимательном 
рассмотрении любовников героини. Ее первый 
муж – пивовар (Дионис), а второй – ювелир (Ге-
фест); затем она влюбляется в принца (Адониса), 
чуть не погибает во время морской бури (оче-
видно, Посейдон попытался взять ее в жены) и, 
наконец, встречает голландского купца (Герме-
са), который приходится ей по душе. Подобно 
Афродите, покровительнице проституток (при 
храме Афродиты в Коринфе были священные 
публичные дома), куртизанка Роксана тщеславна, 
гневлива и распутна.  

О том, что в образе Роксаны присутствуют не 
только черты греческой богини любви, но и Ко-
ломбины комедии дель арте, можно судить по 
совпадению поведенческих характеристик геро-
инь. Итальянская Коломбина XVI в. отличалась 
не только внешней привлекательностью и умом, 
но и готовностью отдать свое тело за подарок 
или денежное вознаграждение [17, c. 161]. Как 
верно отмечает Домника Радулеску, «Коломбина 
сочетает в себе стратегии кокетки и куртизанки, 
чей смех часто переходит в ухмылку» [19, c. 98]. 
Неслучайно в 1739 г. в рамках Варфоломеевской 
ярмарки, в Лондоне, была поставлена веселая 
пантомима «Коломбина-куртизанка» [21, c. 133]: 
в английской культуре XVIII в. Коломбина часто 
ассоциировалась с «легким» поведением, а суще-
ствительное «сolumbine» нередко использовалось 
для обозначения проститутки.  

Оригинальная итальянская Коломбина отли-
чается алчностью и нравственной нечистоплот-
ностью – в пьесе «Арлекин-Протей» она конста-
тирует: «Если бы Бог создал меня мужчиной, я 
была бы опасным мошенником» [17, c. 167]. 
Нравственный релятивизм чувствуется и в ее за-
явлении о том, что «с какой бы стороны ни при-
шли деньги, они всегда хорошо пахнут» [19, 
c. 89]. В итальянских комедийных пьесах Колом-
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бина часто советует своей юной хозяйке выйти 
замуж по расчету – за богатого старика: терпеть 
его придется недолго, а финансовая выгода от 
такого союза очевидна [17, c. 165]. Жадность и 
предельная материалистичность характерны и 
для Роксаны: «Как и все персонажи Дефо, она не 
только получает огромное удовольствие от под-
счета и перечисления всех своих богатств … но и 
признает в них гарантию свободы» [24, c. 319]. 
Еще одна черта, сближающая образы Роксаны и 
Коломбины, – страсть к переодеваниям и маска-
раду. Роксана по натуре актриса, и именно ее 
умение перевоплощаться и исполнять самые раз-
ные роли является залогом ее успеха в отноше-
ниях с мужчинами. Маскарадность присутствует 
в жизни героини как на метафорическом, так и на 
буквальном уровнях. Самая яркая сцена романа – 
танец Роксаны в турецком костюме: по мнению 
Терри Кастл, «по иронии судьбы, героиня дости-
гает максимальной моральной прозрачности 
именно во время маскарада, то есть тогда, когда 
она максимально загримирована» [20, c. 162]. 
Танцующая Роксана не может не напомнить тан-
цовщицу-Коломбину, излюбленным занятием 
которой было лицедейство. В комедии дель арте 
диапазон амплуа, в которых она выступает, очень 
широк: она может изображать как мужчин (адво-
катов, щеголей, врачей), так и женщин (служа-
нок, знатных дам, юных девочек и опытных со-
блазнительниц) [17, c. 172]. 

Примечателен союз Роксаны с ее первым му-
жем – молодым пивоваром, который, будучи от 
природы человеком глупым и ленивым, доводит 
свою семью до нищеты. Этот юноша, жизнера-
достный, азартный и безответственный, – един-
ственный персонаж в романе, внешность которо-
го Роксана описывает читателю: «He was a jolly, 
handsome Fellow, as any Woman need wish for a 
Companion; tall, and well made; rather a little too 
large, but not so as to be ungentile. He danc’d well, 
which, I think, was the first thing that brought us 
together» [27, c. 9] («Он был веселым, красивым 
парнем – таким, о каком мечтает любая женщи-
на; высокий, с прекрасным телосложением; не-
сколько крупноват, но не до такой степени, что-
бы показаться неотесанным; он хорошо танцевал, 
и это, я думаю, было первым, что нас сблизило» 
(Перевод наш. – А. А.). Это необычно подробное 
для Роксаны описание свидетельствует о том, что 
пивовар – единственный партнер героини, кото-
рый ее по-настоящему привлекал. Остальные 
персонажи сводятся для героини к функциям 
настолько, что их внешний вид не представляет 
для нее никакого интереса: мы не знаем, как вы-
глядит ее преданная закадычная подруга Эмми и 
не имеем ни малейшего представления о внеш-

ности ее детей и щедрых богатых любовников. 
Все они лишь фигуры шахматной партии, кото-
рую героиня разыгрывает, оттачивая тактики и 
стратегии обогащения.  

В комедии дель арте спутником и мужем Ко-
ломбины всегда становится Арлекин, патологи-
чески безответственный и легкомысленный, и 
динамика взаимоотношений итальянских Колом-
бины и Арлекина полностью дублирует взаимо-
действие Роксаны с ее первым мужем. Там, где 
Арлекин принимает импульсивные решения и 
импровизирует, Коломбина проявляет прагма-
тизм и все продумывает; там, где Арлекин про-
жигает деньги, Коломбина откладывает и пре-
умножает (вспомним расточительность пивовара 
и инвестиционный талант Роксаны). Несмотря на 
измены, кутежи и непостоянство, Арлекин – 
единственный мужчина комедии дель арте, к ко-
торому Коломбина испытывает теплые чувства и 
единственный, кого она готова терпеть. Как ре-
зюмировал Джон Рудлин, она «любит Арлекино, 
но видит его насквозь. Испытывает потребность 
заботиться о нем, учить его, надеясь, что он, так 
же, как она, сможет выйти за рамки фиксирован-
ного типа. Поэтому она ругает его, наказывает, 
бросает, возвращает и, осознав, в конце концов, 
что он не изменится, принимает его таким, какой 
он есть» [16, c. 130]. Итальянский Арлекин, как и 
муж-пивовар Роксаны, – прекрасный танцор и 
весельчак небольшого ума, и к нему вполне при-
менимо язвительное замечание героини Дефо:  
«I chose him for being a handsome, jolly Fellow, as 
I have said; for he was otherwise a weak, empty-
headed, untaught Creature» [27, c. 9] («я выбрала 
его за то, что он был красивым, веселым парнем, 
как я уже сказала; в остальном он был слабым, 
пустоголовым, необучаемым существом») (пере-
вод наш. – А. А.). В комедии дель арте мужчины, 
которыми искусно манипулирует Коломбина, – 
либо богатые старики, либо тщеславные франты, 
а это именно те типажи, которые выбирает в ка-
честве своих «жертв» Роксана. Установка на экс-
плуатацию мужчины и насмешливое отношение 
к нему транслируют и героиня Дефо, и субретка 
комедии дель арте. Две коронные фразы Колом-
бины, которые иллюстрируют подобный потре-
бительский подход: «мужчина – животное, кото-
рое любит, чтобы его обманывали» [19, c. 89] и 
«я бегу прополоскать рот, так как достаточно 
долго говорила о мужчинах» [19, c. 90]. Перевора-
чивая традиционные гендерные роли (мужчина – 
завоеватель-эксплуататор, а женщина – жертва  
и объект), куртизанка-субретка производит кар-
навальное переворачивание существующей со-
циальной иерархии, доказывая, что женские вик-
тимность и хрупкость – не более чем социальные 
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конструкты. Назвать Роксану и Коломбину фе-
министками не представляется возможным – все-
таки их самостоятельность подпитывается фи-
нансовыми вливаниями со стороны презираемых 
ими мужчин – однако сам настрой этих героинь, 
не признающих авторитетности патриархата, 
позволяет говорить об их принципиально особом 
положении в ряду женских образов XVI–
XVIII вв. Героини-плутовки, пикары, находятся  
в оппозиции к общественным предрассудкам  
и лицемерию и пусть в несколько агрессивной 
форме заявляют о праве женщин на свободный 
выбор. 

Проведение параллелей между Роксаной и 
«дельартовской» Коломбиной представляется 
уместным и потому, что очень многое в романе 
Дефо позаимствовано из английской пантомимы, 
сформировавшейся в 1720–1730-х гг. на базе ко-
медии дель арте и состоявшей из двух частей – 
серьезной (мифологической/сказочной) и весе-
лой (масочной). Первая подразумевала обраще-
ние к сюжетам классической мифологии, а вто-
рая – бесшабашную арлекинаду, наполненную 
музыкальными и акробатическими номерами. 
Величественная богиня «серьезной» части, устав 
от своей божественности, в сцене трансформа-
ции скидывала одеяния и маску, чтобы превра-
титься в Коломбину, озорную интриганку арле-
кинады, утверждая таким образом единство вы-
сокой трагедии и комедии, мрачного и смешного. 
Роксана, одновременно богоподобная (Афроди-
та) и фарсовая (Коломбина), рыдающая в одних 
сценах и цинично усмехающаяся в других, – это 
героиня английской пантомимы, перенесенная в 
художественное пространство прозы. Несмотря 
на обилие эпизодов, исполненных драматизма, 
юмор и жизнелюбие героини в сочетании с ее 
невероятным везением превращают повествова-
ние Дефо в сказочную трагикомическую феерию. 
Эта сказка расцвечена яркими декорациями – 
Роксана с наслаждением описывает роскошные 
интерьеры, платья и украшения, а яркость и зре-
лищность всегда являлись отличительными чер-
тами английской пантомимы. Так же, как в ан-
глийской пантомиме, в романе Дефо много 
неожиданных сюжетных поворотов, отличаю-
щихся чудесным неправдоподобием: например, 
не успев оправиться от гибели любовника-
ювелира, Роксана тут же оказывается в объятиях 
еще более обеспеченного принца, который впо-
следствии увозит ее в романтическую Италию. 
Ни предательство мужа, ни морская буря, ни 
нападение грабителей не способны лишить Рок-
сану покровительства богов, что красноречиво 
свидетельствует о том, что, несмотря на наличие 
мрачных красок в романе, мы имеем дело с ис-

полненным юмора театрализованным плутов-
ским романом.  

О том, что литературный образ куртизанки, 
как XVIII, так и XX в., обязан своей яркостью и 
многогранностью именно маске Коломбины, 
свидетельствуют и произведения Трумана Капо-
те (1924–1984), ставшего классиком американ-
ской литературы при жизни. Его Оттилия – пря-
мой «потомок» Коломбины комедии дель арте. 
Обращение Капоте к эстетике комедии масок 
представляется закономерным как в свете его 
профессиональных интересов (он был не только 
прозаиком, но и драматургом театра и кино), так 
и его любви к маскараду. В 1966 г. он организо-
вал роскошный бал-маскарад для своих друзей – 
богатых и знаменитых представителей нью-
йоркской элиты, который вошел в историю как 
«черно-белый». Все участники должны были 
явиться на бал в костюмах/платьях, выдержан-
ных в черно-белой цветовой гамме, и надеть чер-
ную полумаску [26, c. 42]. Интерес к комедии 
дель арте мог вспыхнуть в сердце Капоте и во 
время его итальянских путешествий и жизни на 
вилле «Фонтана Векья» в Таормине (Сицилия) 
[23, c. 52–53]: многие классики английской и ев-
ропейской литературы (И. В. Гете, Д. Г. Лоуренс, 
Т. Манн, Г. Ибсен) обратились к традициям ко-
медии дель арте именно после посещения ее «ро-
дины», Италии. В частности, к поклонникам ита-
льянского искусства относился Дефо, считавший, 
что в плане эстетических стандартов англичане 
должны равняться на итальянцев [25, c. 87]. 

Оттилия – главная героиня рассказа Капоте 
«Цветочный дом» («House of Flowers», 1950). 
Ранее работавшая в публичном доме «Елисей-
ские поля», она выходит замуж за Ройала, юно-
шу, с которым знакомится на карнавале. Он при-
водит ее в свой дом – разноцветный, уютный и 
будто сотканный из множества цветов. Един-
ственная помеха счастью влюбленных – бабушка 
Ройала, старуха Бонапарте, которая ставит целью 
извести жену внука: она пытается навести на От-
тилию порчу и омрачает существование той не 
только омерзительными колдовскими ритуалами, 
но и мелкими бытовыми пакостями. Оттилия 
значительно умнее ведьмы и в итоге не только 
отражает все атаки злодейки, но и доводит ее до 
смертельного сердечного приступа. Казалось бы, 
теперь Ройал и Оттилия должны зажить безмя-
тежно, но девушке всюду мерещится призрак 
усопшей злой старухи. Дабы избавить молодую 
жену от мучительных угрызений совести, юноша 
привязывает ее к дереву и лишает еды и воды на 
целый день. Подруги Оттилии, обнаружив де-
вушку привязанной, освобождают ее, отвозят в 
город и предлагают ей сбежать от мужа. Поду-
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мав, героиня отказывается. Вернувшись вместе с 
подругами в цветочный дом, она просит привя-
зать ее к дереву и через некоторое время слышит 
шаги мужа: «Издали должно было показаться, 
что ее настигла какая-то жестокая, душеразди-
рающая смерть; и, услышав, как шаги Ройала пе-
решли на бег, она улыбнулась от счастья и поду-
мала: то-то он перепугается» [28, с. 279].  

Сюжет этого рассказа воскрешает в памяти 
итальянскую сказку «Прунелла» и созданную по 
ее мотивам одноименную пьесу Х. Г. Баркера и 
Л. Хаусмана «Прунелла, или Любовь в голланд-
ском саду» (1906). Итальянская сказка «Прунел-
ла» [29] повествует о преследовании юной краса-
вицы жестокой ведьмой. В сказке колдунья – 
мать красавца Бэнсьябела, который убивает ста-
руху после того, как осознает, что в противном 
случае ему придется убить возлюбленную 
Прунеллу. Разница развязок в двух сюжетах – 
итальянском и созданном Капоте – сводится к 
уровню самостоятельности героини. Прунелле в 
борьбе с безжалостной свекровью требуется по-
мощь любимого мужчины, а Оттилия без труда 
справляется с травлей садистки самостоятельно. 
Что касается аллюзий на пьесу Хаусмана и Бар-
кера «Прунелла» [30], то они реализуются как на 
уровне воскрешения «дельартовской» эстетики, 
так и в виде завуалированных цитат. Прунелла 
выходит замуж за Пьеро и, столкнувшись с его 
безграничным эгоизмом, имитирует самоубийство, 
чтобы начать новую жизнь без мужа. Впослед-
ствии они с возлюбленным воссоединяются: он 
становится лучше, пройдя через угрызения сове-
сти, а она взрослеет, познав одиночество. Сценой с 
фальшивой смертью завершается рассказ Капоте, 
и можно предположить, что этот эпизод – прямая 
отсылка к сцене, в которой Прунелла собственной 
«смертью» наказывает Пьеро.  

Традиции комедии дель арте в «Цветочном 
доме» реализуются на двух уровнях – сюжетном 
и персонажном. Сюжет о преследовании юных 
влюбленных стариками – основа итальянской 
комедии масок и английской арлекинады. Арле-
кин и Коломбина влюблены друг в друга, но ста-
рость (символическое выражение зимы, стагна-
ции), воплощенная в образах глупых, расчетли-
вых или жестоких родителей, всеми силами 
пытается воспрепятствовать их совместному сча-
стью [15, c. 62]. Эту сюжетную коллизию мы и 
наблюдаем в «Цветочном доме». Коломбина и 
Арлекин оригинальной комедии масок XVI в. – 
крестьяне, причем Коломбина не гнушается про-
ституцией. Таковы и Оттилия с Ройалом: он ра-
ботает в поле, а она, родом из крестьянской се-
мьи и в прошлом жрица любви, ведет хозяйство. 
Неслучайна и связь образа Ройала с образом пе-

туха, которого он приносит на карнавал: в XIX в. 
в Англии имела успех рождественская пантоми-
ма «Кукареку, или Принц-Арлекин Петух и 
принцесса Золотой долины» (1865) Чарльза 
Миллуорда, а в XX в. французский поэт, рома-
нист, драматург и режиссер Жан Кокто (1889 – 
1963) издал сборник статей об искусстве, кото-
рый назвал «Арлекин и петух» (1918). Арлекин 
по натуре – победитель и завоеватель, отсюда 
обращение Капоте к образу Наполеона: фамилия 
Ройала – Бонапарте. Немаловажными в образе 
Ройала Бонапарте являются и такие детали, как: 
1) его пластичность и грация, умение танцевать: 
в комедии дель арте и арлекинаде Арлекин – 
непревзойденный танцор и акробат [15, p. 95]; 
2) инструмент, с которым Ройал никогда не рас-
стается, – резак для тростника, который в ориги-
нале романа назван «cane»: «…when she saw 
Royal ambling up the path, his cane cutter swinging 
at his side like a crescent moon, she forgot such 
thoughts and ran with a satisfied heart to meet him» 
[31, c. 207]. «Сane» в английском – это не только 
«резак», но и «палка для телесных наказаний» 
или «трость». Неизменным атрибутом Арлекина 
является его палка-колотушка «battocchio», кото-
рую он пускает в ход, если кто-то из персонажей, 
на его взгляд, заслуживает наказания. Ассоциа-
тивная связь между «cane» Ройала и «battocchio» 
Арлекина становится особенно прозрачной, ко-
гда Оттилия рассказывает мужу о том, что это 
она отправила на тот свет его злую бабушку, а он 
незамедлительно заявляет о необходимости нака-
зания. Внешним маркером «арлекинности» Ройа-
ла является его разноцветный радостный домик, 
ведь костюм Арлекина состоит из множества 
разноцветных лоскутков. Нельзя не обратить 
внимания и на то, что Ройал появляется именно 
на карнавале (маски комедии дель арте на про-
тяжении нескольких столетий были в Италии 
неизменными участниками местных карнавалов) 
и именно там находит свою Коломбину.  

Что касается Оттилии, то помимо очевидных 
параллелей с образом Коломбины (как и серветта 
итальянской комедии масок, она крестьянка, го-
товая отдаться любому за подарок: «У меня есть 
пять шелковых платьев и зеленые атласные ту-
фельки; у меня есть три золотых зуба, каждый по 
десять тысяч франков; мистер Джеймисон или 
еще кто-нибудь мне подарит, наверно, новый 
браслет» [28, c. 257]), есть и менее явные пересе-
чения. Например, только знающий английский 
язык читатель поймет, почему мотив «цветочно-
сти» пронизывает весь рассказ: название цветка 
«columbine» («аквилегия, водосбор») совпадает с 
именем Коломбина (Columbine). Оттилия-
Коломбина становится женой владельца «цве-
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точного дома», в частности, потому, что у Ко-
ломбины цветочное имя. Еще одна характери-
стика, которую Оттилия разделяет с Коломби-
ной, – способность с блеском выходить из самых 
сложных ситуаций: «еще ни одному комеди-
ографу не удалось создать женский образ, кото-
рый мог бы сравняться с Коломбиной в умении 
обращать любые неблагоприятные обстоятель-
ства в свою пользу» [19, с. 89]. Сила духа и 
находчивость, которые проявляет Оттилия в 
борьбе со старой ведьмой, совершенно под стать 
итальянской Коломбине. Так же, как и ее реше-
ние остаться с Ройалом-Арлекином, несмотря на 
жестокость с его стороны. 

 
Заключение 

Основа плутовского повествования – «фик-
тивный автобиографический дискурс, в центре 
которого образ героя-писателя, плута и шута в 
одном лице» [32, c. 69]. Для плутовского романа 
характерны такие черты, как «пародийное обыг-
рывание религиозных мотивов, хронотоп доро-
ги» [33, c. 301], а также изображение изнанки 
общества. «Роксана» Дефо – истинно плутовская 
проза, в то время как в «Цветочном доме» Капо-
те, несмотря на присутствие в нем яркого образа 
пикары, заметны лишь отголоски «плутовской» 
традиции. Оттилия, пусть и близкая «плутовкам» 
ушедших столетий, все же ставит на первое ме-
сто любовь, а не деньги – живет сердцем, а не 
холодным расчетом. Тем самым «плутовское» в 
ней размывается «романтическим», и на первый 

план выходит ее жажда и способность любить, а 
не хитрость. 

Пикары, образы которых мы рассмотрели, не-
смотря на свое родство с комедийным образом 
Коломбины, проходят через серьезные испыта-
ния. Комедийное преобладает в их видении ре-
альности (собственно, иронический взгляд на 
вещи и позволяет им держаться на плаву), а тра-
гическое доминирует в тех непростых обстоя-
тельствах, которые вынуждают героинь вести 
хаотический образ жизни. Из комического и тра-
гического, а также «дельартовской» эстетики и 
складывается тот художественный прием, к ко-
торому обратились Дефо и Капоте, – арлекинад-
ный гротеск. Страшное и смешное, красивое и 
уродливое, переплетены в судьбах героинь-пикар 
потому, что и Дефо, и Капоте, видят экзистенци-
альный опыт проживания жизни как трагикоми-
ческий, легкий и невыносимый одновременно. 
Обращение к арлекинадному гротеску позволяет 
писателям актуализировать метафору мира как 
театра и сконструировать диалог с литературны-
ми и театральными традициями ушедших столе-
тий, будь то комедия дель арте, английская пан-
томима или итальянская сказка. Роксана и Отти-
лия находятся в тесной связи с образом 
Коломбины и утверждают вневременной харак-
тер того свободолюбия, который лежит в основе 
образа пикары. Кроме того, они иллюстрируют 
сложившуюся за три столетия (XVIII–XX вв.) 
неразрывную связь англосаксонской плутовской 
прозы о пикаре с арлекинадным гротеском. 
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Аннотация 
Использование литературного кода является одним из ключевых приемов при создании художественной 

прозы. Турецкий писатель и нобелевский лауреат Орхан Памук в интервью и публичных выступлениях не 
раз указывал на то, что в процессе работы над своими произведениями, в том числе во время создания романа 
«Музей невинности», находился в творческом диалоге с наследием Л. Н. Толстого. Назвав русского классика 
«моделью исторического писателя», О. Памук использует в работе над романом о стамбульской жизни сере-
дины 1975-х гг. художественные приемы, присущие прозе Л. Н. Толстого. В ходе сравнительного анализа 
был рассмотрен характер взаимодействия творческих принципов турецкого писателя с художественной си-
стемой русского романиста и было выявлено, что эта связь носит системный характер. В качестве отправной 
точки кодирования выявлен мотив вины, являющийся ключевым для проблемной организации произведения 
Памука, равно как и романа Толстого «Анна Каренина». Особое внимание в исследовании уделено характеру 
реализации мотива вины в эпиграфах к романам, где уже намечается его сюжетообразующая роль. Далее вы-
являются несколько аспектов функционирования мотива вины в рассматриваемых произведениях: обще-
ственное осуждение, отрицание своей вины и желание переложить ее на другого, самоосуждение. Опираясь 
на проявленные в «каренинском» коде ценностные ориентиры, Памук создает в «Музее невинности» колли-
зию между собственной виной персонажей и предопределенностью их поступков. В ходе исследования ста-
новится очевидным, что историческая обусловленность судеб персонажей в романистике Толстого в прочте-
нии Памуком трансформируется в сюжетную модель. В итоге кодирование как прием не просто программи-
рует различные уровни художественной организации романа Памука, а определяет логику развития сюжета и 
предрешает его финал. Сюжетообразующий мотив вины в «Музее невинности» под влиянием используемого 
автором толстовского кода развивается по специфическому сценарию, выходя за пределы обусловленности 
культурно-исторической обстановки, в которой происходит действие романа. 

Ключевые слова: мотив, сюжет, роман, литературный код, Толстой, Памук 
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Abstract 
The usage of literary code is one of the basic techniques in creating fiction. Turkish writer and Nobel laureate 

Orhan Pamuk in interviews and public speeches has repeatedly pointed out that in the process of working, including 
during the creation of the novel “Museum of Innocence”, he was in dialogue with the oeuvre of L. N. Tolstoy. 
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Calling the Russian classic “a model of a historical writer”, Pamuk uses artistic techniques inherent in Tolstoy’s prose 
in his work on a novel about Istanbul life in the mid-1975’s. In the course of a comparative analysis, the interaction of 
the creative principles of the Turkish writer with the artistic system of the Russian novelist was examined and it was 
revealed that this connection is of a systemic nature. As the starting point of coding, the authors of the article 
identified the motive of guilt, which is key for the problematic organization of Pamuk’s work, as Tolstoy’s novel 
Anna Karenina. Particular attention in the research is paid to the nature of the implementation of the motive of fault 
in epigraphs to novels, where its plot-forming role is already planned. Next, several aspects of the functioning of the 
motive of fault in the works in question are revealed: public condemnation, denial of their fault and a desire to shift it 
to another, self-judgment. Based on the value guidelines shown in the code, Pamuk creates in the “Museum of 
Innocence” a conflict between the characters’ own fault and the predestination of their actions. In the course of the 
research, it becomes obvious that the historical conditioning of the fate of the characters in Tolstoy’s novel as 
understood by Pamuk is transformed into a plot model. As a result, coding as a technique does not just program 
various levels of the artistic organization of Pamuk’s novel, but determines the logic of the development of the plot 
and prejudges its ending. The plot-forming motive of guilt in the “Museum of Innocence” under the influence of the 
Tolstoy code used by the postmodern author develops according to a specific script, going beyond the conditioning of 
the cultural and historical situation in which the novel takes place. 
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Введение 
На рубеже XX–XXI вв. событием в литера-

турном мире стала новейшая турецкая проза, 
представители которой получили название по-
следнего поколения турецкой романистики. 
Наиболее известным автором этого поколения 
считается Орхан Памук. Нобелевскую премию, 
полученную «за то, что в поисках меланхолич-
ной души родного города нашел новые символы 
для столкновения и переплетения культур», он 
потратил на создание в Стамбуле Музея невин-
ности, названного в честь романа, который был 
опубликован в 2008 г. Турецкий романист посто-
янно находится в поисках новых замыслов и 
идей, и одна из них – создание музея Анны Ка-
рениной: «Но я вот думаю: если сделать музей 
Анны Карениной, поместить туда ее платья… 
Можно показать в этом музее русскую действи-
тельность, которая окружала Анну в 70-х годах 
XIX века» [1].  

О. Памук неоднократно упоминал о том, что 
русская литература является для него творче-
ским ориентиром. Подтверждением этому мо-
жет служить многотысячная библиотека писа-
теля, где особое место занимают произведения 
Л. Н. Толстого, Ф. М. Достоевского, А. П. Чехо-
ва, И. С. Тургенева и В. В. Набокова. Как утвер-
ждает Памук, «когда я счастлив и вижу красоту 
бытия, во мне оживает частичка Толстого» [2].  
В публикации издания «Фонтанка.ру», посвя-
щенной презентации романа «Музей невинно-
сти» и лекции Памука в «Пушкинском доме», 

упоминается о том, что турецкий романист при-
знался в любви к Толстому и Набокову, сказав, 
что их романы стали для него путеводной звез-
дой, а затем писатель, находясь в музейных за-
пасниках ИРЛИ, попросил разрешения потрогать 
рукописи Пушкина, Толстого, Гете. Он объяс-
нил, что тем самым черпает вдохновение и «по-
полняет свою уникальную «коллекцию» рукопи-
сей гениальных писателей, к которым он прикос-
нулся»1. В 2016 г. во время вручения премии 
«Ясная поляна», полученной из рук советника 
президента РФ по культуре Владимира Толсто- 
го – праправнука Л. Н. Толстого – О. Памук ска-
зал, что «Анна Каренина» – «один из самых ве-
ликих когда-либо написанных романов»2. Также 
он рассказал, что ведет сейчас курсы по творче-
ству Толстого в Колумбийском университете 
Нью-Йорка, заключив высказывание фразой о 
том, что русский классик является для него «мо-
делью исторического писателя» [3]. Основываясь 
на схеме построения творчества Толстым, он сам 
организовывал свои произведения подобным об-
разом: остро поднимал семейный и женский во-
просы, сближал образы своих персонажей с тол-
стовскими, заимствовал многие сюжетные ходы 
и мотивы. 
                           

1 В Петербурге Орхан Памук трогал рукописи Пушкина и Тол-
стого // Фонтанка.ru: сайт. URL: https://www.fontanka.ru/2009/08/31/058/ 
(дата обращения: 11.04.2023). 

2Премию «Ясная поляна» получил турецкий писатель  
Орхан Памук // Рамблер субботний: сайт. URL: 
https://weekend.rambler.ru/items/35169240-premiyu-yasnaya-polyana-
poluchil-turetskiy-pisatel-orhan-pamuk/ (дата обращения: 09.05.2022). 
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В интервью изданию «Деловой Петербург» 
турецкий писатель напрямую соотносит «Музей 
невинности» с романом «Анна Каренина». На 
вопрос об отношении авторов к своим героиням 
О. Памук отвечает следующее: «Я, как писатель, 
испытываю нежность к своей героине, но вот 
Толстой в конце убивает Анну Каренину еще бо-
лее жестоким образом, чем я свою Фюсун. Но я 
скажу вам: он не убивал ее! История убила ее»1. 
Отметим, что Толстой также создавал свою «Ан-
ну Каренину» в литературном диалоге с Г. Фло-
бером, роман которого «Госпожа Бовари» (1856) 
вызвал широкий общественный резонанс в Рос-
сии. Еще ранее сюжетная схема, построенная на 
ситуации адюльтера и самоубийства героини, 
легла в основу драмы А. Н. Островского «Гроза» 
(1859) и повести Н. С. Лескова «Леди Макбет 
Мценского уезда» (1864), а в 1870-е гг. к ней об-
ращается Толстой, на этапе кризиса переосмыс-
лявший свое отношение к семейным ценностям 
[4, с. 117]. Эти размышления приобретают поле-
мический характер по отношению к позиции, 
отстаиваемой В. Г. Белинским, В. П. Боткиным, 
П. В. Анненковыми и нашедшей отражение в 
творчестве А. В. Дружинина, Н. Г. Чернышев-
ского и других писателей, придерживавшихся 
социально-демократических взглядов. В отноше-
нии женского вопроса, проецирующегося на 
проблему переосмысления семейных ценностей, 
позиция западников и демократов сформирова-
лась под влиянием творчества Жорж Санд,  
воплотившись в одном из наиболее важных  
для русской действительности XIX в. культур-
ном коде – жорж-сандизме [5]. Именно такие 
представления о положении женщины и стано-
вятся объектом полемики со стороны Толстого, 
особенно на этапе кризиса в 1970-е гг. [6–8]. 

Целью настоящей статьи является рассмотре-
ние кодировки романа Л. Н. Толстого «Анна Ка-
ренина» в «Музее невинности» О. Памука в ас-
пекте сюжетообразующего мотива вины, непо-
средственно соотносимого с женским вопросом.  

Увлеченность О. Памука русской культурой и 
литературой подталкивает к мысли о необходи-
мости детального изучения влияния наследия  
Л. Н. Толстого на поэтику произведений турец-
кого романиста. В тюркоязычной науке исследо-
вания поэтики произведений Памука представ-
лены достаточно широко: стоит упомянуть рабо-
ты S. Akpınar, B. Büşra [9], Ö. G. F. Demir [10], 
A. Aslanboğa [11], G. Aytaç [12] и др. При этом 
особое внимание уделяется женскому вопросу в 
                           

1 Шнуренко И. Орхан Памук: «Мы всегда думаем, что новая 
буржуазия – это идиоты» // Деловой Петербург: сайт. 2009. URL: 
https://www.dp.ru/a/2009/09/04/Orhan_Pamuk_Mi_vsegda_d (дата обраще-
ния: 10.04.2023). 

романах писателя (Т. Yeşilöz [13], E. Demir [14]). 
Англоязычный вектор изучения творчества ту-
рецкого романиста представлен работами 
Ch. S. N. Lestari [15], E. Hoffmann [16], R. S. Rajan 
[17], D. Sankar [18], C. Yalkin, L. K. Yanık [19]. 
Российская литературная критика (Г. Юзефович 
[20], Л. Биргер [21] и др.) и российское литерату-
роведение (М. М. Репенкова [22], Е. В. Николь-
ский [23], В. П. Макаренко [24], Е. Н. Шевченко 
[25], Д. В. Дворцова [26], Е. С. Чижова [27]) об-
ращаются к рассмотрению различных аспектов 
творчества О. Памука. «Русский» литературный 
код творчества Памука исследуется в работах 
Е. В. Посоховой [28], Ш. А. Мазанаева, А. М. Ба-
баевой, Е. А. Гончаровой [29], А. В. Образцова, 
А. С. Сулеймановой [30]. Но несмотря на прямые 
отсылки О. Памука к творчеству Л. Н. Толстого, 
проблема интерстекстуального взаимодействия 
романов «Музей невинности» и «Анна Карени-
на» до сих пор не была поставлена в литературо-
ведении. 

 
Материал и методы 

Основными методами исследования стали 
культурно-исторический и сравнительно типоло-
гический, позволяющие выявить национально-
специфичные особенности воплощения мотива 
вины в русской и турецкой литературе. Кроме 
того, применяется метод мотивного анализа. Рас-
смотрение мотива осуществляется в рамках се-
миотического подхода, выявляется вариатив-
ность его семантики в романах Л. Н. Толстого и 
О. Памука. В то же время учитываются предика-
тивные свойства мотива, его роль в повествова-
тельной структуре и связь с сюжетом изучаемых 
произведений. Материалом для изучения послу-
жили романы «Анна Каренина» Л. Н. Толстого 
[31] и «Музей невинности» О. Памука [32]. 

 
Результаты исследования 

Мотив вины. В произведениях Толстого, та-
ких как «Война и мир», «Анна Каренина», «Вос-
кресение», «Крейцерова соната», «Смерть Ивана 
Ильича», «Живой труп» и т. д., мотив вины при-
обретает особое значение. А. К. Степаненко ука-
зывала на причину драматической коллизии ро-
манов Толстого – это «виновность человека и в 
то же время фаталистическая обусловленность 
его поведения» [33, с. 11]. Герои оказываются 
между двумя возможностями: признанием соб-
ственной вины и в то же время осознанием не-
способности поступить так, как подсказывает 
совесть. Однако и в том и в другом произведении 
вина как будто бы отрицается до начала развития 
сюжета: в заглавии и эпиграфах к романам 
Памука и Толстого.  



Калашникова А. Л., Ларионова Е. Е., Поселенова Е. Ю. Cюжетообразующий мотив вины как основа… 

– 155 – 

Русский писатель никому не произносит об-
винительный приговор, выбирая в качестве эпи-
графа библейскую цитату: «Мне отмщение и Аз 
воздам». В переписке Толстого с А. А. Фетом 
есть интересный комментарий к этому: «Знаете 
ли, что было для меня нынешнее лето? В книге 
„Мир как воля и представление“ философ писал: 
„Никакой человек … не уполномочен выступать 
в виде чисто морального судьи и воздаятеля и 
наказывать поступок другого болью, которую он 
ему причиняет. Следовательно, налагать ему за 
это покаяние – это было бы скорее в высшей сте-
пени заносчивая самонадеянность; отсюда биб-
лейское: „Мне отмщение, и Аз воздам“» [31]. 
Характеристика авторского замысла содержится 
также в дневнике С. А. Толстой, цитату из кото-
рого приводит П. Басинский в «Подлинной исто-
рии Анны Карениной»: «Он говорил, что задача 
его сделать эту женщину только жалкой и неви-
новатой» [34, с. 115].  

Роман Памука предваряет несколько эпигра-
фов, образующих систему. Первый из них пред-
ставляет собой цитату из «записной книжки 
Джеляля Салика»: «Они были столь чисты, что 
считали бедность грехом, который им простят, 
стоит только заработать денег». Это высказыва-
ние поднимает темы чистоты и греховности, в то 
же время религиозное толкование указанных ка-
тегорий вступает в противоречие с социальными 
стереотипами, принятыми в высшем обществе. 
Смысл первого эпиграфа углубляется в следую-
щем: «Если бы некто во время сна побывал в раю 
и дали б ему цветок в доказательство, что воис-
тину душа его там очутилась, что молвил бы он, 
пробудившись и узрев цветок в руке своей?»  
(Из черновиков Сэмюэла Тейлора Колриджа.) 
Эта мысль предстает как развернутая метафора, 
которая отсылает к заглавию романа и показыва-
ет, что представляет собой Музей невинности. 
Образ оставшегося в руке цветка символически 
соединяет в себе все экспонаты музея, которые,  
в свою очередь, являются свидетельствами того, 
что человек был в раю. Действительно, главный 
герой романа Кемаль не раз сравнивает время  
и пространство, связанные с его возлюбленной 
Фюсун, с раем, который был ими утрачен  
(«в нашем мире иногда приоткрываются врата в 
рай» [32, с. 57]; «..ища далекий и призрачный 
рай» [32, с. 120]; «картинка утраченного рая» [32, 
с. 186]. Тем самым в эпиграфе концентрируется 
авторская идея, которая будет развернута в дру-
гих элементах художественной структуры произ-
ведения: подобно Адаму и Еве (Хавве), персона-
жи Памука «изгоняются» из рая, утрачивая пер-
воначальную невинность. При этом религиозная 
идея искупления греха (вины), близкая Толстому, 

воплощается в образе музея невинности, с кото-
рым связаны мечты Кемаля о возвращении в 
«рай».  

Средством обретения утраченного рая стано-
вится музейная коллекция, в которой отражается 
отношение героя к вещам любимой им женщины, 
подобное тому, что описывается в черновиках 
стамбульского писателя Ахмета Хамди Танпы-
нара, послуживших источником последнего эпи-
графа: «Я рассматривал ее вещицы на туалетном 
столике: украшения, баночки, безделушки. При-
касался к ним, брал, подносил к глазам. Подер-
жал в руке ее крохотные часики. Ее одежда, ее 
платья… Вещи, дополняющие каждую женщину, 
навеяли мне чувство невероятного одиночества и 
боли, и мне захотелось, чтобы она оказалась ря-
дом». Эта фраза соотносится с размышлениями 
героя о стремлении увековечить свои чувства к 
любимой женщине посредством окружавших ее 
вещей. В ходе сюжета Кемаль начинает собирать 
личные вещи Фюсун, объясняя свой поступок 
так: «Вещи, которых становилось все больше, 
постепенно оборачивались символами моей не-
преходящей любви. Иногда они служили не уте-
шением, напоминавшим о пережитом счастье, а 
отзвуками огромной бури, бушевавшей у меня в 
душе, и их можно было потрогать руками» [32, 
с. 414]. При этом коллекционирование становит-
ся для Кемаля не только утешением, но и своего 
рода признанием вины, переживанием чувства 
стыда за совершенные поступки: это одновре-
менно «ответ, утешение и лекарство от некой 
тайной боли» [32, с. 571] и то, что ощущается 
«непроизносимым, постыдным» [32, с. 576], по-
скольку становится актом саморазоблачения, об-
рекающего героя на общественное осуждение. 

Мотив общественного осуждения. Испове-
дальный характер романа Памука и концепция 
диалектики души, воплощенная в «Анне Карени-
ной», создают возможность двоякого выражения 
мотива вины через внутренние переживания ге-
роев и обвинения со стороны окружающих. 
Непримиримым обвинителем в обоих романах 
можно считать общество/высший свет, при этом 
внутреннее чувство вины присуще не каждому из 
персонажей. Типологически различаются герои, 
которые испытывают чувство вины, и те, кото-
рые не способны признать свой проступок, по-
скольку не считают свое поведение преступным. 

Один из типов представлен в образе Стивы 
Облонского, комментирующего ситуацию в сво-
ей семье: «И всего ужаснее то, что всему виной 
я, виной я, а не виноват. В этом-то вся и драма» 
[31, с. 8]. Схожее непринятие осуждения себя 
другими можно наблюдать в поведении Кемаля, 
который, предав Сибель, довольно спокойно реа-
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гирует на новость о ее замужестве. Но когда За-
им говорит, что Кемаль обидел Сибель, это заде-
вает героя: «То есть ты считаешь, что я виноват, 
так?» [32, с. 476]. Кемаль сожалеет о том, что 
несправедливо поступил с Сибель, но не призна-
ет своей вины, когда слышит слова осуждения. 

Иной тип представляет Анна, которой запре-
щено появляться в светском обществе, в то время 
как Вронский, будучи человеком, принадлежа-
щим свету, посещает общественные мероприя-
тия, балы, общается с влиятельными людьми. 
Однако героиня, наперекор всем препятствиям, 
отправляется в театр, пробуждая тем самым бес-
покойство Вронского, ведь «пестрое стадо зрите-
лей» [31, с. 581] могло унизить Анну и подорвать 
его репутацию. При появлении Карениной в зале 
повсюду слышались «негодования и удивления 
женщин, что она позволила себе показаться в 
свете» [31, с. 583], другие же «любовались спо-
койствием и красотой этой женщины и не подо-
зревали, что она испытывала чувства человека, 
выставляемого у позорного столба» [31, с. 583]. 
Анна слышит фразу Картасовой, которая выра-
зила не только свою позицию, но и отношение 
общества к Карениной: «Она сказала, что позор-
но сидеть рядом со мной» [31, с. 585]. Анна, в 
отличие от своего брата, не оправдывает себя 
внутренне, хотя сохраняет внешнее спокойствие. 
У Памука каждый акт наслаждения, каждый миг, 
проведенный в физической близости, делал Фю-
сун и Кемаля счастливыми, но в это время в их 
движениях «иногда проскальзывало осознание 
тяжести позора, ответственности, угрызения со-
вести за утраченную невинность» [32, с. 59]. Мо-
тив грехопадения в первую очередь касается 
Фюсун, что обусловлено турецким менталите-
том, генетически основанном на мусульманском 
мировоззрении.  

На страницах романа поднимается женский 
вопрос, который сближает образ светского обще-
ства Толстого с традиционалистами Турции вре-
мен Памука. Кемаль просит Фюсун никому не 
говорить, что они занимаются математикой в 
«Доме Милосердия», ведь все сразу подумают, 
что одной математикой дело не закончится и 
начнут разносить слухи. Фюсун в этот момент 
интересуется: «…в Турции парень с девушкой не 
могут быть долго вдвоем в одной комнате, как в 
Европе, чтобы не заняться любовью?» На что 
Кемаль отвечает: «А если между ними ничего не 
произойдет, они все равно начнут испытывать 
чувство вины, так как почувствуют, что не могут 
спокойно находиться в одной комнате вдвоем» 
[32, с. 103]. Здесь, с одной стороны, звучит 
жорж-сандистская мысль героини о возможности 
свободы в отношениях между женщиной и муж-

чиной, с другой – прослеживается озвученное 
героем понимание того, что общество осудит и 
попытается заклеймить порочную девушку, бу-
дет навязывать чувство вины невиновным. Это 
формирует в сознании героев Памука вынужден-
ное желание не предавать огласке свою вину, что 
отражает одну из ключевых мыслей произведе-
ния: турецкое общество 1970-х гг., стремящееся 
выглядеть и вести себя прогрессивно, оказывает-
ся не способным в полной мере искоренить пат-
риархальные взгляды. 

В начале отношений героев Толстого Врон-
ский не понимал, как Анна «со своею сильною, 
честною натурой, могла переносить это положе-
ние обмана и не желать выйти из него» [31, 
с. 204]. Каренина в порыве метаний между осо-
знанием потребности любить и в то же время ви-
ны за следование своей страсти не готова к тому, 
что общество будет обсуждать ее измену мужу. 
Она не понимала, «почему для других, для Бетси, 
например … все это было легко, а для нее так 
мучительно» [31, с. 200], почему все считают ее 
виноватой. Таким образом, морально-этические 
мерки – это двойные стандарты, зависящие в том 
числе от нравственного развития личности. От-
сутствие стыда прямо соотносится с возможно-
стью сохранить высокое положение в обществе. 
Сибель, невеста Кемаля, говорит ему: «Не хочу я 
больше встречаться с тобой тайком, будто я твоя 
любовница и в чем-то виновата» [32, с. 19]. То, 
что они пытаются спрятаться в укромных угол-
ках от лишних глаз, чтобы никто не узнал, что 
происходит между ними во внебрачных отноше-
ниях, тяготит Сибель, будто бы она совершает 
преступление, за которое ее могут обвинить. Ей 
тяжело скрываться и обманывать, как было тя-
жело скрывать правду Вронскому в начале от-
ношений с Анной. 

В роли обвинителей выступает не только об-
щество, но и матери главных героев. Кознышев, 
разговаривая с матерью Вронского, слышит от 
нее приговор Анне, которая погубила ее сына: 
«Нет, как ни говорите, самая смерть ее – смерть 
гадкой женщины без религии. Прости меня Бог, 
но я не могу не ненавидеть память ее, глядя на 
погибель сына» [31, с. 822]. Мать Кемаля отно-
сится к Фюсун с неодобрением после ее участия 
в конкурсе красоты. Сын ничего не рассказывал 
ей о том, что много лет мучился от любви к сво-
ей дальней родственнице, и Веджихе, узнав об 
этом, восклицает: «Я никогда не прощу Несибе 
то, что они с дочкой уже десять лет заставляют 
терпеть тебя эту пытку» [32, с. 512].  

Отрицание своей вины. В ходе развития сю-
жета обоих романов герои, мучимые личной ви-
ной, начинают переносить тяжесть греха на свое-



Калашникова А. Л., Ларионова Е. Е., Поселенова Е. Ю. Cюжетообразующий мотив вины как основа… 

– 157 – 

го возлюбленного. Любовь как чувство, делаю-
щее двух людей одним целым, оборачивается 
здесь стремлением не снять вину с любимого, а 
навязать ее. Анна чувствует свою причастность к 
тому, что впечатления Кити от бала были испор-
чены, но в то же самое время она снимает с себя 
часть морального груза, говоря: «…я была при-
чиной того, что бал этот был для нее мученьем, а 
не радостью. Но, право, право, я не виновата или 
виновата немножко…» [31, с. 108]. Значительно 
большая вина ложится в глазах Анны на Врон-
ского: «Во всем, что было тяжелого в ее положе-
нии, она обвиняла его… В том, что она жила в 
Москве, а не в деревне, он же был виноват…  
И опять же он был виноват в том, что она навеки 
разлучена с сыном» [31, с. 782]. Также и муж Ка-
рениной отрицает свою причастность к падению 
жены, как только узнает о совершившейся из-
мене. В голове у него формулируется тезис:  
«Я ошибся, связав свою жизнь с нею; но в ошиб-
ке моей нет ничего дурного, и потому я не могу 
быть несчастлив. Виноват не я, – сказал он  
себе, – но она» [31, с. 298]. В романе Памука 
складывается похожая ситуация. Кемаль осуждал 
Фюсун за то, что она вышла замуж за Феридуна, 
«втайне винил ее за жизнь в Чукурджуме, в этом 
крысином гнезде среди грязи» [32, с. 584], и те-
перь не мог «принимать всерьез человека, кото-
рый так глупо испортил себе жизнь замуже-
ством» [32, с. 584]. Герой начинает переклады-
вать вину с себя на других, возможно, пытаясь 
спасти себя от мук совести. 

Для героев обоих романов характерно моде-
лирование сценариев, в которых их возлюблен-
ные испытывали бы чувство вины. Так, Анна в 
момент отчаяния думала о Вронском и представ-
ляла «смерть, как единственное средство восста-
новить в его сердце любовь к ней, наказать его … 
живо представляла себе, что он будет чувство-
вать, когда ее уже не будет и она будет для него 
только одно воспоминание» [31, с. 794]. Когда 
Кемаль становится спонсором съемок фильма 
Феридуна, он понимает, что Фюсун проявляет 
дружеские чувства лишь из меркантильных со-
ображений. Это осознание настолько его задева-
ет, что он начинает мысленно представлять, «как 
Фюсун страдает от наказания и раскаивается» 
[32, с. 314].  

Ближе к финалу романа у Вронского начались 
сложности во взаимоотношениях с Карениной, 
которая ревновала его. Он сожалеет о том, что 
«поставил себя ради нее в тяжелое положение, 
которое она, вместо того, чтоб облегчить, делает 
еще более тяжелым» [31, с. 781]. Возникает мо-
тив жертвенности в любви, но, оказывается, эта 
жертва Анной не оценена, и Вронский досадует о 

том, что она была напрасной. В «Музее невинно-
сти» перед своей смертью Фюсун обвиняет воз-
любленного в загубленной жизни: «Из-за тебя я 
не смогла жить так, как хотела, Кемаль» [32, 
с. 551]. Он пытался уберечь ее от грязного мира 
«Копирки», от похабных режиссеров, которые 
заглядываются на молоденьких актрис, от всего, 
что могло ее уничтожить, но сам не понимал, что 
этой заботой убивает ее мечты. Герои обоих ро-
манов не принимают обвинения, и лишь после 
трагической гибели любимых женщин они осо-
знают свою вину и раскаиваются. 

Мотив самоосуждения. Персонажи обоих 
романов крайне противоречивы в осознании сво-
ей вины. Внутренние терзания подталкивают ге-
роев оправдать себя и переложить тяжесть про-
ступка на других. Кемаль искренне «страдал от 
раскаяния и угрызений совести», обманывая 
Сибель, близкого человека, однако «не решался 
подойти к ней и попросить прощения, удержива-
емый каким-то странным стыдом и смущением» 
[32, с. 237]. В приведенном эпизоде чувство сты-
да свидетельствует о признании вины, это вызы-
вает эмоциональное опустошение героя, но не 
приводит к решительным действиям: «…я так 
устал от чувства вины перед ней, от ощущения 
обмана…» [32, с. 241]. Кемаль не может погово-
рить по душам с Сибель, потому что не способен 
преодолеть внутреннее противоречие и искренне 
раскаяться. В романе Толстого Анна Каренина 
поддалась желаниям своего сердца, которое 
стремилось к любви, в результате чего «чувство-
вала себя столь преступною и виноватою, что ей 
оставалось только унижаться и просить проще-
ния» [31, с. 160]. Она внутренне осознавала свое 
грехопадение, но не была готова к открытому 
покаянию, признанию своей вины перед мужем, 
поэтому на публике она демонстрирует бесстыд-
ство, чем вызывает общественное осуждение. Во 
время ссоры Анны Карениной с мужем из уст 
героини звучат слова: «Раскаиваюсь я в том, что 
сделала? Нет, нет и нет» [31, с. 578]. Однако она, 
желая написать мужу о том, что уезжает и заби-
рает с собой сына, заканчивает письмо фразой: 
«Говорить о своей вине и своем раскаянии я не 
могу, потому что…» [31, с. 310], – а затем рвет 
письмо. 

Важен в рассмотрении мотива вины эпизод, 
когда Долли, однажды приехав в деревню к Ан-
не, «была поражена тою временною красотой, 
которая только в минуты любви бывает на жен-
щинах и которую она застала теперь на ее лице» 
[31, с. 649–650]. Сама Анна таким образом опи-
сывала свое состояние: «Стыдно признаться, но я 
непростительно счастлива» [31, с. 651]. Подоб-
ное отношение к преступному счастью характер-
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но и для главного героя Памука. Чувство вины 
хоть и тяготит Кемаля, однако предвкушение 
счастья с Фюсун после ее расставания с Фериду-
ном усмиряет его мучения: «Я чувствовал себя 
виноватым, но предвкушал ощущение счастья. 
Фюсун станет моей» [32, с. 445]. 

Смерть героинь в обоих романах не снимает 
чувства вины с их возлюбленных, не примиряет 
этих героев с собой. Вронский перед отъездом в 
Сербию смотрит на рельсы, и «общая мучитель-
ная внутренняя неловкость» [31, с. 824] заставля-
ет его вспомнить Анну «таинственною, прелест-
ной, любящею, ищущею и дающею счастье, а не 
жестоко-мстительною, какою она вспоминалась 
ему в последнюю минуту» [31, с. 824]. Несмотря 
на то, что с железной дорогой теперь связаны 
трагические воспоминания, Вронский помнит, 
что когда-то на перроне произошло его сближе-
ние с Анной. Однако ему так и не удается удер-
жать в сознании романтический образ возлюб-
ленной, теперь «он помнил ее только торже-
ствующую, свершившуюся угрозу никому 
ненужного, но неизгладимого раскаяния» [31, 
с. 824]. Желание вернуть ощущение счастья, ко-
торое наполняло их с Фюсун в самом начале их 
отношений, возникает и у героя Памука. После 
смерти возлюбленной Кемаль так же, как и герой 
Толстого, уезжает, отправляясь посетить музеи 
разных стран, посмотреть и оценить особенности 
каждого из них для того, чтобы создать свой му-
зей, где вещи умеют утешать. Сам он считал: 
«Мое путешествие – навязчивая идея, вызванная 
тем, что я не заметил сережек Фюсун и хочу ис-
купить свой грех» [32, с. 576]. Музей становится 
для героя не только источником воспоминаний о 
любимой, но и возможностью искупления вины. 

 
Заключение 

Мотив вины играет ключевую роль в сюжете 
романов Толстого и Памука, становясь источни-
ком как внутреннего, так и внешнего конфликта. 
Вариативность мотива вины отражает динамику 
трансформации душевного мира героев и их от-
ношений с другими персонажами: мысль о соб-
ственной виновности, страх перед общественным 

порицанием, отрицание вины и самоосуждение 
предопределяют движение сюжета к трагическо-
му финалу. Детально сопоставив романы «Музей 
невинности» и «Анна Каренина» в аспекте про-
явленности в них мотива вины, можно сделать 
вывод о том, что Памук создавал романную дей-
ствительность «Музея невинности» под влияни-
ем творчества Толстого. Имея репутацию писа-
теля-западника, Памук подвергает взгляды на 
положение женщины в обществе серьезному пе-
реосмыслению. Мотив вины в романе О. Памука 
раскрывается под влиянием используемого авто-
ром толстовского кода: с одной стороны, герои 
желают обретения «западной» свободы в любви, 
но в то же время осознают безнравственность 
своих поступков и склонны к самоосуждению. 
При этом реакцией на общественное порицание 
становится стремление переложить вину на дру-
гого, а раскаяние приходит к героям перед лицом 
смерти. Нравственно-философская концепция 
Толстого, воплощенная в «Анне Карениной», 
делает счастливый финал истории Анны и Врон-
ского заведомо невозможным. В финале «Музея 
невинности», построенного на иной морально-
этической основе, возможен альтернативный ис-
ход: преодоление внешних препятствий открыва-
ет для героев путь к счастливому браку. Однако, 
опираясь на толстовский код, Памук не отступил 
от фаталистически предопределенного заверше-
ния романа. Фюсун, на протяжении большей ча-
сти сюжета демонстрировавшая взгляды близкие 
femme émancipée, в финале оказывается неспо-
собной продолжать путь и завершает жизнь, по-
добно Анне Карениной или героиням Островско-
го и Лескова. Чувства Кемаля и Фюсун, возник-
шие и развивавшиеся в оппозиции к латентной 
патриархальности современного им турецкого 
общества, не могут получить продолжения в си-
туации соответствия законам этой ценностной 
парадигмы. Реконструкция литературного кода 
углубляет понимание проблематики, мотивной и 
сюжетной систем романа О. Памука «Музей 
невинности» и позволяет сделать вклад в изуче-
ние проблемы диалога русско-турецкой художе-
ственной словесности.  
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Аннотация 
Статья посвящена профессиональной педагогической и научной деятельности доктора филологических 

наук, профессора Ольги Бодовны Кафановой. Представлены основные направления ее научной работы (ком-
паративистика, русско-французские литературные связи, Жорж Санд, гендерные исследования), дан обзор ее 
исследований по русской и зарубежной литературе, переводоведению, обозначен ее профессиональный вклад 
в развитие международного сотрудничества в области науки и образования.  
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Любая речь, в том числе юбилейная, о докторе 
филологических наук, профессоре Ольге Бодовне 
Кафановой, неизбежно выстраивается вокруг та-
ких понятий, как «интеллигентность», «культур-

ность», «интеллектуальность», «эстетичность», 
«профессионализм». Именно эти качества опреде-
ляют своеобразие личности Ольги Бодовны, а так-
же ее подходы к научной деятельности. 
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Ольга Бодовна – «классический» филолог, по-

тенциал которого позволяет не ограничиваться в 
своих исследованиях только литературоведче-
ской или только лингвистической методологией, 
а успешно применять то и другое. Ее путь к ли-
тературоведению начался с лингвистики. С дет-
ства знавшая немецкий язык (благодаря обуче-
нию в школе № 6 г. Томска с расширенным пре-
подаванием немецкого языка), она без труда 
овладела французским во время обучения на фа-
культете иностранных языков Томского государ-
ственного педагогического института (универси-
тета в настоящее время).  

Преподаватели были уверены, что одна из 
лучших выпускниц факультета, закончившая 
обучение с отличием, продолжит изучение язы-
ков в аспирантуре. Однако у нее уже в студенче-
ские годы, когда она взахлеб, по триста страниц 
в день, читала в оригинале и русских переводах 
французскую художественную литературу (Кор-
неля и Расина, Бальзака и Стендаля, Флобера и 
Мопассана, Франса, Бодлера и многих других), 
созрело другое решение – «заниматься исследо-
ванием литературы, а не языка» [1, c. 391]. Поэто-
му дальнейшее обучение и собственно научная 
деятельность О. Б. Кафановой проходила уже на 
филологическом факультете Томского государ-
ственного университета, где в то время под руко-
водством Фаины Зиновьевны Кануновой, ученицы 
Б. М. Эйхенбаума, началась интереснейшая работа 
по изучению библиотеки В. А. Жуковского. 
Именно здесь Ольга Бодовна получила основы 
серьезной литературоведческой подготовки, кото-
рая позволила ей обратиться к написанию канди-
датской, а затем и докторской диссертаций. Тему 
кандидатского исследования – «Н. М. Карамзин-
переводчик» – ей предложила Ф. З. Канунова. 
Она же познакомила Ольгу Бодовну с выдающи-
мися отечественными компаративистами – 
М. П. Алексеевым, И. З. Серманом, Ю. Д. Леви-
ным, В. Э. Вацуро и др. Один из них – ученик 

академика М. П. Алексеева, англист, шекспиро-
вед, крупный теоретик и историк художествен-
ного перевода, почетный профессор Оксфорд-
ского университета и почетный академик Бри-
танской академии наук Юрий Давидович Левин 
стал ее фактическим научным руководителем. По 
признанию Ольги Бодовны, общение с Юрием 
Давидовичем было бесценным для ее научного и 
культурного развития [1, c. 393]. 

По окончании аспирантуры началась трудовая 
деятельность. Она вернулась в родной педагоги-
ческий институт. На факультете иностранных 
языков (ФИЯ) читала курсы по немецкой и 
французской литературе на немецком и француз-
ском языках. И если для студентов ФИЯ чтение 
курсов по зарубежной литературе на языке изу-
чаемой литературы – дело привычное, то для 
студентов факультета русского языка и литера-
туры, где впоследствии стала работать О. Б. Ка-
фанова, преподаватель зарубежной литературы, 
читающий стихи французских поэтов на языке 
оригинала, – настоящее сокровище. Поэтому за-
нятия по зарубежной литературе стали для сту-
дентов-филологов одними из самых любимых и 
интересных. У многих из них появилось желание 
читать произведения зарубежных авторов на 
языке подлинника. Кроме того, Ольга Бодовна 
научила студентов получать эстетическое и ин-
теллектуальное удовольствие от процесса изуче-
ния и чтения художественной литературы, что 
немаловажно для людей, чья жизнь неразрывно 
связана с книгой. 

В середине 1990-х гг. она открыла новую для 
себя и очень перспективную в контексте отече-
ственного литературоведения тему – «Жорж 
Санд и русская литература». В 1998 г. она выпу-
стила монографию «Жорж Санд и русская лите-
ратура XIX века (Мифы и реальность) 1830–
1860 гг.» [2]. А в апреле 1999 г. в Пушкинском 
Доме состоялась защита ее докторской диссерта-
ции сразу по двум специальностям: 10.01.01 – 
русская литература и 10.01.05 – литературы 
народов Европы, Америки и Австралии.  

В этом же направлении (русско-европейские 
литературные связи, поэтика женской литерату-
ры) развивалась и дальнейшая научная деятель-
ность Ольги Бодовны, к которой были привлече-
ны также ее дипломники и аспиранты. Почти 
сразу же после защиты докторской диссертации 
в Томском педуниверситете под руководством 
профессора Кафановой сложилось научное 
направление, посвященное изучению поэтики 
женской прозы XIX в. (М. С. Жуковой, А. Я. Па-
наевой, Е. П. Ростопчиной). Результатом работы 
ее аспирантов – Юлии Юрьевны Афанасьевой и 
Светланы Владимировны Татаркиной (Бурмист-
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ровой) – стали защиты в 2006 г. кандидатских 
диссертаций. Вместе с Ольгой Бодовной и про-
фессором Ниной Евгеньевной Разумовой молодые 
ученые приняли участие в разработке контента для 
открытия на филологическом факультете ТГПУ 
новой образовательной программы по изучению 
русско-европейских литературных связей. 

В начале 2000-х гг. в жизни профессора Ка-
фановой произошло еще одно знаменательное 
событие: она получила предложение возглавить 
кафедру романо-германской филологии (РГФ) 
Томского государственного университета. На 
этом новом для нее поприще в полной мере рас-
крылся ее талант руководителя и организатора. В 
период ее заведования кафедра РГФ получила 
новый статус в структуре филологического фа-
культета: из «бедной падчерицы», как вырази-
лась сама Ольга Бодовна, она сделалась не толь-
ко равной с другими кафедрами, но по некото-
рым параметрам даже заняла лидирующую 
позицию.  

Почти ежегодно кафедра стала проводить все-
российские и международные конференции, бла-
годаря которым у коллектива установились 
крепкие связи со славистами из Франции и Гер-
мании. Эти контакты открыли перед кафедрой 
перспективы плодотворного международного 
сотрудничества в сфере науки и образования. 
Так, в 2005 г. Ольга Бодовна была приглашен-
ным профессором отделения славянских языков 
и литературы при университете Блеза Паскаля в 
Клермон-Ферране (Франция). В течение двух 
месяцев она читала курс лекций по русской ли-
тературе (вторая треть XIX в.) на французском 
языке и вела занятия по художественному и об-
щественно-политическому переводу для фран-
цузских студентов 1, 2 и 3-го курсов.  

С 2005 г. на романо-германское отделение 
начали приезжать немецкие профессора для чте-
ния лекций и проведения семинаров (Гизлинда 
Сейберт, Сибилла Пенкерт). В 2006 г. по инициа-
тиве Ольги Бодовны кафедра РГФ организовала 
первый международный немецко-русский семи-
нар, на который приехали специалисты из Ган-
новера (Гизлинда Сейберт) и Мангейма (Рената 
Хансен-Кокуруш). В 2007 г. она вновь пригласи-
ла в Томск Ренату Хансен-Кокуруш для чтения 
спецкурса и участия в научном семинаре, резуль-
татом которого стал сборник материалов «Евро-
пейский интерлингвизм в зеркале литературы. 
Картина мира в немецкой поэзии и ее русских 
переводах. От романтизма к модернизму» [3].  
В этом же году часть коллектива кафедры приня-
ла участие в международном коллоквиуме в 
Университете Блеза Паскаля в Клермон-Ферране 
(Франция), организаторами которого выступили 

Ольга Бодовна и ее французский коллега, про-
фессор Сорбонны Родольф Боден.  

Научной активности О. Б. Кафановой способ-
ствовали получаемые ею индивидуальные гран-
ты РФФИ, РГНФ, ДААД. Вместе с тем она под-
ключила к международной научной деятельности 
кафедру РГФ. В 2008 г. состоялся международ-
ный коллоквиум в Германии, в котором Ольга 
Бодовна приняла участие вместе с несколькими 
сотрудниками ее кафедры. В 2008 г. она выигра-
ла грант (РГНФ-регион) на проведение Всерос-
сийской научной конференции, в которой приня-
ли участие представители разных кафедр и по 
результатам которой был выпущен сборник «Ев-
ропейская литература в зеркале сибирской пери-
одики конца XIX – начала XX в.» [4]. Получен-
ный в 2009 г. грант РФФИ позволил также про-
вести российско-германский научный семинар, 
по итогам которого был издан сборник «Русское 
в немецких дискурсах, немецкое в русских дис-
курсах» [5]. 

Очень быстро на кафедре РГФ появились свои 
аспиранты, один за другим защищавшие канди-
датские диссертации. В 2004 г. защитилась 
Д. А. Олицкая, в 2005 г. – Д. В. Лобачева, затем 
последовали защиты Д. Н. Беловой, Л. П. Дмит-
риевой (Жулевой), В. Н. Горенинцевой и др. Ин-
тенсивная научная деятельность О. Б. Кафановой 
способствовала воспитанию талантливых аспи-
рантов, участвующих в грантах, конференциях, 
публикациях. В Томске Ольга Бодовна успела 
вырастить девять кандидатов наук.  

В первое десятилетие XXI в. О. Б. Кафанова 
получила несколько наград и почетных званий. В 
2003 г. она стала членом Российского союза гер-
манистов, в 2005 – членом французского научно-
го общества «Les amis de George Sand» и амери-
канской ассоциации George Sand’s association, в 
2006 г. она стала лауреатом премии губернатора 
Томской области, а в 2007 – награждена нагруд-
ным знаком «Почетный работник высшего про-
фессионального образования».  

В конце 2009 г. Ольга Бодовна вместе с му-
жем, профессором Валерием Анатольевичем До-
манским, приняли решение переехать в Санкт-
Петербург, где более семи лет возглавляла ка-
федру межкультурных коммуникаций в Государ-
ственном университете морского и речного фло-
та им. адмирала С. О. Макарова.  

Сегодня О. Б. Кафанова широко известна в 
научных кругах как один из наиболее авторитет-
ных специалистов в области литературоведче-
ской компаративистки и русско-французских ли-
тературных связей, автор более десяти моногра-
фий и около трех сотен научных статей на 
русском, французском и немецком языках. Она 
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продолжает вести активную научную деятель-
ность: участвует во всероссийских и междуна-
родных научных конференциях, где встречается 
со своими многочисленными учениками и колле-
гами, выступает оппонентом на защитах диссер-
таций, публикует статьи в ведущих российских 
журналах и за рубежом, издает научные коллек-
тивные и индивидуальные научные труды. Так, 
за последние несколько лет О. Б. Кафанова вы-
ступила автором и соавтором монографических 
исследований по русской и зарубежной литера-
туре и переводоведению. В 2018 г. в соавторстве 

с профессором В. А. Доманским она опублико-
вала работу по творчеству И. С. Тургенева [6], в 
2022 г., также в соавторстве, было издано мас-
штабное исследование «Русская классика в диа-
логе с современностью: модели взаимодействия» 
[7]; в 2020 г. вышла ее книга, посвященная пере-
водам Н. М. Карамзина [8]. В 2024 г. в печать 
сдано еще одно фундаментальное исследование 
«Переводы Н. М. Карамзина в Вестнике Европы 
(1802‒1803). Контент, философия, поэтика». 

Пожелаем Ольге Бодовне долгих лет жизни и 
новых творческих свершений! 
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